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Deutsch

Bedienungsanleitung (Original)
Universalpumpe compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung

||| > Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedienungsanleitung vollstandig gelesen und ver-

standen werden.
> Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

> Fiigen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Gerats an Dritte bei.

Symbolerklarung
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerat verwendet.

ﬂ Das Gerét darf nur in Innenrdumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwendet werden.

“A*  Die Eintauchtiefe des Gerates betragt maximal 1 m.

1m
V4

IEI Das Gerét besitzt die Schutzklasse Il.

IP68  Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerat gegen dauerndes Untertauchen geschiitzt ist.

c € Das Gerét ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien approbiert und entspricht den EU-Normen.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet.

GEFAHR!
Gefahr durch eine allgemeine Gefahrenquelle mit méglicher schwerer Kérperverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR!
Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer Kérperverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR! Magnetische Felder!
Warnung vor magnetischen Feldern mit méglicher schwerer Kérperverletzung oder Tod als Folge.

WARNUNG!
Warnung vor einer méglichen Kérperverletzung oder einem gesundheitlichen Risiko.

BB Pp
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WARNUNG! Quetschgefahr durch starke Magnetkrafte!
A Warnung vor einer méglichen mittleren bis leichten Kdrperverletzung durch Quetschen.

VORSICHT!
2 Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.

Hinweis mit nitzlichen Informationen und Tipps.

Darstellungskonvention:
©A  Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A.

> Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

Einsatzgebiet

Das Gerét und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fiir die Benutzung im privaten Bereich bestimmt und diirfen ausschlieR-
lich verwendet werden:
- fur aquaristische Zwecke
in Innenrdumen
unter Einhaltung der technischen Daten

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:
nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden

/ ﬂ \ - nicht geférdert werden diirfen &tzende, leicht brennbare, aggressive oder explosive Stoffe, Lebensmittel sowie Trink-
wasser

die Wassertemperatur darf 35°C nicht Uberschreiten
niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben

Sicherheit

Von diesem Geréat konnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeméaf bzw. nicht dem Ver-
wendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Fiir Ihre Sicherheit

- Die Geréateverpackung und Kleinteile nicht in die Hande von Kindern oder Personen, die sich ihrer Handlungen nicht
/A\ bewusst sind, gelangen lassen, da hiervon Gefahren ausgehen kénnen (Erstickungsgefahr!). Von Tieren fern halten.
Dieses Gerat ist nicht fiir den Gebrauch von Personen (einschlieBlich Kindern) mit verringerten kérperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsich-
tigt oder erhielten eine Anweisung hinsichtlich des Gebrauches des Gerétes von einer Person, die fiir ihre Sicherheit
verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
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Nur fiir européische Mérkte:

Dieses Gerat kann von Kindern ab 3 Jahren sowie von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beztiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.
Fiihren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicherzustellen, dass das Gerét, insbesondere Netzkabel und
Stecker, unbeschadigt sind.

Reparaturen dirfen ausschlieRlich von einer EHEIM Servicestelle durchgefiihrt werden.

Das Netzkabel dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung des Kabels ist das Gerat zu verschrotten.
Fiihren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

Verwenden Sie nur original EHEIM-Ersatzteile und -Zubehr fiir das Gerét.

Das Gerét sollte (iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein. Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Trennen Sie sofort alle Geréte im Aquarium vom Stromnetz bei einer Wasserleckage bzw. wenn die Fehlerstrom-Schut-
zeinrichtung auslost.

Trennen Sie grundsétzlich alle Geréte im Aquarium vom Stromnetz, wenn sie nicht benutzt werden, bevor Sie Teile ein-
bzw. ausbauen und vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten.

Schiitzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtigkeit und Nésse. Bilden Sie mit dem
Netzkabel unbedingt eine Tropfschlaufe. Diese verhindert, dass evtl. am Kabel entlang laufendes
Wasser zur Steckdose gelangt und dadurch ein Kurzschluss verursacht wird.

Die elektrischen Daten des Gerétes miissen mit den Daten des Stromnetzes Ubereinstimmen.
Sie finden diese Daten auf dem Typenschild, der Verpackung oder in dieser Anleitung.

Power Supply Cord
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Drip Loop

Das Gerat besitzt einen Magneten mit einem starken Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder

implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie mindestens 30 cm Abstand
zwischen Implantat und Magnet.

Inbetriebnahme

Schlauch anschlieRen

1. Kiirzen Sie mit einer Sdge das Anschlussstiick auf den Durchmesser Ihres Schlauches (©A/B).

2. Schrauben Sie das Anschlussstlick auf die Pumpe.
3. Verbinden Sie lhren Schlauch mit dem Anschlussstiick.

Wir empfehlen den Schlauch mit einer Schlauchklemme zu befestigen.
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Befestigungsplatte montieren

1. Drehen Sie die Sauger in die Offnungen der Befestigungsplatte (©C).
2. Schieben Sie die Befestigungsplatte bis zum Einrasten in die Fiihrungen auf der Unterseite des Motorkérpers (D).

i Um die Befestigungsplatte zu demontieren miissen Sie den Entriegelungshebel @ driicken.

Einlaufstutzen fiir externen Einsatz montieren
Die Pumpe kann innerhalb und auBerhalb des Aquariums eingesetzt werden. Das Anschlussstiick @ erlaubt z.B. den

1 Anschluss eines Schlauches.
1. Kiirzen Sie mit einer Sage den Einlaufstutzen auf den Durchmesser Ihres Schlauches (A/B).
2. Schrauben Sie den Einlaufstutzen in das Pumpengehause (&E/F).
3. Verbinden Sie lhren Schlauch mit dem Einlaufstutzen.

i Wir empfehlen den Schlauch mit einer Schlauchklemme zu befestigen.

Filterkdrbe montieren compactON 5000
1. Stecken Sie den gewiinschten Filterkorb ® bzw. @ auf das Pumpengehduse (©E).

Filterkdrbe montieren compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Stecken Sie den Filterkorb @ auf das Anschlussstlick (©F).

Bedienung

VORSICHT! Sachbeschédigung.
2 Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

Pumpe ein-/ausschalten
1. Innerhalb des Aquariums: Befestigen Sie das Gerat unterhalb des Wasserspiegels am Boden oder an der Innenwand
lhres Aquariums (2>G). Achten Sie auf die maximale Tauchtiefe (siehe Technische Daten).
AuBerhalb des Aquariums: Befestigen Sie das Gerat auf einer stabilen Oberflache auerhalb lhres Aquariums (®H).
Die Sauger dienen als Schwingungsdampfer.
2. Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. Achtung: Die Pumpe lauft sofort an!
3. Ziehen Sie zum Ausschalten den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
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Wartung

GEFAHR! Stromschlag!
/ t \ > Trennen Sie grundsétzlich vor Wartungsarbeiten alle Geréte vom Stromnetz.

WARNUNG! Quetschgefahr durch starke Magnetkrafte!

Die Pumpe besitzt einen Magneten mit starker Anziehungskraft. Dadurch besteht beim Aus- und Einbau des Pumpenrades
die Gefahr von Quetschungen der Finger/Hande.
> Verwenden Sie zum Aus- und Einbau des Pumpenrades eine Zange und achten Sie auf lhre Finger/Hénde.

1 VORSICHT! Sachbeschadigung.
S > Verwenden Sie zur Reinigung keine harten Gegenstande oder aggressive Reinigungsmittel.
> Die Geratekomponenten sind nicht spilmaschinenbestandig! Reinigen Sie das Gerat bzw. Geréteteile nicht in der
Splilmaschine.
i In den nachstehenden Abschnitten sind Wartungsarbeiten beschrieben, die fiir einen optimalen und stérungsfreien Betrieb

erforderlich sind. Eine regelmaRige Wartung verlangert die Lebensdauer und sichert tiber einen langen Zeitraum die
Funktion des Geréts.

Filterkorb reinigen

1. Nehmen Sie die Pumpe aus dem Aquarium.

2. Ziehen Sie den Filterkorb vom Pumpengehause bzw. dem Anschlussstiick ab.
3. Reinigen Sie den Filter unter flieBendem Wasser.

4. Montieren Sie den Filterkorb wieder in umgekehrter Reihenfolge.

Pumpe reinigen

1. Nehmen Sie die Pumpe aus dem Aquarium.

. Lésen und entfernen Sie die Befestigungsschauben ® (©11J).

. Ziehen Sie den Pumpendeckel ® nach vorne vom Motorkdrper ab.
. Ziehen Sie das Pumpenrad aus dem Motorkérper (©KIL).

. Entnehmen Sie den O-Ring ® vom Motorgeh&use.

. Reinigen Sie alle Komponenten unter flieRendem Wasser.

. Montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter Reihenfolge.

~NoO Ok O

> compactON 5000: Achten Sie auf die Einbaurichtung des Pumpenrads. Die Nase @ im Deckel des Pumpenrads muss
in die Aussparung ® im Motorkdrper eingreifen.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Achten Sie beim Zusammenbau darauf, dass die Markierungen @ am Pumpenrad
und am Motorgehduse Ubereinander liegen.
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Beheben von Storungen

GEFAHR! Stromschlag!
/ t \ > Ziehen Sie vor dem Beheben von Stérungen den Netzstecker.

Storung Magliche Ursache Abhilfe

v

Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt Uberpriifen Sie die Netzspannung

Kontrollieren Sie die Zuleitung

v

Pumpe schaltet aus Die Pumpe besitzt eine elektronische Vorrichtung 1. Ziehen Sie den Netzstecker.
fiir die Rotationssteuerung und die Uberwachung 2. Beseitigen Sie die Problemursache.
der Funktionsbedingungen. Bei Wassermangel 3. Stecken Sie den Netzstecker wieder ein.
oder einer Pumpenblockade erkennt die Elekt-
ronik das Problem und stoppt die Pumpe. Nach
10 Neustartversuchen innerhalb einer Minute
schaltet sich die Pumpe vollstandig ab.

Pumpe fordert nicht Netzstecker ist nicht eingesteckt » Stecken Sie den Netzstecker in die
Netzsteckdose
Pumpenrad ist blockiert > Reinigen Sie die Pumpe
Thermischer Schutzschalter ist aktiviert 1. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen
Sie die Pumpe abkihlen.
2. Stecken Sie nach ca. einer Stunde den
Netzstecker wieder ein.
Pumpe fordert ungeniigend  Filterkorb ist verschmutzt > Reinigen Sie den Filterkorb

Bei sonstigen Stérungen wenden Sie sich bitte an den EHEIM Service.

AuRerbetriebnahme und Entsorgung

Lagern

>< 1. Nehmen Sie das Gerét aus dem Aquarium.
2. Reinigen Sie das Gerat
3. Lagern Sie das Gerat an einem frostsicheren Ort.

Entsorgen

ﬁ Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerats die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften.
Information zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geraten in der europaischen Gemeinschaft: Innerhalb
mmm=  der Européischen Gemeinschaft wird fiir elektrisch betriebene Gerate die Entsorgung durch nationale Regelungen
vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektronik-Altgerate (WEEE) basieren. Danach darf das Gerat
nicht mehr mit dem kommunalen oder Hausmilll entsorgt werden. Das Gerét wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhdfen kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung besteht aus recyclingfahigen Materialien.
Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese der Wiederverwertung zu.

1"
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Fiir Deutschland gilt:
Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der offentlich-rechtlichen Ent-

sorgungstrager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Riicknahmestellen
unentgeltlich abgeben.

Technische Daten

compactON 5000 9000 12000 16000
Typ 1032 1033 1034 1035
Netzspannung / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
Frequenz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Nennleistung 70w 8W 80w oW 110w 1Mow 160 W 160 W
Férdermenge 5000 I/h 13:3%??\” 9000 I/h 233803?/%"'1 12000 Iih 31172%(?05'%‘]"1 15500 Iih 42135350835h
Forderhohe max. 3,60m ‘::23‘29; 3,70m ;;Osm 420m 41 105m 450m 41%5[“
Tauchtiefe max. 1m
AbmalRe (LxBxH) 142x92x154 mm ‘ 175%110% 185 mm 180x110x 185 mm
Kabellange 2m
Wasseranschliisse @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm
Medientemperatur +4°C-+35°C
Ersatzteile
Siehe Seite 3.
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VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING- To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following.

FOR HOUSEHOLD USE ONLY

- WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!
- This pump has not been investigated for use in swimming pools areas!

DO NOT RUN DRY!

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is employed in the use of
aquarium equipment. For each of the following situations, do not attempt repairs by yourself; return the appliance to
an authorized service facility for service or discard the appliance.

If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it from the power source.

Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water on parts not intended
to be wet.

Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or if it is dropped or damaged
in any manner.

@

- To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting

POWER wet, position aquarium stand and tank to one side of a wall mounted
%PPLY receptacle to prevent water from dripping onto the receptacle or plug. A
RD

“drip loop”, shown in the figure, should be arranged by the user for each

cord connecting the aquarium appliance to a receptacle. The “drip loop”

is that part of the cord below the level of the receptacle, to prevent water
travelling along the cord and coming in contact with the receptacle. If the
plug or receptacle does get wet, DON'T unplug the cord; disconnect the
fuse or circuit breaker that supplies power to the appliance. Then unplug
and examine for presence of water in the receptacle.

- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near

S DRIP LOOP children.

- To avoid injury, do not contact moving parts.

- Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting or taking off parts, and before cleaning.

Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to disconnect.

Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recommended or sold by the
appliance manufacturer may cause an unsafe condition.

Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures below freezing.
Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.

Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.

If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated for less amperes or watts
than the appliance rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be tripped over
or pulled.

13
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- Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of the mains supply.

- Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands in the water.

- The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line cord become damaged the appliance must
be discarded.

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.
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Operating manual (translation)
Universal pump compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

General user instructions

Information on using the operating manual

||| » Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read fully and understood.
> Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and accessible location.
> Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party.

Symbol explanation
The following symbols are used on the appliance.

ﬂ The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums.

?‘“ The appliance has an immersion depth of max. 1 m.
m
A4

IEI The appliance is of protection class 1.

IP68  The symbol indicates that the appliance is protected against permanent submerging.

c € The appliance is certified according to the relevant national regulations and directives, and conforms to EU standards

The following symbols and signal words are used in this operating manual.

DANGER!
Risk of serious personal injury or death from a general source of danger.

DANGER!
Danger of electric shock with the risk of serious personal injury or death.

DANGER! Magnetic fields!
Danger of serious personal injury or death due to magnetic fields.

WARNING!
Danger of serious personal injury or health hazard.

WARNING! Danger of pinching due to strong magnetic forces!
Danger of potential minor to moderate personal injury due to pinching.

15
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i

CAUTION!
Note on the risk of material damage.

Note with useful information and tips.

Typographical conventions:

©A  Reference to a figure, in this case, reference to figure A.

>

You are prompted for an action.

Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and must only be used:

- for aquarium-related purposes

indoors
in compliance with the technical data

The following limitations apply to the appliance:

A

Safety

do not use for commercial or industrial purposes

do not pump caustic, inflammable, aggressive or explosive substances, food or drinking water
the water temperature may not exceed 35°C

never operate without a water flow

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appliance is improperly used or not used as intended or if the
safety instructions are not heeded.

For your safety

A

Do not let the appliance packaging and small parts get into the hands of children or people who are unaware of how to
handle them, as hazards can arise (danger of suffocation!). Keep away from animals.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they are under the supervision of someone responsible for their safety
or have received instruction on usage of the appliance from said person. Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

Only for European markets:

This appliance can be used by children from the age of 3 and by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and/or knowledge if they are supervised and have been instructed in the safe use of
the appliance and have understood the resulting dangers. Children must not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by children unless they are supervised.

16
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Before use, carry out a visual inspection to ensure that the appliance, especially the mains cable and plug, are undamaged.
Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.

The mains cable of this appliance cannot be replaced. If the cable is damaged, the appliance must be scrapped.
Only carry out the work described in these instructions.

Only use original EHEIM spare parts and accessories for the device.

mA. Please contact an electrician if there are any questions or problems.

In the event of water leakage or when the residual current protection device is triggered, immediately disconnect all
devices in the aquarium from the power supply.

If they are not being used, always disconnect all devices in the aquarium from the power supply before you install/
remove any parts and before all cleaning and maintenance work.

The appliance should be protected by a residual current protection device with a maximum rated residual current of 30

Protect the mains socket and mains plug against moisture and wetness. A drip loop must be
formed with the mains cable. This prevents any water running along the cable to the mains
socket, which would result in a short-circuit.

The electrical data of the appliance must match the data of the power mains. This data is found
on the type plate, the packaging and in these instructions.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

The appliance has a magnet with a strong magnetic field that can affect pacemakers or implanted
defibrillators (ICD). Maintain a distance of at least 30 cm between the implant and magnet.

Commissioning

Connecting the hose

e

1. Use a saw to shorten the connecting piece to the diameter of your hose (©®A/B).
2. Screw the connecting piece onto the pump.
3. Connect your hose to the connecting piece.

We recommend fastening the hose with a hose clamp.

Attaching the mounting plate

1. Screw the suction devices into the openings of the mounting plate (©C).
2. Move the mounting plate until it locks into the guides on the underside of the motor body (D).

In order to remove the mounting plate, the release lever @ must be pressed.

Installing the intake nozzle for external use

The pump can be used inside and outside of the aquarium. For example, the connecting piece @ facilitates the connection

of a hose.
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1. Use a saw to shorten the intake nozzle to the diameter of your hose (>A/B).
2. Screw the intake nozzle onto the pump housing (®E/F).
3. Connect your hose to the intake nozzle.

We recommend fastening the hose with a hose clamp.

Fit compactON 5000 filter baskets
1. Connect the desired filter basket ® or @ to the pump housing (®E).

Fit compactON 9000 / 12000 / 16000 filter baskets
1. Fit filter basket @ to the adapter (©F).

Operation

CAUTION! Material damage.
The pump must not run dry.

Switching the pump on/off

1. Inside the aquarium: Secure the appliance below water level at the bottom or to the inside of your aquarium (®G). Pay
attention to the maximum pond depth (see Technical data).
Outside the aquarium: Attach the appliance to a stable surface outside your aquarium (©H). The suction devices
serve as vibration dampers.

2. Insert the mains plug in the mains socket. Attention: The pump starts immediately!

3. To turn it off, remove the mains plug from the mains socket.

Maintenance

/\ DANGER! Electrocution!
L j \ > Alldevices must be disconnected from the power supply before any maintenance work is carried out.

WARNING! Danger of pinching due to strong magnetic forces!

The pump contains a magnet with a powerful attractive force. For this reason, there is a risk of your fingers/hands being
pinched while removing and installing the impeller.
> Use pliers to remove and install the impeller and keep an eye on your fingers/hands.

' CAUTION! Material damage.
> Do not use hard objects or aggressive cleaning agents for cleaning.
> The appliance components are not dishwasher-proof! Do not clean the appliance or appliance parts in the dishwasher.
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The following sections describe maintenance work necessary for optimum and fault-free operation. Regular maintenance
prolongs the service life and assures functionality of the appliance over a long period.

Cleaning the filter basket

1. Remove the pump from the aquarium.

2. Pull the filter basket off the pump housing or off the adapter.
3. Clean the filter under running water.

4. Install the filter basket again in reverse order.

Cleaning the pump

. Remove the pump from the aquarium.

. Loosen and remove the fastening screws ® (®IN).

. Pull the pump cover ® out of the motor body from the front.
. Pull the impeller out of the motor body (®KIL).

. Remove the O-ring @ from the motor housing.

. Clean all components under running water.

. Install the pump again in reverse order.

~NOoO O WO -

> compactON 5000: Pay attention to the installation direction of the impeller. The lug @ in the impeller cover must
engage in the recess ® in the motor body.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: When assembling, make sure that the markings @ on the impeller and on the
motor housing align with each other.

Clearing faults

DANGER! Electrocution!
Vi : \ *> Before clearing faults, remove the mains plug.

Faults Possible cause Remedy
Pump does not start No mains voltage > Check the mains voltage
> Check the supply line
Pump turns off The pump is provided with an electronic device 1. Remove the mains plug.
for rotation control and this is also able to eval- 2. Remove the cause of the problem.

uate the functioning conditions. If there is alack 3. Reconnect the mains plug.
of water or the pump is blocked, the pump recog-

nises the problem and stops. After 10 attempts

to start again, in the space of 1 minute, the pump

turns off completely.




English

Faults Possible cause

Remedy

Pump does not pump Mains plug is not inserted

>

Insert the mains plug in the mains socket

Impeller is blocked

4

Clean the pump

Thermal cut-out has activated

1

. Remove the mains plug and let the pump

cool down.

. Insert the mains plug again after approx.

one hour.

Pump not pumping suffi- Filter basket is dirty
ciently

Clean the filter basket

For other faults, please contact EHEIM Service.

Decommissioning and disposal

Storage

>< 1. Take the appliance out of the aquarium.
2. Clean the appliance
3. Store the appliance in a frost-proof place.

Disposal

When disposing of the appliance, pay attention to the relevant statutory regulations.
Information on the disposal of electrical and electronic appliances in the European Union: Within the European Union,

mmm  disposal of electrically operated appliances is governed by national regulations that are based on the EU Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no longer be disposed of with the municipal
or household waste. The appliance will be accepted free of charge at municipal collection points or recycling centres. The
product packaging is made up of recyclable materials. Dispose of them in an environmentally responsible manner and take

them for recycling.
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Technical data

compactON 5000 9000 12000 16000

Type 1032 1033 1034 1035

Mains voltage / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/

frequency 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Rated power 70w 8W 80w QoW 110 W 110w 160 W 160 W

) 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph

Delivery rate 5000 I/h 5000 I 9000 Ih 9000 I 12000 I/h 12000 Uh 15500 I/h 16000 I
. 13'9" 11°6° 145" 15'5"

Max. delivery head 3.60m 422m 3.70m 350m 420m 440m 450m 470m

Max. immersion im

depth

Dimensions 142x92 154 mm 175% 110185 mm 180 110 185 mm

(LxWxH)

Cable length 2m

Water connections @25 mm /@32 mm @25 mm / @32 mm / @38 mm

Media temperature +4°C-+35°C

Spare parts
See page 3.
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Notice d'utilisation (traduction)
Pompe universelle compactON 5000 / 9000 /12000 / 16000

Consignes générales a destination de I'utilisateur

Informations sur I'utilisation du mode d’emploi

|| | > Le mg‘de d’gmploi doit étre intégralement lu et compris par I'utilisateur, avant que ce dernier n'utilise I'appareil pour la
premiere fois.
> Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit, veuillez le conserver a portée de main.
> Joignez ce mode d’emploi quand vous transmettez 'appareil a un tiers.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont apposés sur cet appareil.

ﬂ L'appareil doit uniquement étre utilisé a l'intérieur pour des domaines d'application aquaristiques.

“A*  La profondeur d'immersion de I'appareil est de 1 m au maximum.
IEI L'appareil est conforme & la classe de protection II.

IP68  Ce symbole indique que I'appareil est protégé contre limmersion permanente.
c € L'appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et directives nationales correspondantes, et il satisfait aux
normes de 'UE.

Les symboles et mots-signaux suivants sont utilisés dans cette notice d'utilisation.

DANGER!!
Risque di & un danger de nature générale pouvant entrainer des blessures graves ou la mort.

DANGER!
Risque d'électrocution pouvant entrainer des blessures graves ou la mort.

DANGER ! Champs magnétiques !
Avertissement : champs magnétiques pouvant entrainer des blessures graves ou la mort.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures éventuelles ou risque pour la santé.

BB PP
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AVERTISSEMENT ! Risque d’écrasement en raison des forces magnétiques puissantes !
Zﬁ Avertissement : blessures potentiellement modérées a graves dues a un écrasement.

ATTENTION !
2 Risque de dommages matériels.

Conseils et informations utiles.

[N

Convention topographique :
oA Référence a une illustration, ici référence a lillustration A.

> Vous étes invité a effectuer une manipulation.

Domaine d‘application

L‘appareil et toutes les piéces contenues dans la livraison sont destinés a une utilisation dans un cadre privé et doivent exclusive-
ment étre utilisés :

pour les domaines d'utilisation aquariophiles

pour l'intérieur

En respectant les caractéristiques techniques

Les restrictions suivantes s'appliquent a I'appareil :

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles
- Ne convient pas au transport de substances abrasives, inflammables, agressives, explosives, alimentation ou d’eau

potable
La température de I'eau ne doit pas dépasser 35°C
Ne jamais utiliser sans courant d‘eau

Sécurité

Des dangers peuvent émaner de cet appareil pour les personnes et les biens matériels si ce dernier est utilisé de maniére incor-
recte ou non-conforme a la destination prévue, ou si les consignes de sécurité ne sont pas respectées.

Pour votre sécurité

- Conserver 'emballage de I'appareil et les piéces de petite taille hors de portée des enfants. Ces derniers ne savent pas
/A\ comment les manipuler et peuvent se retrouver en danger (risque d'asphyxie !).Conserver hors de portée des animaux.
Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisation par des personnes (enfants compris) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont amoindries ou manquant d’expérience et de connaissances, sauf si elles sont surveillées
ou ont regu des instructions sur I'utilisation de I'appareil de la part d’'une personne responsable de leur sécurité. Les
enfants doivent étre gardés sous surveillance pour éviter qu'ils ne jouent avec I'appareil.
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|

Uniquement pour les marchés européens :

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans ou plus ainsi que par des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et/ou de connaissances, dés lors qu'ils sont surveillés ou
ont été instruits au sujet de I'utilisation siire de I'appareil et ont compris les dangers qui y sont liés. Ne laissez pas les
enfants jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf
s'ils sont surveillés.

Effectuez une inspection visuelle avant d'utiliser I'appareil afin de vérifier si I'appareil et, en particulier, le cable secteur
et la fiche sont intacts.

Les réparations doivent exclusivement étre effectuées par un centre de S.A.V. EHEIM.

Le cordon électrique de cet appareil ne peut pas étre remplacé. En cas de détérioration du cable, I'appareil doit étre mis
au rebut.

Effectuez exclusivement des travaux qui sont décrits dans cette notice.

Utilisez uniquement des piéces de rechange et accessoires EHEIM d'origine pour I'appareil.

L‘appareil doit étre sécurisé moyennant un dispositif de protection contre les courants de fuite de 30 mA maximum. Si
vous avez des questions ou en cas de problémes, veuillez vous adresser a un spécialiste en électricité.

En cas de fuite d'eau ou de déclenchement du dispositif de protection contre les courants de fuite, débranchez immé-
diatement du secteur tous les appareils de I'aquarium.

En régle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez du secteur tous les appareils de 'aquarium avant de
monter ou démonter des pieces et avant tous travaux de nettoyage ou de maintenance.

Protégez la prise de courant et la fiche secteur de 'humidité. Formez impérativement une boucle
d‘égouttement avec le cable électrique. Cela empéche que I'eau s‘écoulant éventuellement le
long du cable atteigne la prise de courant et occasionne ainsi un court-circuit.

Les données électriques de I'appareil doivent correspondre aux données du secteur. Elles sont
indiquées sur la plague signalétique, I'emballage ou dans le présent mode d'emploi.

Power Supply Cord
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Drip Loop

L‘appareil est doté d'un aimant créant un fort champ magnétique apte a agir sur un stimulateur
cardiaque ou des défibrillateurs implantés (ICD). Observez une distance d‘au moins 30 cm entre
l'implant et I'aimant.

Mise en service

Raccordement du tuyau

1. Alaide d'une scie, raccourcissez le raccord b pour le ramener au diamétre de votre tuyau (©A).
2. Vissez le raccord sur la pompe.
3. Raccordez votre tuyau au raccord.

Nous conseillons de fixer le tuyau a I'aide d’une bride.

Monter la plaque de fixation

1. Vissez les ventouses dans les orifices de la plaque de fixation (®C).

2%
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2. Faites glisser la plaque de fixation dans les guides se trouvant en bas du corps de moteur, jusqu‘a ce qu‘elle se mette
en prise (®D).

i Pour démonter la plaque de fixation, vous devez appuyer sur le levier de déverrouillage @ .

Monter I‘embout d‘aspiration pour utilisation a I‘'extérieur

i La pompe peut étre mise en place a l'intérieur et a I'extérieur de I'aquarium. Le raccord @ permet par exemple de rac-
corder un tuyau.

1. Raccourcissez avec une scie 'embout d'aspiration au diamétre du tuyau (®A).

2. Vissez I'embout d'aspiration dans le carter de la pompe (®EIF).

3. Raccordez votre tuyau a I'embout d'aspiration.

Nous conseillons de fixer le tuyau & I'aide d’une bride.

(=)

Monter les paniers filtres compactON 5000
1. Insérez le panier filtre souhaité @ ou @ sur le carter de la pompe (®E).

Monter les paniers filtres compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Insérez le panier filtre @ sur le raccord (©F).

Utilisation

ATTENTION ! Dommage matériel.
La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

Mettre en marche/arréter la pompe

1. A lintérieur de I‘aquarium: Fixez I'appareil au-dessous du niveau d'eau, sur le fond, ou sur la paroi intérieure de votre
aquarium (®G). Observez toujours la profondeur d‘immersion maximale (voir les spécifications techniques).
A I'extérieur de I‘aquarium: Fixez 'appareil sur une surface stable, & I'extérieur de votre aquarium (®H). Les ven-
touses font office d‘amortisseurs de vibrations.

2. Insérez la fiche secteur dans la prise secteur. Attention : La pompe se met immédiatement en marche !

3. Pour l'arréter, retirez la fiche secteur de la prise murale.
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Maintenance

DANGER ! Electrocution !
/ t \ > Enrégle générale, avant tous travaux de maintenance, débranchez tous les appareils du secteur.

AVERTISSEMENT ! Risque d’écrasement en raison des forces magnétiques puissantes !

La pompe est dotée d’un aimant ayant une puissante force d’attraction. Ainsi, il existe un risque d'écrasement des
doigts / mains lors du montage et du démontage de la roue de pompe.
> Utilisez une pince pour monter et démonter la roue de pompe et faites attention a vos doigts / mains.

! ATTENTION ! Dommage matériel.
> Nutilisez pas d'objets durs ou des produits agressifs pour le nettoyage.
> Les composants de |‘appareil ne résistent pas au lave-vaisselle | Ne nettoyez pas I'appareil ou ses éléments dans le
lave-vaisselle.

: Les travaux de maintenance requis pour un fonctionnement optimal et irréprochable sont décrits dans les sections sui-
vantes. Une maintenance périodique prolonge le cycle de vie et assure le bon fonctionnement de I'appareil pendant une
longue période.

Nettoyer le panier filtre

1. Retirez la pompe de I'aquarium.

2. Retirez le panier filtre du carter de la pompe ou du racord

3. Nettoyez le le filtre sous |‘eau courante.

4. Remontez la panier filtre en procédant dans I‘ordre inverse du démontage.

Nettoyer la pompe

1. Retirez la pompe de I‘aquarium.

2. Desserrez et retirez les vis de fixation ® (®I1J).

3. Tirez le couvercle de pompe ® vers l'avant pour le faire sortir du corps de moteur.
4. Retirez la roue de pompe f du corps de moteur (®KL).

5. Retirez le joint torique @ du carter du moteur.

6. Nettoyez tous les composants sous |'eau courante.

7. Remontez la pompe en procédant dans |‘ordre inverse du démontage.

: » compactON 5000: Veillez au sens de montage de la roue de pompe. Le bec @ du couvercle de la roue de pompe doit
se mettre en prise dans I'‘évidement ® du corps de moteur.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Veillez, en assemblant, a aligner les marquages @ sur la roue de la pompe et du
carter du moteur.

v
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Elimination des anomalies
f DANGER ! Electrocution !

> Débranchez la prise de courant avant de procéder a un dépannage.

Dysfonctionnement

Cause possible

Reméde

La pompe ne démarre pas  Aucune tension secteur

4

>

Vérifiez la tension
secteur
Contrélez le cordon d'alimentation

La pompe s‘arréte

La pompe comporte un dispositif électronique 1.
pour la commande de la rotation et la surveillance 2.
des conditions de fonctionnement. En cas de 3.

manque d‘eau ou d'un blocage de la pompe, le
dispositif électronique détecte le probléme et
arréte la pompe. Au bout de 10 tentatives de
redémarrage en une minute, la pompe s‘arréte

entiérement.

Retirez la prise secteur.
Eliminez la cause du probleme.
Rebranchez la prise secteur.

La pompe ne refoule pas

La fiche secteur n‘est pas insérée dans la prise >

Insérez la fiche secteur dans la prise

murale murale.
La roue de la pompe est bloguée > Nettoyez la pompe
Le disjoncteur thermique a été activé. 1. Retirez la fiche secteur de la prise

murale, patientez pour que la pompe
puisse se refroidir.

. Réinsérez la fiche secteur dans la prise

murale au bout d'une heure environ.

Capacité insuffisante de la  Le panier filtre est encrassé

pompe

Nettoyez le panier filtre

Pour tout autre dysfonctionnement, veuillez vous adresser au S.A.V. EHEIM.

Mise hors service et élimination

Stockage

>< 1. Retirez I'appareil de I'aquarium.

2. Nettoyez I'appareil

3. Conservez I'appareil & un endroit a I'abri du gel.
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Elimination/destruction

)74

Pour éliminer I'appareil, respectez les prescriptions légales en vigueur.
Informations relatives a I'élimination des appareils électriques et électroniques au sein de la Communauté Européenne : au
sein de la Communauté Européenne, I'élimination d’appareils électriques est réglementée par des prescriptions nationales

basées sur la directive de 'UE 2012/19/UE relative aux appareils électroniques usagés (WEEE). Conformément & cette
directive, l'appareil ne doit plus étre éliminé avec les déchets communaux ou ménagers. L'appareil peut étre déposé
gratuitement aupres des points de collecte ou déchetteries municipaux. L'emballage du produit est composé de matériaux
recyclables. Eliminez-le de maniére écologique et déposez-le dans un point de recyclage.

Caractéristiques techniques

compactON 5000 9000 12000 16000
Type 1032 1033 1034 1035
Tension électrique / | 220-240V/ |  120V/ | 220-240V/| 120V/ |220-240V/| 120V/ |220-240V/| 120V/
Fréquence 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Puissance nominale | 70 W 78W 80W 9w 10w 10W 160 W 160 W
» 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph
Débit 5000 Vh 0001 9000 I 2000 1 120000 |70 | ss00un | T o
Hauteur de 139" 11°6* 145" 15'5¢
refoulement max. 360m 422m 370m 350m 420m 440m 450m 470m
Profondeur
. ) im
dimmersion max.
Dimensions 142x92% 154 mm 175%110% 185 mm 180x110% 185 mm
(LxPxH)
Longueur du céble 2m
SZZ?rdemems @25 mm | @32 mm @25 mm | @32 mm / @38 mm
Tgmperature du H4°C - +35°C
milieu

Piéces de rechange

Voir page 3.
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Istruzioni per I'uso (traduzione)
Pompa universale compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Istruzioni per I'uso generali

Informazioni sull’uso delle istruzioni per 'uso

M > Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & necessario leggere per intero e comprendere le istru-
zioni per l'uso.
> Considerare le istruzioni per 'uso come parte del prodotto e conservarle bene e a portata di mano.
> In caso di trasmissione dell'apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni per I'uso.

Spiegazione dei simboli
Sull'apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli.

ﬂ L'apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per impieghi acquaristici.
“AN  Laprofondita d'immersione massima dell’apparecchio € di 1 m.
IEI L'apparecchio appartiene alla classe di isolamento I.

IP68 Il simbolo indica che I'apparecchio & protetto in caso di immersione duratura.

c € L"apparecchio & approvato secondo le rispettive norme e direttive nazionali e corrisponde alle norme UE.

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti.
PERICOLO!

L ' \| Pericolo dovuto a una fonte di pericolo generale che pud provocare lesioni personali o la morte.
PERICOLO!

/ j \| Pericolo dovuto a scosse elettriche che possono provocare lesioni personali o la morte.
PERICOLO! Campi magnetici!

A Awviso relativo a campi magnetici che possono causare gravi lesioni personali o la morte.
AVVISO!

VA ' \ Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da un rischio per la salute.
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JAN

AVVISO! Pericolo di schiacciamento dovuto a potenti forze magnetiche!
Awviso di possibili lesioni personali di media o lieve entita dovute a schiacciamento.

ATTENZIONE!
Segnalazione del pericolo di danni materiali.

Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.

Convenzioni di rappresentazione:

©A  Rimando a una figura, qui rimando alla figura A.

>

Viene richiesta un’azione da parte vostra.

Campo d’impiego

L'apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono destinate all'uso nel campo privato e devono essere usati esclusivamente:

per scopi acquaristici
in ambienti interni
nel rispetto dei dati tecnici

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

A

non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali

& vietato convogliare liquidi corrosivi, facilmente infiammabili, aggressivi o esplosivi, generi alimentari nonché acqua
potabile

la temperatura dell'acqua non puo superare i 35 °C

non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua

Sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
0 non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Per la vostra sicurezza

A

Non lasciare I'imballaggio dell'apparecchio in mano a bambini o a persone che non sono coscienti delle loro azioni in
quanto puo essere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!). Tenere lontano dagli animali.

Questo apparecchio non & destinato all'impiego da parte di persone (ivi inclusi anche i bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o psichiche o, ancora, che non abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, a meno
che non vengano sorvegliati o ricevano istruzioni sull'uso dell'apparecchio da una persona che & responsabile della loro
sicurezza. Sorvegliare i bambini onde accertare che non utilizzino 'apparecchio come un giocattolo.
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Solo per mercati europei:

Questo apparecchio puo essere utilizzato dai bambini a partire dagli 3 anni nonché da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o, ancora, che non abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, se vengono
sorvegliati o ricevano istruzioni circa I'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano compreso i pericoli risultanti. | bambini non
devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da
bambini, a meno che cid non avvenga sotto sorveglianza.

Prima dell'utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare che I'apparecchio, in particolare il cavo elettrico e la
spina, non siano danneggiati.

Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto di assistenza EHEIM.

Non ¢ possibile sostituire il cavo di rete di questo apparecchio. In caso di danneggiamento del cavo, I'apparecchio non
potra pili essere utilizzato.

Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.

Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali EHEIM per 'apparecchio.

L"apparecchio deve essere protetto tramite un interruttore differenziale con una corrente nominale differenziale di inter-
vento pari a max 30 mA. Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.
Staccare immediatamente tutti gli apparecchi nell'acquario dalla rete elettrica in caso di perdita d’acqua o se interviene
linterruttore differenziale.

Per principio, staccare tutti gli apparecchi nell'acquario dalla rete elettrica, se non vengono utilizzati, prima di montare o
smontare componenti e prima di tutti i lavori di pulizia e di manutenzione.

Proteggere la presa elettrica e la spina dall'umidita e dal bagnato. Formare assolutamente una
curva di sgocciolamento con il cavo di rete. Questa impedisce che 'acqua che eventualmente
scorre lungo il cavo possa arrivare alla presa e provocare un cortocircuito.

| dati elettrici dellapparecchio devono corrispondere ai dati della rete elettrica. Questi dati sono
riportati sulla targhetta, sulla confezione o nelle presenti istruzioni.

Power Supply Cord
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Drip Loop

L"apparecchio possiede un magnete con un forte campo magnetico che puo influire su pace-
maker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 30 cm tra Iimpianto

e il magnete.

Messa in funzione

Collegare il tubo flessibile

1. Con una sega, accorciare il connettore al diametro del proprio tubo flessibile (A/B).
2. Awvitare il connettore sulla pompa.
3. Collegare il tubo flessibile con il connettore.

Consigliamo di fissare il tubo flessibile con una cravatta fermatubi.

Montare la piastra di fissaggio

1. Applicare le ventose ai fori sulla piastra di fissaggio facendole ruotare (>C).
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2. Spingere la piastra di montaggio nelle guide sul lato inferiore del blocco motore finché scatta in posizione (D).

: Per smontare la piastra di montaggio, & necessario premere la leva di sblocco @.

Montare il manicotto d’ingresso per I'utilizzo esterno

: La pompa puo essere utilizzata sia all'interno che all'esterno dell'acquario. Il connettore @ consente ad esempio di colle-
gare un tubo flessibile.

1. Con una sega, accorciare il manicotto di scarico al diametro del proprio tubo flessibile (>A/B).
2. Awvitare il manicotto d'ingresso nell'alloggiamento della pompa (®EIF).
3. Collegare il tubo flessibile al manicotto d'ingresso.

: | Consigliamo di fissare il tubo flessibile con una cravatta fermatubi.

Montaggio dei cestelli del filtro compactON 5000
1. Applicare il cestello del filtro desiderato @ elo @ sull'alloggiamento della pompa (©E).

Montaggio dei cestelli del filtro compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Applicare il cestello del filtro @ sul raccordo (®F).

Funzionamento

! ATTENZIONE! Danni materiali.
La pompa non deve funzionare a vuoto.

Accendere/spegnere la pompa

1. Allinterno dell’acquario: Fissare 'apparecchio al suolo sotto il livello dellacqua o alla parete interna del proprio
acquario (®G). Fare attenzione alla massima profondita d'immersione (vedi Dati tecnici).
All’esterno dell’acquario: Fissare 'apparecchio ad una superficie stabile all'esterno dell'acquario (®H). Le ventose
consentono di limitare le vibrazioni.

2. Inserire la spina nella presa elettrica. Attenzione: la pompa si avvia immediatamente!

3. Estrarre la spina dalla presa elettrica per spegnere.

Manutenzione

PERICOLO! Scossa elettrica!
L t \ > Per principio, scollegare tutti gli apparecchi dalla rete elettrica prima di effettuare lavori di manutenzione.
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AVVERTENZA! Pericolo di schiacciamento dovuto a potenti forze magnetiche!

A La pompa ¢ dotata di un magnete con una grande forze d'attrazione. Per questo motivo, durante lo smontaggio e il mon-
taggio della girante della pompa sussiste il pericolo di schiacciamento delle dita/mani.
> Per lo smontaggio e il montaggio della girante della pompa, utilizzare una pinza e prestare attenzione alle proprie dita/

mani.
1 ATTENZIONE! Danni materiali.
: > Per la pulizia, non utilizzare oggetti duri o detergenti aggressivi.
> | componenti dell'apparecchio non sono lavabili in lavastoviglie. Non pulire 'apparecchio e/o parti dell'apparecchio nella
lavastoviglie.
i Nelle sezioni successive sono descritti lavori di manutenzione che sono necessari per un funzionamento ottimale e privo

di disturbi. Una manutenzione regolare prolunga la durata e assicura il funzionamento dellapparecchio per stagni per un
lungo periodo.

Pulire il cestello del filtro

1. Togliere la pompa dall'acquario.

2. Sfilare il cestello del filtro dall'alloggiamento della pompa o dal raccordo.
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.

4. Montare il cestello del filtro nell'ordine inverso.

Pulire la pompa

. Togliere la pompa dall'acquario.

. Allentare e rimuovere le tre viti di fissaggio ® (2IJ).

. Staccare il coperchio della pompa ® dal blocco motore spingendolo in avanti.
. Estrarre la girante della pompa dal blocco motore (©KIL).

. Rimuovere '0-ring @ dal basamento del motore.

. Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente.

. Rimontare la pompa nell'ordine inverso.

—

~No Ok N

: » compactON 5000: Rispettare il senso di montaggio del girante della pompa. Il dente @ sul coperchio del girante della
pompa deve incastrarsi nell'incavo ® sul blocco motore.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Durante I'assemblaggio, assicurarsi che le marcature @ sulla girante della pompa
e sul basamento del motore siano sovrapposte.

v

Eliminazione di guasti

PERICOLO! Scossa elettrica!
L : \ > Prima dell'eliminazione di guasti, estrarre la spina.
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Guasto

Possibile causa

Rimedio

La pompa non si avvia

Manca la tensione di rete

» Verificare la tensione di rete
» Controllare la linea di alimentazione

La pompa si spegne

La pompa dispone di un dispositivo elettronico
per la gestione della rotazione e il monitoraggio
delle condizioni di funzionamento. In caso di
carenza d‘acqua o blocco, I'elettronica rileva il
problema e blocca la pompa. Dopo 10 tentativi
di riavvio entro un minuto, la pompa si spegne
completamente.

1. Estrarre la spina elettrica.

2. Eliminare la causa del problema.

3. Inserire nuovamente la spina
nella presa elettrica.

La pompa non convoglia

La spina non & inserita

> Inserire la spina nella presa elettrica

II girante della pompa & bloccato

> Pulire la pompa

II protettore termico ¢ attivato

1. Staccare la spina e far raffreddare la
pompa.
2. Dopo circa un‘ora, reinserire la spina.

La pompa convoglia in
modo insufficiente

II cestello del filtro & sporco

» Pulire il cestello del filtro

In caso di altri guasti, rivolgersi all'assistenza EHEIM.

Messa fuori servizio e smaltimento

Immagazzinamento

>< 1. Togliere I'apparecchio dallacquario.

2. Pulire I'apparecchio

3. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Smaltimento

E In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive normative di legge.
Informazione sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici nella comunita europea: All'interno dell'Unione
=== Europea, lo smaltimento di apparecchi elettrici viene stabilito da norme nazionali che sono basate sulla direttiva UE

2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Di conseguenza, I'apparecchio non deve piu
essere smaltito insieme ai rifiuti comunali o domestici. L'apparecchio viene preso in consegna gratuitamente dai punti di
raccolta o centri di riciclaggio comunali. L'imballaggio del prodotto & composto da materiali riciclabili. Questi devono essere
smaltiti nel rispetto dellambiente e riciclati.

34



Italiano

Dati tecnici

compactON 5000 9000 12000 16000

Tipo 1032 1033 1034 1035

Tensione di rete / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/

Frequenza 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Potenza nominale 0W 78 W 80w 90 W 110W 110W 160 W 160 W

1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph

Portata 5000 Ilh 5000 Ih 9000 I/h 9000 Ih 12000 Ilh 12000 11 15500 I/h 16000 I
139" 16° 14°5¢ 15¢5¢

Prevalenza max. 3,60 m 422m 3,70 m 350m 420m 440m 450m 470m

Profondita d‘immer- im

sione max.

Ingombri (LxPxA) 142x92x154 mm ‘ 175x110% 185 mm 180x110x 185 mm

Lunghezza del cavo 2m

Raccordi idrici @25 mm [ @32 mm ‘ @25 mm [ @32 mm / @38 mm

Temperatura del +4°C —435°C

fluido pompato

Pezzi di ricambio

Vedi a pagina 3.
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Manual de instrucciones (traduccion)
Bomba universal compactON 5000 / 9000 /12000 / 16000

Indicaciones generales

Informacion sobre como utilizar el manual de instrucciones

|| | > Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leido y entendido el manual de instrucciones.
> El'manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que guardar en lugar seguro y accesible.
> Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele también el manual de instrucciones.

Simbolos
En el aparato se utilizan los simbolos descritos a continuacion.

ﬂ Los aparatos solo pueden utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios.

?‘“ La profundidad méxima de inmersion del aparato es de 1 m.
m
hv4

IEI El aparato posee la clase de proteccion I

IP68  Este simbolo advierte de que el aparato esta protegido contra una inmersién permanente.

c Este aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y directrices nacionales aplicables y es conforme con las normas
de la UE.

En este manual de instrucciones se emplean los siguientes simbolos y advertencias:
iPELIGRO!
Peligro derivado de un foco de peligro general que puede tener como consecuencia lesiones graves o la muerte.
iPELIGRO!
Peligro de descarga eléctrica que puede tener como consecuencia lesiones fisicas graves o la muerte.
iPELIGRO! jCampos magnéticos!

‘& Advertencia de campos magnéticos que pueden tener como consecuencia lesiones fisicas graves o la muerte.

jADVERTENCIA!
A Advertencia de una posible lesion fisica o riesgo para la salud.
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jADVERTENCIA! jPeligro de aplastamiento por potentes fuerzas magnéticas!
A Advertencia de una posible lesion fisica leve o mediana por aplastamiento.

1 JATENCION!
2 Este simbolo indica que existe peligro de dafios materiales.

: Este simbolo sefiala informacion y recomendaciones Utiles.

Presentacién de las indicaciones:
©A  Este simbolo remite a figuras, aqui a la Figura A.

>  Este simbolo insta a realizar una accién.

Ambito de aplicacion

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estan disefiados para su uso en el ambito privado y solo
pueden utilizarse:

en acuarios

en espacios interiores

conforme a lo especificado en los datos técnicos

Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:

no es apto para su uso industrial o comercial

A - no apto para el bombeo de medios corrosivos, facilmente inflamables, agresivos o explosivos, alimentos o agua potable
la temperatura del agua no puede ser superior a 35°C
no utilizar nunca sin circulacion de agua

Seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se utiliza de forma indebida o no conforme con su finalidad
de uso o si no se respetan las indicaciones de seguridad.

Para su seguridad

- Mantenga el embalaje y las piezas pequefias del producto lejos del alcance de los nifios y de las personas que no son
/A\ conscientes de sus acciones, puesto que su manipulacion puede entrafiar riesgos (jpeligro de asfixia!). Mantenga el
aparato alejado de los animales.
Este aparato no est4 indicado para el uso por parte de personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, mentales o
sensoriales disminuidas o que no posean los conocimientos 0 experiencia hecesarios para tal uso, a menos que dichas
personas sean supervisadas o hayan sido instruidas en el uso del aparato por parte de una persona que se hace res-
ponsable de su seguridad. Mantenga a los nifios alejados y controlados de forma que no puedan jugar con el aparato.
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Sélo para mercados europeos:

Este aparato esta indicado para el uso por parte de nifios a partir de 3 afios de edad y personas con capacidades
fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o que no posean los conocimientos o experiencia necesarios para tal uso
siempre que dichas personas sean supervisadas o hayan sido instruidas acerca del uso seguro del aparato y de los
posibles riesgos asociados. No deje que los nifios jueguen con el aparato. La limpieza y mantenimiento del aparato
solo pueden ser realizados por nifios bajo supervision.

Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual para asegurarse de que no presenta dafios, en especial
el cable de red y el enchufe.

Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio técnico oficial de EHEIM.

El cable de red del aparato no se puede cambiar por otro. Si el cable se dafia, se tiene que desechar el aparato.
Realice solo los trabajos descritos en este manual.

Utilice Uinicamente accesorios y recambios originales de EHEIM para la unidad.

- El aparato tiene que estar dotado de un dispositivo de proteccion diferencial con una sensibilidad nominal de 30 mA
/A\ como maximo. Si tiene cualquier problema o pregunta péngase en contacto con un técnico electricista.
Desconecte inmediatamente de la corriente todos los aparatos del acuario en caso de fuga de agua o de disparo del
dispositivo de proteccion diferencial.
Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando no los utilice, antes de montar o desmontar algun
componente y antes de realizar cualquier trabajo de limpieza y mantenimiento.

Proteja los enchufes y tomas de corriente de la humedad. Haga un lazo antigoteo con el cable de
red. De este modo evitara que el agua pueda resbalar por el cable hasta la toma de corriente y
provocar un cortocircuito.

Los datos eléctricos del aparato tienen que coincidir con los datos de la red eléctrica. Encontrara
estos datos en la placa de caracteristicas, en el embalaje o en este manual de instrucciones.

Power Supply Cord
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/\.i - El aparato contiene un iman con un potente campo magnético que puede afectar al funciona- Drip Loop

miento de marcapasos y desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
30 cm entre el implante y el iman.

Puesta en marcha

Conectar la manguera

1. Corte con una sierra la pieza de conexion para ajustarla al didametro de su manguera (>A/B).
2. Atornille la pieza de conexion a la bomba.
3. Conecte la manguera con la pieza de conexion.

: Recomendamos fijar la manguera con una pinza.

Montaje de la placa de sujecion

1. Gire los aspiradores en las aberturas de la placa de sujecion (©C).
2. Deslice la placa de sujecion hasta que encaje en las guias de la parte inferior del cuerpo del motor (®D).
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i Para desmontar la placa de sujecion debe accionar la palanca de desbloqueo @.

Montaje del racor de entrada para uso en el exterior
: La bomba se puede utilizar dentro y fuera del acuario. La pieza de conexion @ permite conectar una manguera, por

1 ejemplo.
1. Corte con una sierra el racor de entrada para ajustarlo al didmetro de su manguera (©A/B).
2. Enrosque el racor de entrada en la carcasa de la bomba (©E/F).
3. Conecte la manguera con el racor de entrada.

i Recomendamos fijar la manguera con una pinza.

Montaje del cesto filtrante compactON 5000
1. Conecte el cesto filtrante deseado ® 0 @ en la carcasa de la bomba (E).

Montaje del cesto filtrante compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Conecte el cesto filtrante @ a la pieza de conexion (©F).

Manejo

' JATENCION! Riesgo de dafios materiales.
La bomba no puede funcionar en seco.

Conexion/desconexion de la bomba

1. Dentro del acuario: Fije el aparato por debajo del nivel del agua en el fondo o en la pared interior del acuario (®G).
Tenga en cuenta la profundidad maxima de inmersion (ver datos técnicos).
Fuera del acuario: Fije el aparato sobre una superficie estable fuera del acuario (®H). Las ventosas hacen de amorti-
guadores de vibraciones.

2. Inserte el enchufe en la toma de corriente. Atencion: jLa bomba se pone inmediatamente en marcha!

3. Para desconectar, extraiga el enchufe de la toma de corriente.

Mantenimiento

iPELIGRO! jPeligro de electrocucion!
L t \ > Todos los aparatos deben desconectarse de la corriente antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.
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jADVERTENCIA! jPeligro de aplastamiento por potentes fuerzas magnéticas!

A La bomba dispone de un iman con gran fuerza de atraccion. Por eso existe el peligro de aplastamiento de dedos y manos
al montar y desmontar el rodete de la bomba.
> Utilice unos alicates para montar y desmontar el rodete de la bomba y tenga cuidado con los dedos y manos.

JATENCION! Riesgo de dafios materiales.

> No utilice productos de limpieza agresivos ni objetos duros para realizar las labores de limpieza.

> Los componentes del aparato no son aptos para el lavavajillas. No lave el aparato ni sus componentes en un lavavaji-
llas.

: En los siguientes apartados se describen los trabajos de mantenimiento necesarios para garantizar un funcionamiento
optimo y sin incidencias del aparato. Un mantenimiento adecuado alarga la vida util del aparato y garantiza su correcto
funcionamiento durante mucho tiempo.

Limpieza del cesto filtrante

1. Saque la bomba del acuario.

2. Retire el cesto filtrante de la carcasa de la bomba o de la pieza de conexion.

3. Limpie el filtro con abundante agua corriente.

4. Vuelva a montar el cesto filtrante siguiendo los pasos descritos en orden inverso.

Limpieza de la bomba

. Saque la bomba del acuario.

. Afloje y retire los tres tornillos de fijacion ® (RIJ).

. Retire hacia delante la tapa de la bomba ® del cuerpo del motor.

. Retire el rodete de la bomba del cuerpo del motor (©KIL).

. Extraiga la junta térica @ de la carcasa del motor.

. Limpie todos los componentes con abundante agua corriente.

. Vuelva a montar la bomba siguiendo los pasos descritos en orden inverso.

~NOoO OB WO -

v

compactON 5000: Tenga en cuenta la direccién de montaje del rodete de la bomba. El saliente @ de la tapa del
rodete de la bomba debe encajar en la muesca ® del cuerpo del motor.

compactON 9000 /12000 / 16000: Al volver a montar la bomba asegUrese de que las marcas @ del rodete de la
bomba y de la carcasa del motor coinciden.

e

v

Subsanacion de fallos

/\ iPELIGRO! jPeligro de electrocucion!
Vi : \ > Antes de subsanar ningun fallo extraiga el enchufe de red.
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Fallo Posible causa Solucién

La bomba no se pone en No hay tensién de red » Compruebe la tension de red

marcha > Compruebe el cable de red

La bomba se apaga La bomba dispone de una funcion electrénica 1. Desenchufe el equipo.
para controlar la rotacion y supervisar las 2. Solucione el problema.
condiciones de funcionamiento. En caso de que 3. Vuelva a insertar el enchufe en la toma
la cantidad de agua sea insuficiente o de que de corriente.

se bloquee la bomba, la electrénica detectara

el problema y parara la bomba. Después de 10
intentos de reconexion en el plazo de un minuto,
la bomba se apaga.

La bomba no bombea El enchufe no esta insertado en la toma de > Inserte correctamente el enchufe en la
corriente toma de corriente
El rodete de bomba esta bloqueado > Limpie la bomba

Elinterruptor de proteccion térmico esté activado 1. Extraiga el enchufe de la toma de corri-
ente y deje que la bomba se enfrie.
2. Después de aprox. 1 hora vuelva a
insertar el enchufe.

La bomba no bombea lo El cesto filtrante esta sucio > Limpie el cesto filtrante
suficiente

Si se produce cualquier otro fallo péngase en contacto con el servicio técnico de EHEIM.

Puesta fuera de servicio y eliminacion de residuos

Almacenamiento

>< 1. Extraiga el aparato del acuario.
2. Limpie el aparato
3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas.

Eliminacion de residuos

E Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales aplicables sobre eliminacion de residuos.
Informacién sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electrénicos en la Comunidad Europea: Dentro de la Comunidad
=== Europea la eliminacion de aparatos eléctricos esta regulada por normativas nacionales que se basan en la Directiva
2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos. El aparato no puede, por tanto, desecharse con la
basura doméstica, sino que tiene que llevarse a un punto de recogida de residuos o de reciclaje municipal. El embalaje del
producto esta compuesto de materiales reciclables, que deben desecharse y reciclarse de forma respetuosa con el medio
ambiente.

41



Espaiiol

Datos técnicos

compactON 5000 9000 12000 16000
Modelo 1032 1033 1034 1035
Tension de red / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
Frecuencia 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Potencia nominal oW 78 W 80 W 90w 1MOW 110W 160 W 160 W
Capacidad de 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph
bombeo 5000 5000 I/h 9000 ¥ 9000 I/h 120001 12000 I/h 155001/ 16000 I/h
Altura de bombeo 13'9" 11'6" 14'5" 15'5"
max. 360m 422m 370m 350m 420m 440m 450 m 470m
Profundidad de im
inmersion max.
Medidas (L x AnxAl) 142x92x154 mm 175x110% 185 mm 180x110% 185 mm
Longitud de cable 2m
ac::aeanes de @25 mm | @32 mm @25 mm | @32 mm / @38 mm
Temperatura del +4°C - +35°C
medio
Recambios
Ver pagina 3.

)




Portugués

Manual de instrugdes (traducéo)
Bomba universal compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000

Instrugoes gerais para o utilizador

Informagdes relativamente a utilizagdo do manual de instrugdes

M > Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador tem de ter lido e compreendido o manual
de instrugdes na sua integra.
» O manual de instrugdes € parte integrante do produto, devendo ser bem guardado, de forma a estar sempre acessivel.
> No caso de entregar o aparelho a terceiros, fornega também o presente manual de instrugdes.

Explicagéo dos simbolos
Os seguintes simbolos s&o utilizados no aparelho.

ﬂ O aparelho s6 pode ser utilizado em espagos interiores para areas de aplicagao da aquariofilia.

?‘“ A profundidade maxima de imersao do aparelho é de 1 m.
m

hV4

IEI O aparelho possui o grau de protegao II.

IP68 O simbolo indica que o aparelho esta protegido contra uma submers&o constante.

c € 0 aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas e diretivas nacionais, € corresponde as normas da UE.

Os sequintes simbolos e palavras de sinalizagéo sdo utilizados neste manual de instrugdes.
PERIGO!

Vi ' \| Perigo devido a uma fonte de perigo geral, que pode causar a morte ou danos fisicos graves.
PERIGO!

/ j \| Perigo devido a choque elétrico, que pode causar a morte ou danos fisicos graves.
PERIGO! Campo magnético!

A Aviso de campos magnéticos com possiveis ferimentos graves ou morte como consequéncia.

AVISO!
VA ' \ Aviso de potenciais danos fisicos ou riscos para a satde.
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AVISO! Perigo de esmagamento devido a fortes forgas magnéticas!
Zﬁ Aviso de um possivel ferimento corporal moderado a ligeiro devido a esmagamento.

CUIDADO!
Aviso de perigo de danos materiais.

[N

Indicagao com informagdes e dicas Uteis.

Informagao sobre a apresentagao:

©A  Referéncia a uma figura, neste caso, a Figura A.

> E solicitado a tomar uma medida.

Ambito de aplicagio

0 aparelho e todas as pegas incluidas no volume de fornecimento destinam-se ao uso privado, podendo exclusivamente ser
utilizados da seguinte forma:

Para a area da aquariofilia
Em espagos interiores
Em conformidade com os dados técnicos

0O aparelho tem as seguintes restricoes:

A

Nao utilizar para fins comerciais ou industriais

Néo ¢ permitido bombear substancias causticas, facilmente inflamaveis, agressivas ou explosivas, alimentos, bem
como agua potavel

A temperatura da agua ndo pode ser superior a 35°C

Nunca operar sem caudal de agua

Seguranca

Uma utilizagdo incorreta do aparelho ou uma utilizagdo ndo de acordo com a sua finalidade, ou o incumprimento das instrugdes de
seguranca, pode resultar em perigos para as pessoas e bens materiais.

Para a sua seguranga

N

Mantenha a embalagem do aparelho e pegas pequenas afastadas de criangas ou de pessoas que ndo tenham
consciéncia dos seus atos, visto que pode representar um perigo (perigo de asfixia!). Mantenha-a também afastada de
animais.

Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas
reduzidas ou que nao tenham experiéncia e conhecimentos suficientes, exceto se forem supervisionadas por uma
pessoa ou se esta pessoa as ensinar a utilizar o aparelho, sendo responsavel pela sua seguranca. As criangas devem
ser supervisionadas de modo a garantir que n&o brincam com o aparelho.
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Apenas para mercados europeus:

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos de idade, e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser super-
visionadas ou tenham sido instruidas acerca da utilizagéo segura do mesmo e entendam os perigos associados. As
criangas nao podem brincar com o aparelho. As criangas ndo podem limpar nem fazer a manutengéo de utilizador ao
aparelho, a ndo ser que estejam a ser supervisionadas.

Antes de qualquer utilizagao, efetue uma inspecéo visual e certifique-se de que o aparelho, em particular o cabo de
rede e a ficha, ndo apresenta danos.

Quaisquer reparagdes s6 podem ser realizadas pelo servico de assisténcia técnica da EHEIM.

0 cabo de rede deste aparelho ndo pode ser substituido. Em caso de danificagéo do cabo, o aparelho deve ser consi-
derado sucata.

Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.

Utilize exclusivamente pecas de substituicdo e acessdrios EHEIM originais para o aparelho.

O aparelho deve estar protegido através de um dispositivo diferencial residual com uma corrente diferencial residual
nominal de, no maximo, 30 mA. No caso de questdes e problemas, entre em contacto com um eletricista.

Desligue imediatamente todos os aparelho no aquério da rede elétrica em caso de fuga de agua ou quando o disposi-
tivo diferencial residual dispara.

Desligue sempre todos os aparelhos no aquario da rede elétrica quando néo estéo a ser utilizados, antes de montar ou
desmontar componentes e antes de quaisquer trabalhos de manutengéo e limpeza.

Proteja a tomada e a ficha de rede contra humidade e 4gua. Deixe obrigatoriamente o cabo de
rede um pouco solto, formando uma curva de gotejamento. Isto evita que os pingos de agua,
que se encontram eventualmente no cabo, possam escorrer € entrar na tomada, causando
assim um curto-circuito.

Os dados elétricos do aparelho tém de estar em conformidade com os dados da rede elétrica.
Estes dados podem ser consultados na placa de caracteristicas, na embalagem ou no presente
manual.

Power Supply Cord
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Drip Loop

O aparelho esta equipado com um iman com um campo magnético forte, o qual pode influenciar
estimuladores cardiacos (pacemaker) ou desfibriladores implantados (cardioversores-desfibriladores implantaveis -
CDI). Mantenha uma distancia minima de 30 cm entre o implante e o iman.

Colocagado em funcionamento

Ligar o tubo flexivel

1.

Com uma serra, reduza o comprimento da peca de conexao de acordo com o didmetro do seu tubo flexivel (A/B).

2. Aperte a peca de conexdo na bomba.

3.

Ligue o seu tubo flexivel a pega de conexao.

i Recomendamos a fixagdo do tubo flexivel com uma respetiva bragadeira.

45



Portugués

Montar a placa de fixagéo

1. Enrosque as ventosas nas aberturas da placa de fixagéo (©C).
2. Deslize a placa de fixagdo nas guias, no lado inferior do corpo do motor, até engatar (©D).

i Para desmontar a placa de fixagao, tem de pressionar a alavanca de desbloqueio @.
Montar a tubuladura de entrada para uma utilizagéo externa

A bomba pode ser utilizada dentro e fora do aquario. A peca de conexdo @ permite, por exemplo, a ligagdo de um tubo

1 flexivel.

1. Com uma serra, reduza o comprimento da tubuladura de entrada de acordo com o diametro do seu tubo flexivel
(®AIB).

2. Aperte a tubuladura de entrada na caixa da bomba (> E/F).
3. Ligue o seu tubo flexivel a tubuladura de entrada.

i Recomendamos a fixagdo do tubo flexivel com uma respetiva bragadeira.
Montar os cestos filtrantes compactON 5000
1. Encaixe o cesto filtrante pretendido ® ou @ na caixa da bomba (©E).

Montar os cestos filtrantes compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Encaixe o cesto filtrante @ na pega de encaixe (©F).

Operagao

CUIDADO! Danos materiais.
A bomba néo pode funcionar a seco.

Ligar/desligar a bomba

1. Dentro do aquario: fixe o aparelho abaixo da superficie da 4gua, no fundo ou na parede interior do seu aquério (©G).
Tenha em atengéo a profundidade méaxima de imersao (consulte os dados técnicos).
Fora do aquario: fixe o aparelho sobre uma superficie estavel fora do seu aquario (®>H). As ventosas servem para o
amortecimento de vibragdes.

2. Ligue a ficha de rede a tomada de rede. Atengao: a bomba arranca imediatamente!

3. Para uma desativagéo, desligue a ficha de rede da tomada de rede.
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Manutengao

PERIGO! Choque elétrico!
Vi t \ > Desligue sempre todos os aparelhos da rede elétrica antes dos trabalhos de manutengao.

AVISO! Perigo de esmagamento devido a fortes forgas magnéticas!

A bomba possui um iman com um forte magnetismo. Desta forma, existe o risco de esmagamento dos dedos/das maos ao
desmontar e montar a roda da bomba.
> Utilize um alicate para desmontar e montar a roda da bomba e tenha cuidado com os dedos/as mé&os.

CUIDADO! Danos materiais.

> Para fins de limpeza, nunca utilize objetos duros ou agentes de limpeza agressivos.

» Os componentes do aparelho ndo sao apropriados para lavagem na maquina de lavar louga! N&o lave o aparelho ou os
componentes do aparelho na maquina de lavar louga.

s Assecgdes que se seguem descrevem os trabalhos de manutencéo necessarios para um funcionamento otimizado e sem
avarias. Uma manutengao regular prolonga a vida (til e assegura o funcionamento do aparelho durante um longo periodo
de tempo.

Limpar o cesto filtrante

1. Retire a bomba do aquario.

2. Retire o cesto filtrante da caixa da bomba ou da pega de conexao.
3. Limpe o filtro sob agua corrente.

4. Volte a montar o cesto filtrante pela ordem inversa.

Limpar a bomba

1. Retire a bomba do aquario.

2. Desaperte e retire os parafusos de fixagédo ® (1)

3. Retire a tampa da bomba ® para a frente, para fora do corpo do motor.
4. Retire o rotor da bomba do corpo do motor (©KIL).

5. Retire 0 O-ring ® da carcaga do motor.

6. Limpe todos os componentes sob agua corrente.

7. Volte a montar a bomba pela ordem inversa.

: > compactON 5000: tenha em atengéo o sentido de montagem do rotor da bomba. A saliéncia @ na tampa do rotor da
bomba tem de engatar no entalhe ® do corpo do motor.

compactON 9000 / 12000 / 16000: aquando da montagem, certifique-se de que as marcagdes @ no rotor da bomba e
na carcaga do motor ficam sobrepostas.

v
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Eliminagao de avarias

PERIGO! Choque elétrico!
Vi t \ > Desligue a ficha de rede antes de eliminar quaisquer avarias.
Avaria

Possivel causa

Resolugao

A bomba ndo arranca  Falta de tens@o de rede

> Verifique a tensédo de rede
» Verifique o cabo de alimentagao

A bomba desliga-se A bomba esté equipada com um dispositivo eletronico para
controlo da rotagao e monitorizagao das condi¢des de funciona-
mento. No caso de falta de agua ou um bloqueio da bomba, o
sistema eletrénico deteta o problema e para a bomba. Apés 10
tentativas de um novo arranque dentro de um intervalo de um

minuto, a bomba desliga-se completamente.

N

. Desligue a ficha de rede.
2. Elimine a causa do problema.
3. Volte a ligar a ficha de rede.

A bomba nao bombeia A ficha de rede nao esta inserida

> Ligue a ficha de rede a tomada
de rede

O rotor da bomba esta bloqueado

> Limpe a bomba

O disjuntor térmico esta ativado

1. Desligue a ficha de rede e deixe
a bomba arrefecer.

2. Volte a ligar a ficha de rede
depois de cerca de uma hora.

A bomba ndo bombeia
suficientemente

O cesto filtrante esta sujo

> Limpe o cesto filtrante

No caso de outras avarias, entre em contacto com a assisténcia técnica da EHEIM.

Colocacéo fora de funcionamento e eliminagao

Armazenamento

ES

1. Retire 0 aparelho do aquario.
2. Limpe o aparelho.
3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas.

Eliminagao

)74

Na eliminagdo do aparelho, respeite as respetivas disposicdes legais aplicaveis.

Informagdes sobre a eliminagdo de equipamentos elétricos e eletrénicos na Comunidade Europeia: No territorio da
Comunidade Europeia, a eliminagéo de equipamentos elétricos é controlada através de regulamentos nacionais, que se

baseiam no Diretiva da Unido Europeia 2012/19/UE relativamente a residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
(REEE). Consequentemente, o aparelho ndo pode ser recolhido como residuos domésticos ou urbanos. O aparelho pode
ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou de reciclagem municipais. A embalagem do produto é reciclavel.

Elimine a mesma de forma ecoldgica num ponto de reciclagem.
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Dados técnicos

compactON

5000

9000 12000

16000

Tipo

1032

1033 1034

1035

Tenséo de rede /
frequéncia

220-240V/
50 Hz

120V/
60 Hz

220-240V/
50 Hz

120V/
60 Hz

220-240V/
50 Hz

120V/
60 Hz

220-240V/
50 Hz

120V/
60 Hz

Poténcia nominal

now 8W

80w 0w 110w 1Mow

160 W 160 W

Débito

1321 USgph

5000 I/h 5000 Ih

2380 USgph
9000 Ih

3175 USgph

90001/ 12000 I/h

12000 I/h

4233 USgph

15500 I/h 16000 I

Altura manométrica
max.

139"

360m 422m

116*
350m

145

370m 440m

420m

15' 5

4,50 m 470m

Profundidade de
imersdo max.

m

Dimensdes
(CxLxA)

142x92x154 mm

175%x110%185 mm

180%110%185 mm

Comprimento do
cabo

2m

Ligacdes de agua

@25 mm [ @32 mm

@25 mm [ @32 mm / @38 mm

Temperatura do
fluido

+4°C-+35°C

Pegas de substituicao

Consulte a pagina 3.
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Bedieningshandleiding (vertaling)
Universele pomp compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000

Algemene instructies voor gebruikers

Informatie over gebruik van de bedieningshandleiding

M > Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de bedieningshandleiding helemaal gelezen en
begrepen hebben.
> Beschouw de bedieningshandleiding als een onderdeel van het product en bewaar de bedieningshandleiding zorgvuldig
op een goed bereikbare plek.
> Voeg deze bedieningshandleiding bij als het apparaat aan een derde wordt overgedragen.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt.

ﬂ Het apparaat mag alleen in binnenruimtes worden geplaatst voor gebruik voor aquariumdoeleinden.

*A*  De dompeldiepte van het apparaat bedraagt maximaal 1 m.

IEI Het toestel heeft beschermingsklasse II.

IP68  Dit symbool maakt erop attent dat het apparaat beschermd is tegen permanente onderdompeling.

c € Het apparaat is toegelaten volgens de toepasselijke nationale voorschriften en richtlijnen en voldoet aan de EU-normen.

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt.

GEVAAR!
Gevaar door een algemene gevarenbron met mogelijk ernstig lichamelijk letsel of de dood als gevolg.

GEVAAR!
Gevaar van elektrische schokken met mogelijke ernstige verwondingen of overlijden als gevolg.

GEVAAR! Magnetische velden!
Waarschuwing voor magnetische velden met mogelijke ernstige verwondingen of overlijden als gevolg.

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor mogelijke verwondingen of een gezondheidsrisico.

BB P
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WAARSCHUWING! Beknellingsgevaar door sterke magneetkrachten!
A Waarschuwing voor mogelijke middelzware tot lichte verwondingen door beknelling.

VOORZICHTIG!
* Waarschuwing voor een risico op materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

[N

Weergaveconventie:
©A  Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A.

> Erwordt u gevraagd een handeling uit te voeren.

Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren en mogen alleen gebruikt worden:
voor aquariumdoeleinden
in binnenruimtes
met inachtneming van de technische gegevens

Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:

niet voor commerciéle of industriéle doelen gebruiken
A - niet gebruiken voor het verpompen van corrosieve, licht ontvlambare, agressieve of explosieve stoffen, levensmiddelen
en drinkwater
de watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden
nooit laten lopen zonder dat er water door stroomt

Veiligheid

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het apparaat niet naar behoren of niet volgens bestemming wordt
gebruikt of als de veiligheidsaanwijzingen niet worden opgevolgd.

Voor uw veiligheid

- Houd de verpakking en kleine onderdelen van het apparaat buiten het bereik van kinderen of van personen, die zich
A niet bewust zijn van hun handelingen, omdat dit tot gevaren kan leiden (verstikkingsgevaar!). Van dieren verwijderd
houden.
Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
mentale vaardigheden of met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat onder toezicht
staan van of geinstrueerd zijn door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Zie erop toe dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
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|

Uitsluitend voor Europese markten:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 3 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis, wanneer zij gesurveilleerd worden of zij instructies met
betrekking tot een veilig gebruik van het apparaat gekregen hebben en zij de daaruit resulterende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen uitgevoerd
worden, hetzij dat zij gesurveilleerd worden.

Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om zeker te stellen dat het apparaat, met name het netsnoer en
de stekker, niet beschadigd is.

Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servicepunt van EHEIM.

Het netsnoer van dit apparaat kan niet worden vervangen. Dank het apparaat af als de kabel beschadigd is.

Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze handleiding zijn beschreven.

Gebruik uitsluitend originele EHEIM-reserveonderdelen en toebehoren voor het apparaat.

Het apparaat zou met een foutstroombeveiligingsinrichting met een nominale foutstroom van maximaal 30 mA gezekerd
moeten zijn. Neem bij vragen of problemen contact op met een elekricien.

Scheid bij waterlekkages of een reactie van de foutstroombeveiliging alle apparaten in het aquarium meteen van de
netstroom.

Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroomnet, wanneer deze niet in gebruik zijn, voordat u onder-
delen monteert of demonteert en v6or alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden.

Bescherm het stopcontact en de stroomnet-stekker tegen vocht en nattigheid. Maak in ieder geval
een druppellus met het netsnoer. Deze voorkomt dat evt. langs de kabel lopend water bij het
stopcontact terechtkomt en kortsluiting veroorzaakt.

De elektrische gegevens van het apparaat moeten overeenkomen met de gegevens van het
stroomnet. U vindt die gegevens op het typeplaatje, de verpakking of in deze handleiding.

Power Supply Cord
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Drip Loop

In het apparaat bevindt zich een magneet met een krachtig magneetveld dat een pacemaker
of een geimplanteerde defibrillator (ICD) kan beinvloeden. Neem een afstand van ten minste
30 cm tussen implantaat en magneet in acht.

Ingebruikname

Slang aansluiten

1.
2.
3.

Pas met een zaag het aansluitstuk op de diameter van uw slang aan(=>A/B).
Schroef het aansluitstuk op de pomp.
Verbindt uw slang met het aansluitstuk.

< Wijadviseren de slang met een slangklem vast te zetten.

Bevestigingsplaat monteren

1.
2.

Draai de zuigers in de openingen van de bevestigingsplaat (>C).
Schuif de bevestigingsplaat tot aan de vergrendeling in de geleidingen aan de onderzijde van de romp van de motor
(®D).
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Om de bevestigingsplaat te demonteren, moet u op de ontgrendelhendel @ drukken.

Inloopadapter voor extern gebruik monteren

De pomp kan binnen en buiten het aquarium worden gebruikt. Het aansluitstuk @ maakt bijv. de aansluiting van een slang

1 mogelijk.

1. Pas met een zaag de inloopadapter op de diameter van uw slang aan(=A/B).
2. Schroef de inloopadapter in de pompbehuizing (®EIF).
3. Sluit de slang op de inloopadapter aan.

Wij adviseren de slang met een slangklem vast te zetten.

Filterkorven monteren compactON 5000
1. Plaats de gewenste filterkorf 3 resp. @ op de pompbehuizing (®E).

Filterkorven monteren compactON 9000 /12000 / 16000
1. Plaats de filterkorf @ op het aansluitstuk (®F).

Bediening

! VOORZICHTIG! Risico op materiéle schade.
De pomp mag niet droog lopen.

Pomp in-/uitschakelen
1. Binnenin het aquarium: Bevestig het apparaat onder de waterspiegel aan de bodem of de binnenwand van uw aqua-
rium (®G). Overschrijd de maximale diepte onder water niet (zie de Technische gegevens).
Buiten het aquarium: Bevestig het apparaat op een stabiele ondergrond buiten uw aquarium (2>H). De zuigers dienen
als trillingsdempers.
2. Steek de stekker in het stopcontact. Let op: de pomp begint onmiddellijk te lopen!
3. Trek de stekker uit het stopcontact om uit te schakelen.

Onderhoud

GEVAAR! Elektrische schok!
L t \ * Scheid voor onderhoudswerkzaamheden principieel alle apparaten van de netstroom.
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WAARSCHUWING! Beknellingsgevaar door sterke magneetkrachten!

A De pomp beschikt over een magneet met sterke aantrekkingskracht. Daardoor bestaat er bij de uit- en inbouw van de
pomprotor het gevaar op beknelling van de vingers/handen/
> Gebruik voor de uit- en inbouw van de pomprotor een tang en let op uw vingers/handen.

1 VOORZICHTIG! Risico op materiéle schade.
: > Gebruik voor de reiniging geen harde voorwerpen of agressieve reinigingsmiddelen.
> De apparaatcomponenten zijn niet vaatwasserbestendig! Reinig het apparaat of de apparaatonderdelen niet in de
vaatwasser.
i Hieronder worden onderhoudswerkzaamheden beschreven die nodig zijn voor optimaal en storingsvrij gebruik van het

product. Regelmatig onderhoud leidt tot een langere levensduur en stelt de werking van het apparaat over een lange
periode veilig.

Filterkorf reinigen

1. Neem de pomp uit het aquarium.

2. Verwijder de filterkorf van de pompbehuizing resp. het aansluitstuk.
3. Reinig het filter onder stromend water.

4. Monteer de filterkorf weer in omgekeerde volgorde.

Pomp reinigen
1. Neem de pomp uit het aquarium.
. Maak de bevestigingsschroeven ® los en verwijder deze (©IMJ).
. Verwijder het pompdeksel ® naar voren van de romp van de motor.
. Trek de pomprotor uit de romp van de motor (EKIL).
. Verwijder de O-ring ® van de motorbehuizing.
. Reinig alle componenten onder stromend water.
. Monteer de pomp weer in omgekeerde volgorde.

~NoO Ok 0N

» compactON 5000: Let op de inbouwrichting van de pomprotor. De neus @ in het deksel van de pomprotor moet in de
uitsparing ® in de romp van de motor geplaatst worden.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Let er bij het monteren op dat de markeringen @ op de rotor en op de motorbehui-
zing over elkaar liggen.

Storingen verhelpen

GEVAAR! Elektrische schok!
L : \ > Trek de stekker uit het stopcontact alvorens een storing te verhelpen.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

De pomp loopt niet Er is geen netspanning > Controleer de netspanning
» Controleer de stroomkabel/-aansluiting.
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp schakelt uit De pomp heeft een elektronische inrichting voor 1. Trek de stekker uit het stopcontact.
de rotatiebesturing en de bewaking van de voor- 2. Hef de oorzaak van het probleem op.
waarden voor het functioneren. Bij watergebrek of 3. Steek de stekker weer in het stopcontact.
een blokkade van de pomp detecteert de elektro-
nica het probleem en wordt de pomp gestopt. Na
10 herstartpogingen binnen een minuut wordt de
pomp volledig uitgeschakeld.

De pomp pompt niet De stekker is niet ingestoken » Steek de stekker in het stopcontact
Pomprotor is geblokkeerd > Reinig de pomp.
De thermische veiligheidsschakelaar is geacti- 1. Trek de stekker uit het stopcontact en
veerd laat de pomp afkoelen.

2. Steek de stekker na ca. 1 uur weer in het
stopcontact.
De pomp pompt niet Filterkorf is vervuild > Reinig de filterkorf
voldoende

Neem bij andere storingen contact op met de servicedienst van EHEIM.

Afdanking, als afval afvoeren en verwerken

Opslaan

>< 1. Haal het apparaat uit het aquarium.
2. Reinig het apparaat.
3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op.

Afdanken en afvoeren/verwerken

E Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de toepasselijke wettelijke voorschriften worden afgevoerd en
verwerkt.

=== |nformatie over het verwijderen van elektrische en elektronische apparaten in de Europese Gemeenschap: Binnen de
Europese Gemeenschap wordt de verwijdering van afgedankte elektrische apparaten gespecificeerd door nationale voor-
schriften op basis van de EU-richtlijn 2012/19 / EU voor oude elektronische apparaten (WEEE). Volgens deze richtlijn mag
het apparaat niet meer als gewoon huishoudelijk afval worden afgevoerd. Het apparaat kan bij een inzamelpunt voor recy-
cling van elektrische en elektronische apparaten worden ingeleverd. De verpakking van het product bestaat uit materialen
die gerecycled kunnen worden. Verwijder deze op milieuvriendelijke wijze en lever ze in voor recycling.
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Technische gegevens

compactON 5000 9000 12000 16000
Type 1032 1033 1034 1035
Netspanning / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
Frequentie 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Nominaal vermogen oW 8W 80w 90w 110w 110W 160 W 160 W
" 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph
Capaciteit 5000 I/u 5000 Iy 9000 I/u 9000 Iu 12000 l/u 12000 Iy 15500 I/u 16000 IIu
139" 16° 14°5¢ 15'5"
Max. opvoerhoogte 3,60 m 422m 3,70 m 350m 420m 440m 450m 470m
Max. diepte onder
m
water
Afmetingen 142x92 154 mm 175% 110185 mm 180 110 185 mm
(LxBxH)
Lengte kabel 2m
Wateraansluitingen @25 mm /@32 mm @25 mm / @32 mm / @38 mm
Mediatemperatuur +4°C-+35°C
Onderdelen
Zie bladzijde 3.
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Betjeningsvejledning (oversattelse)
Universalpumpe compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Generelle brugeranvisninger

Informationer om brugen af betjeningsvejledningen

||| > For du tager apparatet i brug ferste gang, skal du have laest og forstaet hele betjeningsvejledningen.
> Betragt betjeningsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, s& den er nem at finde igen.
> Vedleeg denne betjeningsvejledning ved en videregivelse af apparatet til tredjemand.

Symbolforklaring
Falgende symboler anvendes pa apparatet.

ﬂ Apparatet ma kun bruges indenders til til akvaristiske formal.

?‘“ Apparatets maksimale nedsaenkningsdybde er 1 m.
m
~

IEI Apparatet har beskyttelsesklasse II.

IP68  Symbolet gor opmaerksom pa, at apparatet er beskyttet mod vedvarende nedsaenkning.
c Apparatet er godkendt i henhold til de respektive nationale forskrifter og retningslinjer og er i overensstemmelse med
EU-standarderne.

De falgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning.

FARE!
Fare pa grund af almindelige farekilder med mulige alvorlige personskader eller med daden til falge.

FARE!
Fare pa grund af stremstgd med mulige alvorlige personskader eller med deden til falge.

FARE! Magnetiske felter!
Advarsel mod magnetiske felter med mulige alvorlige personskader eller med dgden til folge.

ADVARSEL!
Advarsel mod en mulig personskade eller en sundhedsfarlig risiko.

BB PP
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ADVARSEL! Risiko for knusning pa grund af steerke magnetiske krefter!
A Advarsel om mulig moderat til lettere personskade ved knusning.

FORSIGTIG!
¢ Info om fare for materielle skader.

Henvisning til nyttige informationer og tips.

Visningssymboler
©A  Henvisning til en figur, her henvisning il figur A.

> Du opfordres il at udfere en handling.

Anvendelsesomrade

Produktet og alle dele, som falger med ved leveringen, er beregnet til privat brug og ma udelukkende anvendes:
til akvaristiske formal
i indendgrs rum
hvis de tekniske data overholdes ved brug

For produktet geelder falgende begraensninger:
- ma ikke anvendes til erhvervsmaessige eller industrielle formal
A - atsende, let breendbare, aggressive eller eksplosive stoffer, fadevarer og drikkevand ma ikke pumpes
- Vandtemperaturen ma ikke overskride 35°C
ma aldrig anvendes uden vandgennemstrgmning

Sikkerhed

Dette produkt kan forarsage risici for personer samt for materielle veerdier, hvis produktet anvendes forkert eller ikke til det tilteenkte
anvendelsesomrade, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.

For din sikkerheds skyld

- Lad ikke apparatets emballage og smadele komme i haenderne pa b eller personer, der er ikke er bevidst om deres
/A\ handlinger, da disse kan udgere farer (kveelningsfare!). Skal holdes pa afstand af dyr.
Dette produkt er ikke beregnet til brug for personer (inklusive barn) med reducerede fysiske, sensoriske eller psykiske
evner, eller personer som har mangel pa erfaringer og viden, medmindre de er under opsyn eller far anvisninger i brug
af produktet af en person, som er ansvarlig for sikkerheden. Hold gje med barn, sé det sikres, at de ikke leger med
produktet.
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Kun til europzeiske markeder:

Dette produkt kan anvendes af bgmn fra 3 &r samt af personer med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller opleert i sikker brug af produktet samt i de farer,
der kan opsta i forbindelse med det. Barn ma ikke lege med produktet. Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke
udferes af bgrn, medmindre de er under opsyn.

Udfar en visuel kontrol far brug for at sikre, at produktet og iseer stremledningen og stikket er ubeskadigede.
Reparationer ma udelukkende udfares af en EHEIM-serviceafdeling.

Dette produkts stremledning kan ikke udskiftes. Ved skader pa ledningen skal produktet skrottes.

Udfer kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher fra EHEIM til apparatet.

Produktet skal veere sikret med et fejlstramsrelee med en dimensioneret fejlstram pa maksimalt 30 mA. Ved spergsmal
og problemer bedes du henvende dig til en autoriseret elektriker.

- Afbryd omgéende alle apparater i akvariet fra lysnettet ved en vandleekage, eller hvis fejlstramsrelaeet udigses.
- Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis de ikke anvendes, far dele monteres eller afmonteres, og for

|

Opstart

Tilslutning

1.
2.
3.

Vi

alle former for rengering og vedligeholdelse.

Beskyt stikkontakten og stremstikket mod fugt og vaede. Laeg altid stremledningen i form af en
drypslajfe. Dette forhindrer, at vand, der eventuelt Iaber langs ledningen, kan traenge ind i
stikkontakten og derved forarsage kortslutning.

Produktets elektriske data skal stemme overens med stremnettets data. Disse data kan findes
pa emballagens typeskilt eller i vejledningen.

2
S
[&]
=3
=
a
>
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Apparatet har en magnet med et kraftigt magnetfelt, som kan pavirke pacemakere eller implante- D,ﬁgop

rede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 30 cm mellem implantatet og magneten.

af slangen

Afkort tilslutningsstykket i henhold til slangens diameter ved hjeelp af en sav (©A/B).
Skru tilslutningsstykket pa pumpen.
Forbind din slange med tilslutningsstykket.

anbefaler at fastgere slangen med en slangeklemme.

Montering af fastgeringsplade

1.
2.

Skru sugeenheden ind i fastgeringspladens abninger (®C).
Skub fastgeringspladen ind i skinnerne p& motorhusets underside, til den gar i indgreb (®D).

For at afmontere fastgeringspladen er det nadvendigt at trykke pa l&sehandtaget @.
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Montering af indlgbsstuds til brug uden for akvariet

i Pumpen kan installeres bade i og uden for akvariet. Tilslutningsstykket @ tillader f.eks. tilslutning til en indlgbsslange.
1. Afkort indlgbsstudsen i henhold til slangens diameter ved hjeelp af en sav (>A/B).
2. Skru indlgbsstudsen fast i pumpehuset (©E/F).
3. Forbind slangen med indlabsstudsen.

i Vi anbefaler at fastgere slangen med en slangeklemme.

Montering af filterkurve, compactON 5000
1. Seet den enskede filterkurv @ eller @ pa pumpehuset (©E).

Montering af filterkurve, compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Seet filterkurven @ pa tilslutningsstykket (®F).

Betjening

' FORSIGTIG! Materielle skader.
Pumpen ma ikke kere ter.

Teaend/sluk for pumpen

1. Inden i akvariet: Fastger apparatet p& bunden eller indersiden af akvariet under vandspejlet (2G). Veer opmaerksom
pa den maksimale nedseenkningsdybde (se de tekniske data).
Uden for akvariet: Fastger apparatet pa en stabil overflade uden for akvariet (®H). Sugeenheden tjener som vibrati-
onsdamper.

2. Seet stromstikket i stikkontakten. Obs: Pumpen starter med det samme!

3. Tag stikket ud af stikkontakten for at slukke.

Vedligeholdelse

FARE! Elektrisk stod!
Vi t \ > Afbryd principielt alle apparater fra stramnettet fer vedligeholdelse.

ADVARSEL! Risiko for knusning pa grund af steerke magnetiske krefter!

Pumpen er udstyret med en magnet med steerk tiltraekningskraft. Derfor er der risiko for at klemme fingre/haender, nar
pumpehijulet afmonteres og monteres.
> Brug en tang til at afmontere og montere pumpehjulet, og pas pa dine fingre/haender.
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FORSIGTIG! Materielle skader.

!
: > Brug ikke harde genstande eller staerke renggringsmidler til rengering.

> Produktets komponenter kan ikke tale vask i opvaskemaskine! Renger ikke produktet eller dets dele i opvaskemaskinen.
i | de efterfalgende afsnit er vedligeholdelsesarbejdet beskrevet, som kraeves for at opna optimal og fejlfri drift. Regel-

meessig vedligeholdelse forleenger levetiden og sikrer produktets funktion i lang tid.

Rengering af filterkurv

1. Tag pumpen ud af akvariet.

2. Treek filterkurven af pumpehuset eller tilslutningsstykket.
3. Renger filteret under rindende vand.

4. Saml filterkurven igen i omvendt reekkefolge.

Rengering af pumpen
1. Tag pumpen ud af akvariet.
2. Lasn og afmonter holdeskruerne ® (211J).
3. Treek pumpedazekslet ® veek fra motorhuset .
4. Traek pumpehjulet ud af motorhuset (BKIL).
5. Fjern O-ringen ® fra motorhuset.
6. Renger alle komponenter under rindende vand.
7. Montér pumpen igen i omvendt raekkefalge.

v

compactON 5000: Veer opmaerksom pa pumpehjulets monteringsretning. Tappen @ i pumpehjulets deeksel skal gribe
fat i udsparingen ® i motorlegemet.
compactON 9000 / 12000 / 16000: Serg i forbindelse med monteringen for, at markeringerne @ pa pumpehjulet og pa
motorhuset sidder over for hinanden.

v

Udbedring af forstyrrelser

FARE! Elektrisk stad!
Vi : \ > Tag stremstikket ud far afhjeelpning af fejl.

Fejl Mulig arsag Afhjlpning
Pumpen starter ikke Netspaending mangler > Kontrollér netspaendingen
> Kontrollér forsyningsledningen
Pumpen kobler fra Pumpen er udstyret med en elektronisk anordning, 1. Treek netstikket ud.
som sgrger for rotationsstyring og overvagning af 2. Afhjeelp problemet.

funktionsbetingelserne. | tilfeelde af vandmangel eller 3. Seet netstikket tilbage i stikkontakten.
blokeret pumpe, registrerer elektronikken problemet

og stopper pumpen. Efter 10 forseg pa genstart inden

for et minut, kobles pumpen helt fra.
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Fejl

Mulig arsag

Afhjelpning

Pumpen transporterer ikke

Stromstikket er ikke sat i

v

Seet stramstikket i stikkontakten

Pumpehjulet er blokeret

v

Rengar pumpen

Den termiske sikkerhedskontakt er aktiveret

-

kole af.

en time.

. Tag stremstikket ud, og lad pumpen

. Seet stromstikket ind igen efter ca.

Pumpen transporterer ikke

nok

Filterkurven er tilsmudset

Rengger filterkurven

Ved andre fejl bedes du henvende dig til EHEIM-service.

Tage ud af brug og bortskaffelse

Opbevaring

>< 1. Tag produktet ud af akvariet.
2. Renger produktet
3. Opbevar apparatet et frostsikkert sted.

Bortskaffelse

Overhold de geeldende forskrifter i loven vedrarende bortskaffelse af apparatet.
E Informationer om bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater i den Europeeiske Union: Inden for den Europaeiske
=== Union er bortskaffelse af elektriske apparater reguleret af nationale regler, som er baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om
affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Ifelge dette direktiv ma produktet ikke leengere bortskaffes med det kommunale affald
eller husholdningsaffaldet. Produktet kan afleveres gratis pa kommunale indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produk-
temballagen bestar af materialer, som kan genbruges. Bortskaf produktemballagen miljgvenligt og aflever den til genbrug.

Tekniske data

compactON 5000 9000 12000 16000

Type 1032 1033 1034 1035
Netspaending/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
frekvens 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Nominel effekt 0w 8W 80w W 110W 110W 160 W 160 W

1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph

Transportmaengde 5000 I/h 5000 I 9000 I/h 9000 I 12000 I/h 12000 Uh 15500 I/h 16000 I
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compactON

5000

9000 12000 16000

Type

1032

1033 1034 1035

Transporthgjde
maks.

139

360m 422m

11 6* 14 5° 155°
370m 350m 420m 440m 450m 470m

Neddykningsdybde
maks.

im

Mal (LxBxH)

142x92x154 mm

175%110% 185 mm 180x110x 185 mm

Kabellzengde

2m

Vandtilslutninger

@25 mm /@32 mm

@25 mm / @32 mm / @38 mm

Medietemperatur

+4°C-+35°C

Reservedele
Se side 3.
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Bruksanvisning (6versattning)
Universalpump compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000

Allménna anvisningar

Information om anvéndning av bruksanvisningen

|| | > Innan du anvénder apparaten for forsta gangen maste du ha Iast igenom och forstatt bruksanvisningen.
> Betrakta bruksanvisningen som en del av produkten och forvara den pa en séker och tillgénglig plats.
> Se till att denna bruksanvisning medfoljer om apparaten dverlats till en tredje part.

Forklaring av symbolerna
Féljande symboler finns pa apparaten.

ﬂ Apparaten far endast anvandas inomhus till akvarier.

?‘“ Apparatens nedsankningsdjup uppgar till max. 1 m.
m
A4

IEI Apparaten har skyddsklass II.

IP68  Symbolen indikerar att apparaten ar skyddad mot permanent nedsénkning.

c € Apparaten har godkants enligt gallande nationella féreskrifter och direktiv, och uppfyller géllande EU-standarder.

Féljande symboler och signalord anvéands i denna bruksanvisning.

FARA!
Fara fran en allman riskkalla som kan leda till allvarliga personskador eller dodsfall.

FARA!
Risk for elektrisk stét som kan leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

FARA! Magnetiska falt!
Varning fér magnetiska félt som kan leda till allvarliga personskador eller dodsfall.

VARNING!
Varning fér méjliga personskador eller halsorisker.

BB P
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VARNING! Risk for klamskador av starka magnetkrafter!
A Varning fér méjliga medelsvara till latta personskador av kldmning.

OBS!
* Anvisning fér risk for sakskador.

Anvisning med anvandbar information och tips.

[N

Andra symboler:
oA Referens till en bild, i detta fall till bild A

> Du uppmanas att agera.

Anvandningsomrade

Apparaten och alla delar som medféljer &r avsedda for privat bruk och far endast anvéndas:
for akvarier
inomhus
med hénsyn till tekniska data

Apparaten har féljande begransningar:

- farinte anvandas for kommersiella eller industriella ndamal
- fratande, 1att brannbara, aggressiva eller explosiva @&mnen, livsmedel samt dricksvatten far inte pumpas

vattentemperaturen far inte dverskrida 35°C
den far aldrig drivas utan vattengenomstrémning

Séakerhet

Apparaten kan ge upphov till risker for manniskor och sakvarden om den anvénds felaktigt eller i strid med anvandningsandamalet,
eller om sakerhetsforeskrifterna inte foljs.

For din sakerhet

- Se till att apparatens forpackning och smadelar halls utom réckhall for barn och personer som inte & medvetna om sitt
/A\ agerande. Férpackningen och smadelarna kan utgdra en fara (risk for kvavning). Férvaras utom rackhall for djur.
Denna apparat &r inte avsedd att anvandas av personer (&ven barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell
formaga eller av personer som inte &r fortrogna med apparatens funktionssatt. Dessa personer far endast anvanda
apparaten om de fatt en detaljerad anvisning om apparatens funktion eller om de arbetar under uppsyn av en erfaren
person som ar ansvarig for deras sakerhet. Se till att inga barn kan komma at apparaten fér att leka med den.
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|

Endast for europeiska marknader:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 3 ars alder samt av personer med begransade fysiska, sensoriska eller
mentala formagor eller som saknar erfarenhet och kunskap, under forutséttning att de halls under uppsikt eller har
instruerats om saker anvandning av apparaten och férstar vilka faror som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten.
Apparaten far inte rengdras eller underhallas av barn, savida de inte halls under uppsikt.

Genomfér en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift for att sékerstalla att apparaten och i synnerhet natkabeln
och stickkontakten &r oskadda.

Reparationer far uteslutande goras av servicetekniker fran EHEIM.

Natkabeln for apparaten kan inte bytas ut. Vid skador pa kabeln maste apparaten skrotas.

Genomfér endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.

Anvénd endast originalreservdelar och -tillbehdr fran EHEIM till apparaten.

Apparaten bor vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA. Om fragor eller
problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Koppla genast loss samtliga apparater i akvariet fran elnatet om vattenlackage har uppstétt eller om jordfelsbrytaren har
16st ut.

Koppla alltid loss samtliga apparater i akvariet fran elnatet om de inte anvands, innan delar monteras in eller demon-
teras samt infér alla rengdrings- och underhallsarbeten.

Skydda stickuttaget och stickkontakten mot fukt och vata. Skapa tvunget en droppslinga med
nétkabeln. Denna ska forhindra att ev. vatten som I6per langs med kabeln rinner in i stickuttaget
och orsakar kortslutning.

Apparatens elektriska data maste stdmma éverens med elnétets data. Dessa anges pa
typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

Apparaten innehéller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller

implanterade defibrillatorer (ICD). Se till att avstandet mellan ett implantat och magneten uppgar
till minst 30 cm.

Ta apparaten i drift

Ansluta slangen

1. Anvand en sag for att korta av anslutningsstycket till slangens diameter (>A/B).
2. Skruva fast anslutningsstycket pa pumpen.
3. Anslut slangen med anslutningsstycket.

Vi rekommenderar att slangen fasts med en slangkldamma.

Montera fastplattan

1. Vrid in sugarna i dppningarna pa fastplattan (®C).
2. Skjut in fastplattan i sparen pa undersidan av motorkroppen tills den snapper in (®D).
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Om fastplattan ska demonteras maste uppreglingsarmen @ tryckas ned.

Montera inloppsroret for extern anvéndning

i Pumpen anvandas saval inuti som utanfor akvariet. Med anslutningsstycket @ kan t ex en slang anslutas.
1. Anvand en sag for att korta av inloppsréret till slangens diameter (2>A/B).
2. Skruva in inloppsroret i pumphuset (®E[F).
3. Anslut slangen med inloppsroret.

i Vi rekommenderar att slangen fasts med en slangklamma.

Montera filterkorgar pa compactON 5000
1. Sétt den avsedda filterkorgen @ resp. @ pa pumphuset (©E).

Montera filterkorgar pa compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Sétt filterkorgen @ pa anslutningsstycket (2F).

Anvanda apparaten

' OBS! Risk for sakskador.
Pumpen far inte kora torrt.

Sla palifran pumpen

1. Inuti akvariet: Fast apparaten under vattenytan, antingen pa botten eller pa innervaggen av akvariet (©G). Beakta
max. tillatet nedsankningsdjup (se Tekniska data).
Utanfor akvariet: Fast apparaten pa en stabil yta utanfér akvariet (®H). Sugarna fungerar som vibrationsdampare.
2. Anslut stickkontakten till stickuttaget. Obs! Pumpen startar genast!
3. Dra ut stickkontakten ur stickuttaget for att sla ifran pumpen.

Underhall
FARA! Elektrisk stot!
L t \ > Koppla alltid loss samtliga apparater fran elnatet infér underhall.

VARNING! Risk for klamskador av starka magnetkrafter!
Zﬁ Pumpen har en magnet med stark dragningskraft. Darmed finns det risk fér att fingrar/hénder kldms in ndr pumphjulet

demonteras och monteras.
> Anvénd en tang for att demontera och montera pumphjulet och var férsiktig var du haller dina fingrar/hander.
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! 0OBS! Risk for sakskador.

>

>

Anvénd inga harda féremal eller aggressiva rengéringsmedel vid rengéring.
Apparatens komponenter kan inte rengéras i diskmaskin! Rengdr inte apparaten eller dess delar i diskmaskin.

| nedanstaende avsnitt beskrivs underhallsarbeten som krévs for en optimal och stomingsfri drift. Regelbundet underhall
forlanger livslangden och garanterar att apparaten fungerar under langre tid.

Rengora filterkorgen

1.
2.
3.
4.

Lyft upp pumpen ur akvariet.

Dra av filterkorgen fran pumphuset eller anslutningsstycket.
Rengor filtret under rinnande vatten.

Montera tillbaka filterkorgen i omvand ordningsfoljd.

Rengéra pumpen

~NOo O W -

. Lyft upp pumpen ur akvariet.

. Lossa och ta av fastskruvara ® (®I1).

. Dra av pumplocket ® fran motorkroppen i en framatriktad rérelse.
. Dra ut pumphjulet ur motorkroppen (®KIL).

. Ta av O-ringen ® fran motorhuset.

. Rengdr alla komponenter under rinnande vatten.

. Montera samman pumpen i omvénd ordningsfoljd.

compactON 5000: Se till att pumphjulet monteras pa ratt hall. Klacken @ i locket till pumphjulet maste gripa in i 6pp-
ningen ® i motorkroppen.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Kontrollera nar pumpen monteras samman att markeringarna @ pé pumphjulet och
motorhuset ligger 6ver varandra.

Atgarda storningar

FARA! Elektrisk stot!
Vi : \ > Draalltid ut stickkontakten innan stérningar atgérdas.

Storning Mjlig orsak Atgérd
Pumpen startar inte  Néatspanning saknas » Kontrollera natspanningen
> Kontrollera tilledningen
Pumpen slas ifran ~ Pumpen &r utrustad med en elektronisk anordning for rotationssty- 1. Dra ut stickkontakten.
ring och dvervakning av funktionsvillkoren. Vid vattenbrist eller 2. Atgérda orsaken till problemet.
blockerad pump kommer elektroniken att detektera problemet och 3. Anslut stickkontakten igen.

darefter stoppa pumpen. Efter sammanlagt 10 férsok att starta
pumpen inom en minut kommer pumpen att slas ifran komplett.
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Storning

Pumpen matar inget Stickkontakten har inte anslutits
vatten

Mojlig orsak Atgérd
> Anslut stickkontakten il
stickuttaget.
Pumphjulet &r blockerat > Rengdr pumpen

Den termiska skyddsbrytaren &r aktiverad

N

. Dra ut stickkontakten och lat

pumpen svalna.

. Anslut stickkontakten igen

efter ungefér en timme.

Pumpen matar otill-
rackliga mangder

Filterkorgen ar smutsig

Rengor filterkorgen

Kontakta EHEIM Service vid andra stérningar.

Ta apparaten ur drift samt avfallshantera apparaten

Lagra apparaten

ES

1. Lyft upp apparaten ur akvariet.
2. Rengdr apparaten
3. Lagra apparaten pa en frostséker plats.

Avfallshantera apparaten

)74

Beakta géllande lagstadgade féreskrifter ndr apparaten ska avfallshanteras.
Information om avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning i den europeiska gemenskapen: Inom den europe-

mmm  jska gemenskapen foreskrivs avfallshanteringen av elektriskt drivna utrustningar med nationella regleringar som baseras
pa EU-direktivet om avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Enligt detta direktiv
far utrustningen inte kastas bland hushallssoporna. Utrustningen ska lamnas in till en kommunal atervinningsstation utan
kostnad. Produktférpackningen bestar av atervinningsbara material. Avfallshantera dem pa ett miljovénligt satt och ldmna
in dem for materialatervinning.

Tekniska data

compactON 5000 9000 12000 16000

Typ 1032 1033 1034 1035

Nétspénning / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120/

frekvens 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Nominell effekt 70W 8 W 80w 90w 110W 110W 160 W 160 W

. 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph

Kapacitet 5000 I/h 5000 1 9000 I/h 9000 Uh 12000 Ilh 12000 Vh 15500 Ilh 16000 Uh
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Svenska

compactON

5000

9000

12000

16000

Typ

1032

1033

1034

1035

Uppfordringshdjd
max.

3,60 m

139"
422m

3,70m

16
350m

420m

14'5"
4,40m

450m

15'5"
470 m

Nedsankningsdjup
max.

im

Matt (LB xH)

142x92x154 mm

175%110% 185 mm

180x110x 185 mm

Kabellangd

2m

Vattenanslutningar

@25 mm /@32 mm

@25 mm / @32 mm / @38 mm

Medietemperatur

+4°C-+35°C

Reservdelar
Se sida 3.
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Bruksanvisning (oversettelse)
Universalpumpe compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av bruksanvisningen

||| > For du tar i bruk apparatet for forste gang, er det viktig at du har lest og forstatt hele bruksanvisningen.
> Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pa den og oppbevarer den lett tilgjengelig.
> La bruksanvisningen falge produktet om du overlater det til tredjepersoner.

Forklaring av symbolene
Falgende symboler brukes pa apparatet:

ﬂ Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksomrader innenders.

?‘“ Nedsenkingsdybden for apparatet er maks. 1 m.
m

~
IEI Apparatet har risikoklasse II.

IP68  Symbolet gjer oppmerksom pa at apparatet er beskyttet mot permanent nedsenking i vann.
c Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter og retningslinjer og oppfyller kravene i EU-standar-
dene.

Falgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen.

FARE!
Fare gjennom en allmenn farekilde med mulige alvorlige personskader eller i verste fall dgden.

FARE!
Fare for elektrisk stat med mulige alvorlige personskader eller i verste fall deden.

FARE! Magnetfelt!
Advarsel mot magnetfelt med mulige alvorlige personskader eller i verste fall dgden som falge.

ADVARSEL!
Advarsel om mulige personskader eller helserisiko.

BB PP
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ADVARSEL! Klemfare pa grunn av sterke magnetkrefter!
A Advarsel mot mulig middels il lett personskade pa grunn av at legemsdeler kommer i klem.

FORSIKTIG!
2 Merknad om risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.

Konvensjon for visning:
©A  Henvisning til en figur, her henvisning il figur A.

> Du oppfordres til & utfere en handling.

Bruksomrade

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal utelukkende brukes til:

til akvaristiske formal
innendars
i samsvar med de tekniske data

Falgende begrensninger gjelder for apparatet:

A

skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formal

det er ikke tillatt & pumpe etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer, neeringsmidler eller drikkevann
Vanntemperaturen ma ikke overskride 35 °C

skal aldri brukes uten gjennomstrgmming av vann

Sikkerhet

Dette apparatet kan utgjere farer for personer og eiendeler, hvis apparatet brukes ikke brukes tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis
sikkerhetsmerknadene ikke felges.

Av hensyn til din sikkerhet

A

Apparatets emballasje og sma deler ma ikke falle i hendene pa barn eller personer som ikke er seg bevisst sine
handlinger, ettersom det kan utga risikoer fra den (fare for kvelning!). Skal holdes pa avstand fra dyr.

Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes av personer (herunder ogsa barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller med manglende erfaring og kunnskaper, med mindre bruken skjer under tilsyn, eller dersom
personene er blitt instruert i bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for sikkerheten. Barn ber holdes under
tilsyn, for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Kun for det europeiske markedet:

Dette apparatet kan brukes av barn over 3 ar og av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og
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forutsatt at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn mé ikke leke med apparatet. Rengjering og bruk/
vedlikehold far ikke gjennomfgres av barn, unntatt hvis de er under oppsyn.
Utfer en visuell kontroll fgr bruk, slik at du er sikker pa at apparatet, seerlig stramkabelen og stepslet, er uten skader.
Reparasjoner skal kun utfgres av EHEIM service.

- Apparatets stremkabel kan ikke skiftes ut. Ved skader pa kabelen ma apparatet kasseres.
Du ma bare utfgre arbeider som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Bruk kun originale EHEIM-reservedeler og -tilbeher til apparatet.

- Apparatet ber vaere sikret med en jordfeilbryter med nominell feilstram pa maksimalt 30 mA. Hvis du har sparsmal eller
det oppstar problemer, ma du henvende deg til en autorisert elektriker.

Koble umiddelbart alle apparatene i akvariet fra stremnettet ved vannlekkasie eller hvis jordfeilbryteren utlgses.

Du ma prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra stremnettet nar de ikke er i bruk, fer du monterer eller demonterer
deler og fer alle arbeider med rengjering og vedlikehold.

Stikkontakt og stapsel ma ikke utsettes for fuktighet og veete. Det er tvingende ngdvendig a danne
en “dryppsleyfe” med stremkabelen. Dette hindrer at vann som ev. renner langs kabelen,
kommer fram til stikkontakten og dermed forarsaker kortslutning.

- Apparatets tekniske data ma stemme overens med stremnettets data. Du finner disse data pa
merkeplaten, emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

Power Supply Cord

64
Drip Loop

Apparatet er utstyrt med en magnet som har et sterkt magnetfelt. Dette kan pavirke pacemakere

og implanterte defibrillatorer (ICD). Hold minst 30 cm avstand mellom implantatet og magneten.

Komme i gang

Tilkobling av slangen

1. Forkort forbindelsesstykket til slangens diameter (>A) med en sag.
2. Skru forbindelsesstykket inn pa pumpen..
3. Koble slangen til forbindelsesstykket.

Vi anbefaler & feste slangen med slangeklemme.

Montering av festeplate

i

1. Skru sugerne inn i apningene i festeplaten (©C).
2. Skyv festeplaten inn i faringene pa undersiden av motorenheten til den gér i inngrep (©D).

For & demontere festeplaten ma du trykke inn utlgserarmen @.

Montering av innlgpsstuss for ekstern bruk

i

Pumpen kan brukes inne i og utenfor akvariet. Forbindelsesstykket @ gjer det f.eks. mulig & koble il en slange.
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1. Forkort innlgpsstussen til slangens diameter med en sag (>A/B).
2. Skru innlgpsstussen inn i pumpehuset (®EIF).
3. Koble slangen til innlgpsstussen.

Vi anbefaler & feste slangen med slangeklemme.

Montering av filterkurver compactON 5000
1. Stikk @nsket filterkurv ® eller @ inn pa pumpehuset (2E).

Montering av filterkurver compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Stikk filterkurven @ inn pa forbindelsesstykket (©F).

Betjening

FORSIKTIG! Materielle skader.
* Pumpen ma ikke ga terr.
Sla pumpen palav
1. Inne i akvariet: Fest apparatet under vannoverflaten, pa bunnen eller pa innsiden av veggen i akvariet (®G). Veer
oppmerksom pa maksimal nedsenkingsdybde (se Tekniske data).
Utenfor akvariet: Fest apparatet pa et stabilt underlag utenfor akvariet (®H). Sugerne fungerer som vibrasjonsdem-
pere.
2. Sett stopslet inn i stikkontakten. OBS: Pumpen starter gyeblikkelig!
3. Trekk stopslet ut av stikkontakten for & sla pumpen av.

Vedlikehold

FARE! Elektrisk stot!
A > Alle apparatet skal prinsipielt kobles fra stramnettet for det utferes vedlikeholdsarbeider.

ADVARSEL! Klemfare pa grunn av sterke magnetkrefter!
Pumpen har en magnet med stor tiltrekningskraft. Dermed er det fare for & klemme fingrene/hendene under demontering

0g montering av pumpehjulet.
> Bruk tang nar du skal demontere og montere pumpehjulet, og pass pa fingrene/hendene dine.

! FORSIKTIG! Materielle skader.
> |kke bruk harde gjenstander eller aggressive rengjgringsmidler til rengjeringen.
> Apparatets komponenter er ikke egnet for oppvaskmaskin! Du ma ikke rengjere apparatet eller apparatets deler i
oppvaskmaskin.
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i | de folgende avsnittene beskrives vedlikeholdsarbeider som er ngdvendige for optimal og feilfri bruk. Regelmessig vedlike-
hold forlenger levetiden og sikrer funksjonen til apparatet i lang tid.
Rengjering av filterkurv

1. Ta pumpen ut av akvariet.

2. Trekk filterkurven av pumpehuset eller forbindelsesstykket.
3. Rengjer filteret under rennende vann.

4. Sett sammen filterkurven igjen i motsatt rekkefalge.

Rengjering av pumpen
1. Ta pumpen ut av akvariet.

2. Lasne og fien festeskruene ® (®IN).
3. Trekk pumpedekslet ® av motorenheten mot forsiden.
4. Trekk pumpehjulet av motorenheten (©KIL).
5. Ta O-ringen ® av motorhuset.
6. Rengjer alle komponenter under rennende vann.
7. Monter pumpen igjen i motsatt rekkefalge.
i » compactON 5000: Pass pa a montere pumpehjulet i rett retning. Tappen @ i pumpehjulets deksel ma gripe inn i
utsparingen ® i motorenheten.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Under monteringen ma du pase at markeringene @ pa pumpehjulet og pa motor-
huset ligger overfor hverandre.
Utbedring av feil
FARE! Elektrisk stot!
L : \ > Trekk alltid ut stepslet for utbedring av feil.
Feil Mulig arsak Tiltak
Pumpen starter ikke Ingen nettspenning > Kontroller nettspenningen
> Kontroller tilfgrselsledningen
Pumpen slas av Pumpen er utstyrt med en elektronisk innretning 1. Trekk ut stapslet.
for styring av rotasjonen og overvaking av 2. Utbedre arsaken til problemet.
funksjonsbetingelsene. Ved vannmangel eller 3. Sett stopslet inn igjen.

blokkering av pumpen registrerer elektronikken
problemet og stopper pumpen. Etter 10 forsgk
pa ny start innen ett minutt kobles pumpen
fullstendig ut.
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Feil

Mulig arsak

Tiltak

Pumpen pumper ikke

Stapslet er ikke satt i

> Sett stgpslet inn i stikkontakten

Pumpehjulet er blokkert

> Rengjgr pumpen

Termisk vernebryter er aktivert.

1. Trekk ut stopslet og la pumpen bli kald.
2. Plugg stepslet i igjen etter ca. en time.

Pumpen pumper ikke

tilstrekkelig

Filterkurven er tilsmusset

> Rengjer filterkurven.

Ta kontakt med EHEIM-kundeservice ved andre feil.

Ta apparatet ut av drift og kassere det

Lagring

>< 1. Ta apparatet ut av akvariet.
2. Rengjer apparatet.
3. Lagre det pa et frostfritt sted.

Kassering

E Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet inn til avfallsbehandling.
Informasjon om avfallsbehandling av elekirisk og elektronisk utstyr i Det europeiske fellesskap: Innenfor Det europeiske

mm=  fellesskap regulerer nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og utbrukt elektrisk og elektronisk utstyr
(WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette er det ikke lenger tillatt a kaste appa-
ratet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returneres gratis ved kommunale avfallmottak. Produktem-
ballasjen kan resirkuleres. Kast dem pa miljgvennlig méate og tilbakefer dem til gjenbruksstasjonen.
Tekniske data
compactON 5000 9000 12000 16000
Type 1032 1033 1034 1035
Nettspenning / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
frekvens 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Nominell effekt 70W 8 W 80w 90w 110W 110W 160 W 160 W
1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph
Matemengde 5000 It 5000 It 9000 Iit 9000 it 12000 It 12000 It 15500 I/t 16000 It
13'9" 11'6" 145" 15'5*
Matehgyde, maks. 3,60m 422m 3,70m 350m 420m 440m 450m 470m
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compactON

5000

9000 12000 16000

Type

1032

1033 1034 1035

Nedsenkingsdybde,
maks.

im

Utvendige mal
(LxBxH)

142x92x154 mm

175%x110x185 mm 180x110%185 mm

Kabellengde

2m

Vannkoblinger

@25 mm /@32 mm

@25 mm / @32 mm / @38 mm

Vaesketemperatur

+4°C-+35°C

Reservedeler
Se side 3.

7




Suomi

Kayttoohje (kdannos)
Yleispumppu compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000
Yleisia kdyttoohjeita

Tietoja Kéyttoohjeen kayttoon

|| | > Ennen kuin otat laitteen ensimmaisen kerran kayttoon, taytyy kayttéohje lukea ja ymmartaa taysin.
> Pida kayttoohjetta tuotteen osana ja séilyta sita hyvin ja saavutettavissa.
> Liita tdma kayttdohje mukaan laitteen luovutuksessa kolmannelle osapuolelle.

Symboliselitys
Laitteella kaytetaan seuraavia symboleja.

ﬂ Laitetta saa kayttad akvaariok&yttéon vain sisatiloissa.

“AM  Laitteen upotussyvyys on enintdan 1 m.

m
N4

@ Laite kuuluu suojausluokkaan II.

IP68  Symboli viittaa siihen, etta laite on suojattu jatkuvalta upotukselta.

c € Laite on hyvéksytty asianomaisten kansallisten méaraysten ja direktiivien mukaan ja vastaa EU-normeja.

Téssé kéyttoohjeessa kéytetdan seuraavia symboleja ja merkkisanoja.

VAARA!
Yleisesté vaaralahteestd aiheutuva vaara, joka voi johtaa vakavaan fyysiseen loukkaantumiseen tai kuolemaan.

VAARA!
Sahkdiskun vaara, jonka seurauksena on mahdollinen vakava kehon vamma tai kuolema.

VAARA! Magneettikentit!
Varoitus magneettikentistd, joiden seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS!
Varoitus mahdollisesta kehon vammasta tai terveydellisesta riskista.

VAROITUS! Voimakkaiden magneettivoimien aiheuttama puristumisvaara!
Varoitus puristumisesta mahdollisesti aiheutuvista keskivaikeista tai lievistd vammoista.

>R
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HUOMIO!
Esinevahinkojen vaaraan liittyvé ohje.

Ohije hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.

Esityssopimus:

oA Viittaus kuvaan, tassa viittaus kuvaan A.

>

Sinua pyydetaan toimimaan.

Kayttoalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen siséltyvat osat on tarkoitettu kayttdon yksityisella alueella ja sita saa kéyttaa vain:

akvaariotarkoituksiin
sisatiloissa
noudattamalla teknisia tietoja

Laitteeseen pétevat seuraavat rajoitukset:

A

&la kayta kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin

sy6vyttavia, helposti syttyvid, aggressiivisia tai rajahtavia aineita, ruokaa ja juomavetta ei saa pumpata
veden lampétila ei saa ylittad 35 °C lampétilaa

&la milloinkaan toimi ilman veden lapivirtausta

Turvallisuus

Tasté laitteesta voi tulla vaaroja henkildille ja esinearvoille, jos laitetta kaytetaan asiaankuulumattomasti, tai ei kayttétarkoitusta
vastaten, tai jos turvallisuusohjeita ei huomioida.

Turvallisuuttasi varten

A

Laitteen pakkaus ja pienet osat eivat saa padsta lasten tai ihmisten késiin, jotka eivat ole tietoisia teoistaan, koska se
voi aiheuttaa vaaran (tukehtumisvaara!). Pida kaukana eléimista.

Téata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéytettavéksi (mukaan luettuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt, tai joilta puuttuu laitteen kéyttdmiseen vaadittavaa tietoa ja taitoa. Tallaiset henkilot
saavat kayttaa laitetta vain sellaisen henkildn valvonnassa ja ohjauksessa, joka on vastuussa heidan turvallisuudestaan.
Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki laitteen kanssa.

Vain Euroopan markkinoille:

Téata laitetta voivat kayttda 3-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seké henkildt, joilla on heikentyneet fyysiset, aistimuk-
selliset tai henkiset kyvyt tai puutteelliset kokemukset ja/tai tiedot, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisen
kayton osalta, ja jos he ymmartavat siitd aiheutuvat vaarat. Lapset eivét saa leikkia laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistusta ja kayttajan huoltoa, vaikka heité valvotaan.
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Suorita ennen kéyttoa simamaarainen tarkistus varmistaaksesi, etté laite, erityisesti verkkokaapeli ja pistoke, ovat
vahingoittumattomia.

Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.

Tamaén laitteen verkkokaapelia ei voida vaihtaa. Kaapelin vaurioituessa laite on romutettava.

Suorita vain t6ité, jotka on kuvattu tassa kayttdohjeessa.

Kéyta vain laitteen alkuperéisida EHEIM-varaosia ja -varusteita.

Laite on suojattava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellinen mittausvikavirta on enintd&n 30 mA. Kysymyksissa ja ongel-
missa kaanny sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Erota heti kaikki akvaarioissa olevat laitteet sahkéverkosta vesivuodon yhteydessa, tai jos vikavirtasuojalaitteisto on
lauennut.

Ennen osien asentamista ja purkamista erota aina kaikki akvaarioissa olevat laitteet sahkdverkosta, jos niité ei kayteta,
ja ennen kaikkia puhdistus- ja huoltot6ita.

Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta ja markyydelta. Muista ehdottomasti tehda
tippasilmukka virtajohtoa kayttaen. Tdm4 estéda mahdollisesti kaapelia pitkin juoksevan veden
joutumisen pistorasiaan ja siten oikosulun aiheuttamisen.

Laitteen sahkotiedot taytyy tdsmété séhkdverkon tietojen kanssa. Léydat ndma tiedot tyyppikil-
vestd, pakkauksesta tai t&sté ohjeesta.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

Laitteessa on magneetti, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa syddmentahdis-

timiin tai implantoituihin defibrillaattoreihin (ICD). Pidé véhintdan 30 cm etéisyys implantaatin ja
magneetin valilla.

Kayttoonotto

Letkun liittdminen

1. Lyhenné sahalla litdntdkappaletta letkusi (A/B) halkaisijalle.
2. Ruuvaa liitdntakappale pumpun paélle.
3. Yhdista letku litdntdkappaleen kanssa.

Suosittelemme letkun kiinnittdmista letkunkiristimella.

Kiinnityslevyn asentaminen

e

1. Ké&anna imuri kiinnityslevyn aukkoihin (C).
2. Ty6nna kiinnityslevya lukittumiseen saakka moottorinrungon alapuolella oleviin johteisiin (D).

Kiinnityslevyn irrottamiseksi taytyy painaa irrotusvipua @.
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Tuloistukan asentaminen ulkoista kayttoa varten

i Pumppu voidaan ottaa kayttdtn akvaarion sisépuolella ja ulkopuolella. Liitantakappale @ sallii esim. letkun liitdnnan.
1. Lyhenna sahalla tuloistukka letkusi halkaisijalle (:>A/B).
2. Ruuvaa tuloistukka pumpunkoteloon (©E/F).
3. Yhdista letku tuloistukan kanssa.

i Suosittelemme letkun kiinnittamista letkunkiristimella.

compactON 5000 -suodatinkorien asentaminen
1. Pista haluttu suodatinkori @ tai @ pumpunkotelon (©E) paalle.

compactON 9000 /12000 / 16000 -suodatinkorien asentaminen
1. Pisté suodatinkori @ liitintékappaleen (©F) paélle.

Kaytto

! VARO! Aineellinen vahinko
Pumpun ei saa kéydé kuivana.

Pumpun pédlle-/poiskytkeminen

1. Akvaarion sisdpuolella: Kiinnité laite veden pinnan alapuolelle pohjalla tai akvaariosi (2>G) siséseinalla. Huomioi
suurin upotussyvyys (katso Tekniset tiedot).
Akvaarion ulkopuolella: Kiinnité laite vakaalle pinnalle akvaariosi ulkopuolella (®>H). Imuri toimii varahtelynvaimenti-
mena.

2. Laita verkkopistoke pistorasiaan. Huomio: Pumppu kédynnistyy heti!

3. Kytke pois paalta vetdamalla verkkopistokkeen irti pistorasiasta.

Huolto

VAARA! Sahkoisku!
/A\ > Irrota aina kaikki laitteet s&hkdverkosta ennen huoltoa.
VAROITUS! Voimakkaiden magneettivoimien aiheuttama puristumisvaara!
Pumpussa on magneetti, jolla on voimakas vetovoima. Tastd aiheutuu sormien/kasien puristumisvaara pumpun juoksu-
pyoraa irrotettaessa ja asennettaessa.
> Kéyta pumpun juoksupydran irrottamiseen ja asentamiseen pihtejd ja varo sormiasi/kasiési.
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VARO! Aineellinen vahinko

! i
: > Ald kayta puhdistukseen mitaan kovia esineita tai syovyttavia puhdistusaineita.

> Laitteen komponentit eivét ole astianpesukoneen kestévia! Ald puhdista laitetta tai laitteen osia astianpesukoneessa.
i Jaljempana olevissa kappaleissa kuvataan huoltot6itd, jotka ovat valttaméattémiad optimaaliseen ja hairiéttdmaan kéyttoon.

Saanndllinen huolto pidentéa kestoikaa ja varmistaa pitkalta ajanjaksolta laitteen toiminnan.

Suodatinkorin puhdistaminen

1. Ota pumppu pois akvaariosta.

2. Veda suodatinkori ulos pumpunkotelosta ja litantakappaleesta.
3. Puhdista suodatin virtaavassa vedessé.

4. Asenna suodatinkori takaisin péinvastaisessa jéarjestyksessa.

Pumpun puhdistaminen

1. Ota pumppu pois akvaariosta.

2. Irrota ja poista kiinnitysruuvit ® (1J).

3. Vedd pumpunkantta ® eteenpain irti moottorinrungosta.
4. Veda pumpun siipipyora ulos moottorinrungosta (2 KIL).
5. Ota O-rengas ® pois moottorinkotelosta.

6. Puhdista kaikki komponentit virtaavassa vedessa.

7. Asenna pumppu takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

v

compactON 5000: Huomioi pumpun siipipy6rén asennussuunta. Pumpun siipipyéran kannessa olevan nokan @ taytyy
tarttua kiinni moottorinrungossa olevaan syvennykseen ®.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Huolehdi kokoonpanossa siita, ettd merkinndt @ pumpun juoksupyéralla ja mootto-
rinkotelolla ovat paallekkain.

v

Hairididen poistaminen

VAARA! Sahkoisku!
Vi : \ > Veda verkkopistoke irti ennen héirididen poistamista.

Hairio Mahdollinen syy Korjaus
Pumppu ei kdynnisty  Verkkojénnite puuttuu > Tarkista verkkojénnite
> Tarkista syéttojohto
Pumpun kytkeytyy Pumpussa on elektroninen laite pyérimisohjausta ja 1. Veda verkkopistoke irti.
pois paalta toimintaolosuhteiden valvontaa varten. Vedenpuutteessa 2. Poista ongelman syy.
tai pumpun tukoksessa elektroniikka tunnistaa ongelman 3. Laita verkkopistoke takaisin pisto-
ja pyséyttaa pumpun. 10 uudelleenk&ynnistysyrityksen jél- rasiaan.

keen minuutin sisélla pumppu kytkeytyy taysin pois paalté.
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Héirio

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei syotéd

Verkkopistoketta ei ole laitettu sisaén

>

Pista verkkopistoke verkkopistorasiaan

Pumpun siipipyéra on juuttunut

>

Puhdista pumppu

Terminen suojakytkin on aktivoitu

1

pumpun jadhtya.

yhden tunnin kuluttua.

. Veda verkkopistoke irti ja anna

. Pista verkkopistoke takaisin sisaan n.

Pumppu syottaa
riittdmattomasti

Suodatinkori on likaantunut

Puhdista suodatinkori

Muissa hairidissé k&anny EHEIM-huollon puoleen.

Kaytosta poistaminen ja havittdéminen

Sailytys

>< 1. Ota laite pois akvaariosta.

2. Puhdista

laite

3. Sailyta laitetta jadtymiselta suojatussa paikassa.

Havittdminen

Huomioi laitteen havittdmisen tapauksessa kulloisetkin lailliset maaraykset.
E Tietoa sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmisesta Euroopan yhteison alueella: Euroopan yhteison siséllé sahkokéyt-
mm= tdisten laitteiden havittdmista sdadellaén kansallisilla sa&doksilla, jotka perustuvat EU-direktiiviin 2012/19/EU kéytetyista
elektroniikkalaitteista (WEEE). Sen mukaisesti laitetta ei en&d saa havittda kunnallisen tai kotitalousjétteen mukana. Laite
otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa kerdyspisteissé ja kierratyskeskuksissa. Tuotepakkaus muodostuu kierratyskelpoi-
sista materiaaleista. Havitd ndma ympéristdystavallisesti ja toimita ndma uudelleenkéyttoon.

Tekniset tiedot

compactON 5000 9000 12000 16000

Tyyppi 1032 1033 1034 1035
Verkkojénnite / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
taajuus 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Nimellisteho oW 8W 80w oW 110w 110W 160 W 160 W

I 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph

Syéttémaara 5000 I/h 5000 1 9000 I/h 9000 Uh 12000 I/h 12000 Vh 15500 I/h 16000 Uh
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compactON

5000

9000

12000

16000

Tyyppi

1032

1033

1034

1035

Sydttokorkeuden
maksimi

3,60 m

139"
422m

3,70m

16
350m

420m

14'5"
4,40m

450m

15'5"
470 m

Upotussyvyyden
maksimi

im

Mitat (P xLxK)

142x92x154 mm

175%110% 185 mm

180x110x 185 mm

Kaapelin pituus

2m

Vesiliitdnnat

@25 mm /@32 mm

@25 mm / @32 mm / @38 mm

Aineen lampdtila

+4°C-+35°C

Varaosat

Katso sivu 3.
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Kullanma kilavuzu (geviri)
Universal pompa compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Genel kullanic uyanilar

Kullamm kilavuzunun kullanimina iligkin bilgiler

|| | > Cihazi ilk kez isletime almadan dnce kullanim kilavuzunun tamamen okunup anlasiimis olmasi gereklidir.
> Kullanim kilavuzunu Urtiniin bir parcasi olarak goriin ve kolay ulasilabilecek bir yerde muhafaza edin.
> Cihazi baskasina devrederken bu kullanim kilavuzunu beraberinde verin.

Sembol agiklamasi
Cihazda asagidaki semboller kullanilir.

ﬂ Cihaz sadece akvaryum kullanim alanlari igin i¢ kisimlarda kullanilabilir.

“A*  Cihazin daldirma derinligi maksimum 1 m'dir.
m
~

IEI Cihaz, koruma sinifi Il'ye sahiptir.

IP68  Bu sembol, cihazin sirekli dalmaya kars| korumali oldugunu gésterir.

c € Cihaz ilgili ulusal talimat ve yonetmelikler uyarinca uygun bulunmustur ve AB standartlarina uygundur.

Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller ve sinyal kelimeler kullanilir.

TEHLIKE!
AQir yaralanma veya 6liimle sonuglanabilecek genel bir tehlike kaynagi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE!
Agir yaralanma veya 6llimle sonuclanabilecek elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE! Manyetik alanlar!
AQir yaralanma veya 6liimle sonuglanabilecek manyetik alanlara karsi uyari.

UYARI!
Olasi bir yaralanmaya veya saglik riskine karsi uyari.

BB P
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UYARI! Manyetik kuvvetler nedeniyle ezilme tehlikesi!
A Ezilmeler nedeniyle orta ila hafif derecede yaralanmalara kars uyari.

1 DIKKAT!
2 Maddi hasar tehlikesine karsi uyari.

Faydali bilgi ve ipuglari iceren agiklama.

Gorlinim dizeni:
©A  Birresim yonlendirmesi, burada resim A'ya yonlendirme.

> Birislem yapmaniz talep ediliyor.

Uygulama alani

Cihaz ve teslimat kapsamina dahil olan tiim parcalar hususi alanda kullanim igin belirlenmis olup yalnizca asagidakiler igin kullani-
abilir:

akvaryum amagli

I¢ kisimlarda

Bu islemler sirasinda teknik verilere bagl kalinmalidir

Cihaz icin asagidaki sinirlamalar gegerlidir:
- ticari ve endiistriyel amaglar igin kullaniimamalidir

A - tahris edici, kolay yanan, agresif veya patlayici maddeler, gida ve igme suyu tasinmamalidir
- su sicakhigr 35°C’yi asmamalidir.
- Asla su akisi olmadan galistiriimamalidir

Giivenlik

Cihazin usulline aykir kullanilmasi veya amacina uygun bir sekilde kullanilmamasi durumunda ya da giivenlik uyarilarinin dikkate
alinmamasi halinde cihaz kisiler ve cisimler igin tehlike arz edebilir.

Giivenliginiz igin
- Cihaz ambalajini ve kiigtik pargalari cocuklarin veya uygulama bilincinde olmayan kisilerin erisimine sunmayin, bundan
/A\ dolay tehlikeler olusabilir (bo§ulma tehlikesi). Hayvanlardan uzak tutun.
Bu cihaz, givenliginden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili gézetim altinda degilse veya ondan talimat
almiyorsa, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisilerin (¢ocuklar
dahil) kullanimi igin tasarlanmamistir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin gézetim altinda tutulmalidir.
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A

Sadece Avrupa pazarlari igindir.

Bu cihaz, gbzetlenmeleri veya cihazin glvenli kullanimi konusunda bilgilendirilmis ve bundan kaynaklanabilecek tehli-
keleri anlamis olmalari durumunda 3 yas Uizerindeki cocuklar ve fiziksel, sensorik veya zihinsel becerileri ya da deneyim
ve/veya bilgileri sinirli olan kisiler tarafindan kullanilabilir. Gocuklar cihaz ile oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi, gdzetim altinda bulunmamalari halinde gocuklar tarafindan gergeklestiriimemelidir.

Kullanmaya baslamadan 6nce cihazin, ézellikle elektrik kablosunun ve fisin hasarsiz oldugundan emin olmak igin bir
gozle kontrol islemi uygulayin.

Tamir isleri yalnizca bir EHEIM servis noktas tarafindan yapilabilir.

Bu cihazin elekirik kablosu degistirilemez. Kablonun hasar gérmesi durumunda cihaz hurdaya ayriimalidir.

Yalnizca bu kilavuzda tarif edilen galismalari uygulayin.

Cihaz icin yalnizca orijinal EHEIM yedek pargalar ve aksesuarlar kullanin.

Cihaz azami 30 mA'lik kacak akimli bir hatali akim koruma tertibati ile emniyete alinmis olmalidir. Soru ve sorunlariniz
icin bir elektrik teknisyenine basvurun.

Su sizintisi durumunda veya hatali akim koruma tertibati devreye girdiginde derhal akvaryumdaki tim cihazlari fisinden
cekin.

Genel olarak akvaryumdaki cihazlari, kullaniimadiklarinda, pargalari takip sokerken ve tiim temizlik ve bakim ¢alismala-
rindan 6nce fisinden gekin.

Prizi ve elektrik fisini neme ve islakliga karsi koruyun. Elektrik kablosu ile mutlaka bir damlama
dongist olusturun. Bu, kablo boyunca akan suyun prize ulasip kisa devreye neden olmasini
dnler.

Cihazin elektrik verileri akim sebekesinin verilerine uygun olmalidir. Bu veriler tip levhasinda,
ambalajda ve bu kilavuzda yer almaktadir.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

Cihaz, kalp pillerini veya implantli sok cihazlarini (ICD) olumsuz etkileyebilen yiksek manyetik

alanli bir manyetige sahiptir. implant ile manyetik arasinda en az 30 cm mesafe birakin.

isletime alma

Hortumun baglanmasi

1. Bir testere ile badlanti pargasini hortumunuzun gapina uyarlayin (®A/B).
2. Baglanti parcasini pompaya vidalayin.
3. Hortumunuzu baglanti pargasina baglayin.

Hortumun bir hortum kelepgesiyle sabitlenmesini 6neriyoruz.

Sabitleme plakasinin montaji

1. Emicileri, sabitleme plakasinin deliklerine gevirin (®C).
2. Sabitleme plakasini, yerine oturana kadar motor gévdesinin altindaki kilavuzlara itin (D).
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Sabitleme plakasini sokmek icin @ agma koluna basmalisiniz.

Harici kullamim igin giris agzinin monte edilmesi

Pompa, akvaryumun hem igerisinde hem de disinda kullanilabilir. @ baglanti parcasi, 6rnegin bir hortumun baglanmasinia

1 izin verir.

1. Bir testere ile giris agzini hortumunuzun gapina uyarlayin (®A).
2. Giris agzini pompa gévdesine vidalayin (©E/F).
3. Hortumunuzu giris agzina baglayin.

Hortumun bir hortum kelepgesiyle sabitlenmesini 6neriyoruz.

Filtre sepetlerinin montaji compactON 5000
1. Istenilen @ veya @ filtre sepetini pompa gévdesine takin (©E).

Filtre sepetlerinin montaji compactON 9000 / 12000 / 16000
1. @ filtre sepetini baglanti pargasina takin (®F).

Kullanim

DIKKAT! Maddi hasar.
Pompa kuru galismamalidir.

Pompanin agilmasi / kapatilmasi

1. Akvaryumun igi: Cihazi su seviyesinin altinda, zemine veya akvaryumunuzun i¢ duvarina sabitleyin (©G). Azami
daldirma derinligine dikkat edin (bkz. teknik veriler).
Akvaryumun disi: Cihazi, akvaryumun disinda sabit bir ylizeye sabitleyin (©H). Vantuzlar titresim sénimleyici gérevi
gorlr.

2. Elektrik fisini prize takin. Dikkat: Pompa hemen gahsmaya baslar!

3. Kapatmak igin elekrik fisini prizden ¢ikarin.

Bakim

TEHLIKE! Elektrik garpmasi!
/ : \ * Bakim calismalarindan énce temel olarak tiim cihazlarin fisini gekin.
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UYARI! Manyetik kuvvetler nedeniyle ezilme tehlikesi!

A Pompanin gl gekim kuvvetine sahip bir miknatisi vardir. Bu nedenle, pompa garkini gikarma ve takma sirasinda par-
maklarinizin/ellerinizin ezilme tehlikesi vardir.
> Pompa carkini gikarirken ve takarken pense kullanin ve parmaklarinizi/ellerinizi koruyun.

' DIKKAT! Maddi hasar.
> Temizlik icin sert nesneler veya agresif temizlik maddeleri kullanmayin.
> Cihaz bilesenleri, bulasik makinesine dayanikli degildir! Cihazi veya cihaz pargalarini bulasik makinesinde temizle-
meyin.

i Asagidaki béliimlerde, optimum ve sorunsuz bir isletim igin gerekli olan bakim galismalari tarif edilmistir. Diizenli bakim,
kullanim dmrlnG uzatir ve cihazin islevselliginin uzun stire devam etmesini saglar.

Filtre sepetinin temizlenmesi

1. Pompayi akvaryumun icinden cikarin.

2. Filtre sepetini pompa gévdesinden veya baglanti pargasindan gekip ¢ikartin.
3. Filtreyi cesme altina tutarak temizleyin.

4. Filtre sepetini tekrar ters islem sirasiyla monte edin.

Pompanin temizlenmesi

1. Pompayi akvaryumun icinden gikarin.

2. Sabitleme civatalarini gevsetin ve sokiin ® (©I1J).

3. ® pompa kapagini 6ne dogru motor gévdesinden gekip cikartin.
4. Pompa carkini motor gévdesinden gikarin (®KIL).

5. @ O-ringini motor gdvdesinden cikarin.

6. Tim bilesenleri gesme altina tutarak temizleyin.

7. Pompay tekrar ters islem sirasiyla monte edin.

> compactON 5000: Pompa carkinin montaj yoniine dikkat edin. Pompa ¢arkinin kapagindaki @ tirnagi, motor gévdesin-
deki ® agikiigina girmelidir.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Birlestirirken pompa garki ve motor gévdesinin (izerindeki @ isaretlerinin st Uste
gelmesine dikkat edin.

Anzalann giderilmesi

TEHLIKE! Elektrik garpmasi!
A > Arizalari giderme calismasina baslamadan once fisi prizden gikarin.

Anza Olasi sebebi Goziim

Pompa gahsmiyor Elektrik gerilimi yok > Elektrik gerilimini kontrol edin
> Besleme hattini kontrol edin
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Anza Olas: sebebi

Goziim

Pompanin kapanir Pompa, rotasyon kumandasi ve fonksiyon kosullarinin dene-
timi icin elektronik bir diizenege sahiptir. Su eksikliginde veya
pompa bloke oldugunda elektronik aksam sorunu algilar ve
pompay! durdurur. Bir dakika icerisinde 10 yeniden baslatma
denemesinden sonra pompa kendini tamamen kapatir.

1.
2.

3.

Elektrik fisini gekin.

Sorunun nedenini ortadan
kaldirin.

Elektrik fisini tekrar prize takin.

Pompa basmiyor Elektrik fisi takili degil

Elekrik fisini prize takin

Pompa carki blokeli

Pompay temizleyin

Termik koruma salteri etkinlestirilmistir

. Elektrik fisini ¢ikarin ve pompanin

sogumasini saglayin.

. Yakl. bir saat sonra elektrik fisini

tekrar prize takin.

Pompa yetersiz basiyor  Filtre sepeti kirlenmis

Filtre sepetini temizleyin

Diger arizalarda litfen EHEIM servisine basvurun.

Devre dis1 birakma ve tasfiye

Depolama

>< 1. Cihazi akvaryumdan gikarin.
2. Cihazi temizleyin
3. Cihazi donma tehlikesi olmayan bir yerde depolayin.

Tasfiye
E Cihazin tasfiye edilmesi gerektiginde ilgili yasal talimatlar dikkate alin.

Avrupa Birligi dahilinde elekrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesine yonelik bilgi: Avrupa Birligi dahilinde elektrik ile calisan
mmm  cihazlar igin tasfiye islemi, eski elektronik cihazlara (WEEE) yonelik 2012/19/AB sayili AT yénetmeligi temeline dayanan
ulusal yénetmelikler tarafindan bildirilmistir. Buna gére cihaz belediye veya ev ¢opii ile birlikte tasfiye edilmemelidir. Cihaz
belediye toplama noktalarinda veya geri déniisiim yerlerinde iicretsiz olarak kabul edilmektedir. Uriin ambalaji geri doniis-
tirtlebilir malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji gevreye uygun olarak tasfiye edin ve bir geri donlisiim noktasina teslim

edin.
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Teknik veriler
compactON 5000 9000 12000 16000
Tip 1032 1033 1034 1035
Sebeke voltaji / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
frekans 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Nominal gli¢ oW 8W 80w 90w 110w 110w 160 W 160 W
Basma miktan 5000 Ih 135(10%8'/?]‘)“ 9000 Ih 23380%?/%‘)“ 12000 lih 3117228’;%‘]’“ 1500 lih 42%%8535“
oot | gon | 20| ynn | e e | S5 een | S
Daldirma derinligi
maks. tm
Olgiiler (UxGxD) 142x92x154 mm 175%110% 185 mm 180x110% 185 mm
Kablo uzunlugu 2m
Su baglantilari @25 mm [ @32 mm @25 mm [ @32 mm / @38 mm
Malzeme sicakligi +4°C-+35°C

Yedek parcalar

Bkz. sayfa 3.
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Polski

Instrukcja obstugi (ttumaczenie)
Pompa uniwersalna compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Ogolne wskazowki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

|| | > Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy ze zrozumieniem przeczytac calg instrukcje obstugi.
> Instrukcje obstugi nalezy traktowac jako czes$¢ produktu i starannie przechowywac ja w dobrze dostepnym miejscu.
> Dolaczy¢ niniejsza instrukcje obstugi przy przekazaniu urzadzenia osobie trzecie;.

Objasnienie symboli
Na urzadzeniu zastosowano ponizsze symbole.

ﬂ Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w pomieszczeniach zamknigtych, do uzytku akwarystycznego.

“AN Glebokos¢ zanurzenia urzadzenia wynosi maksymalnie 1 m.
1m
hv4

IEI Urzadzenie ma klase ochronnoéci Il.

IP68  Symbol informuje, ze urzadzenie jest odporne na ciagte zanurzenie.

c € Urzgdzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi w danym kraju i spetnia normy UE.

W niniejszej instrukcji obstugi stosuje sie ponizsze symbole i hasta ostrzegawcze.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo ze strony ogélnego zrédta zagrozenia mogace doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo porazenia przez prad elektryczny mogace doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

NIEBEZPIECZENSTWO! Pola magnetyczne!
Ostrzezenie przed polami magnetycznymi mogacymi doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE!
Ostrzezenie przed mozliwo$cig doznania obrazen ciata lub zagrozeniem dla zdrowia.

BB PP
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OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zmiazdzenia wskutek dziatania silnych pél magnetycznych!
A Ostrzezenie przed mozliwym obrazeniem o stopniu $rednim do lekkiego wskutek zmiazdzenia.

OSTROZNIE!
2 Informacja dotyczaca niebezpieczenstwa powstania szkdd materialnych.

Wskazowka zawierajaca przydatne informacje i rady.

Konwencja prezentacii:
©A  Odnosnik do rysunku, tutaj odno$nik do rysunku A.

> Wezwanie do podjecia dziatania.

Zakres zastosowania

Urzadzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy cze$ci sg przeznaczone do uzytku prywatnego i wolno wykorzystywac je
wylacznie:
do celéw akwarystycznych,
- w pomieszczeniach zamknietych,
przy przestrzeganiu danych technicznych.

Eksploataqa urzadzenia objeta jest nastepujgcymi ograniczeniami:
Nie moze ono stuzy¢ do celdw zarobkowych ani przemystowych.
VA l \ - Nie wolno pompowaé substancji zracych, tatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, srodkéw spozywczych i wody
pitnej.
Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.
Nigdy nie uzytkowa¢ bez przeptywu wody.

Bezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i rzeczy, jesli bedzie uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z przezna-
czeniem badz jesli wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nie beda przestrzegane.

Zasady bezpieczenistwa

- Opakowanie urzadzenia i drobne cze$ci nie moga dostac sie w rece dzieci i 0s6b nieSwiadomych swoich dziatan,
A poniewaz moga wigzac sie z tym zagrozenia (ryzyko uduszenial). Trzymac z dala od zwierzat.
Urzadzenie to nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wigczajac w to dzieci) z ograniczong sprawnoscig fizyczna,
umystowa lub sensoryczng oraz przez osoby nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i dodwiadczenia, chyba ze uzytko-
wanie sprzetu odbywa sie pod nadzorem i z instruktazem opiekunéw odpowiedzialnych za bezpieczenstwo wspomnia-
nych os6b. Dzieci nalezy nadzorowac, aby mie¢ pewnosc, ze nie wykorzystujq urzadzenia do zabawy.
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Tylko na rynki europejskie:

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 3 lat oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz osoby wykazujgce brak doswiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem,
ze bedg nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz zrozumiejg wyni-
kajace z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii
uzytkownika nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

Przed rozpoczeciem uzytkowania przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa, aby upewnié sie, ze urzadzenie, a zwtaszcza
przewod sieciowy i wtyczka, nie sg uszkodzone.

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez serwis EHEIM.

Nie wolno wymienia¢ przewodu sieciowego tego urzadzenia. W przypadku uszkodzenia przewodu urzadzenie nalezy
zeztomowac.

Wykonywaé wytacznie prace opisane w niniejszej instrukcji.

Stosowaé wylgcznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria EHEIM przeznaczone do tego urzadzenia.

- Urzadzenie powinno by¢ zabezpieczone za pomoca wytgcznika réznicowopradowego o znamionowym pradzie reszt-

/A\ kowym nie wigkszym niz 30 mA. W razie pytan lub probleméw nalezy zwrdcic sig do wykwalifikowanego elektryka.

W razie przecieku wody lub uruchomienia wytacznika réznicowopradowego nalezy natychmiast odaczy¢ od sieci elek-

trycznej wszystkie urzadzenia znajdujgce sie w akwarium.

Zasadniczo nalezy odigczac od sieci elektrycznej wszystkie urzadzenia znajdujace sie w akwarium w nastepujacych

sytuacjach: gdy nie sg one uzywane, przed ich zamontowaniem lub wymontowaniem oraz przed wszystkimi pracami

zwigzanymi z czyszczeniem lub konserwacja.

Chroni¢ gniazdo wtykowe i wtyk sieciowy przed wilgocig i zamoczeniem. Utworzy¢ petle

zabezpieczajaca na kablu sieciowym. Uniemozliwi ona dostawanie sie wody ewentualnie

ptynacej wzdtuz kabla do gniazdka, co mogtoby spowodowac zwarcie.

Parametry elektryczne urzadzenia musza by¢ zgodne z parametrami sieci elektrycznej. Para-

metry te mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej, opakowaniu lub w niniejszej instrukcii.

2
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- Urzadzenie jest wyposazone w elektromagnes o silnym polu magnetycznym, ktére moze Drip Loop
A wptywac na prace rozrusznikéw serca lub wszczepionych kardiowerteréw-defibrylatoréw (ICD).
Miedzy takimi implantami a elektromagnesem nalezy zachowa¢ co najmniej 30-centymetrowa
odlegto$c.
Uruchamianie

Podtaczanie weza

1. Przy uzyciu pity skrdci¢ wtyczke przytaczeniowg do $rednicy weza (©A/B).
2. Przykreci¢ wtyczke przytaczeniowg do pompy.
3. Potaczy¢ waz z wtyczka przytaczeniowa.

Zalecamy zamocowanie weza zaciskiem do weza.
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Montaz plyty mocujacej

1. Wkreci¢ przyssawki w otwory ptyty mocujacej (©C).
2. Wsunac¢ ptyte mocujaca w prowadnice na dolnej stronie korpusu silnika az do zatrzasnigcia sig(®D).

i Aby zdemontowa¢ plyte mocujaca, trzeba nacisna¢ dzwignie odblokowujacg @.
Montaz krécca wlotowego do zastosowan zewnetrznych

Mozliwe jest stosowanie pompy wewnatrz i na zewnatrz akwarium. Wtyczka przytaczeniowa @ umozliwia np. podtaczenie

1 weza.

1. Za pomocg pity skrdcic kréciec wiotowy, tak aby pasowat do $rednicy weza (©A/B).
2. Wkrecic¢ kraciec wlotowy w obudowe pompy (E/F).
3. Potaczy¢ waz z kréccem wlotowym.

Zalecamy zamocowanie weza zaciskiem do weza.

Montaz koszy filtra compactON 5000
1. Umiesci¢ zadany kosz filtra @ lub @ w obudowie pompy (©E).

Montaz koszy filtra compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Natozy¢ kosz filtra @ na element przytaczeniowy (®F).

Obstuga

ZACHOWAC OSTROZNOSC! Uszkodzenia rzeczowe.
2 Pompa nie moze pracowa¢ na sucho.
Wiaczanie/wytaczanie pompy
1. W akwarium: Zamocowa¢ urzadzenie pod poziomem wody na dnie lub na $ciance wewnetrznej akwarium (G). Prze-
strzega¢ maksymalnej glebokosci zanurzenia (patrz dane techniczne).
Poza akwarium: Zamocowa¢ urzadzenie na stabilnej powierzchni poza akwarium (©H). Przyssawki stuzg jako amor-
tyzatory drgan.
2. Podtaczy¢ wtyk sieciowy do gniazda sieciowego. Uwaga: Pompa uruchomi sie od razu!
3. Wyja¢ wtyk sieciowy z gniazda sieciowego, aby wytaczy¢ urzadzenie.
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Konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Porazenie pradem elektrycznym!
Vi t \ > Przed pracami konserwacyjnymi nalezy zawsze odtacza¢ wszystkie urzadzenia od sieci elektryczne;.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zmiazdzenia wskutek dziatania silnych pél magnetycznych!

Pompa jest wyposazona w elektromagnes z sitg przyciggania o duzej wartosci. Podczas montazu lub demontazu wirnika
pompy istnieje zatem niebezpieczenstwo zmiazdzenia palcow/dtoni.
> Nalezy uzywa¢ szczypiec do montazu i demontazu wirnika pompy oraz uwazac na palce/dtonie.

ZACHOWAC OSTROZNOSC! Uszkodzenia rzeczowe.

!
2 > Do czyszczenia nie stosowac zadnych twardych przedmiotéw ani agresywnych $rodkéw czyszczacych.

> Elementy urzadzenia nie nadajg sie do mycia w zmywarce! Urzadzenia oraz jego elementéw nie wolno myé w zmywarce.
i W dalszej czesci opisano prace konserwacyjne, ktére sa wymagane w celu zapewnienia optymalnej i bezawaryjnej eksplo-

atacji. Regularne wykonywanie prac konserwacyjnych przedtuza zywotno$¢ i zapewnia prawidiowe dziatanie urzadzenia
przez diugi czas.

Czyszczenie kosza filtra

1. Wyja¢ pompe z akwarium.

2. Sciggnaé kosz filtra z obudowy pompy Iub z elementu przytaczeniowego.

3. Wyczyscié filtr pod biezaca woda.

4. Ponownie zamontowa¢ kosz filtra, wykonujac czynno$ci demontazowe w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie pompy

1. Wyja¢ pompe z akwarium.

2. Odkreci¢ i zdja¢ Sruby mocujace ® (©IN).

3. Odciggna¢ pokrywe pompy ® do przodu, od korpusu silnika.

4. Wyja¢ wirnik pompowy z korpusu silnika (®KIL).

5. Zdja¢ o-ring @ z obudowy silnika.

6. Wyczysci¢ wszystkie komponenty pod biezaca woda.

7. Ponownie zamontowa¢ pompe, wykonujac czynnosci demontazowe w odwrotnej kolejnosci.

v

compactON 5000: Zwraca¢ uwage na kierunek montazu wirnika pompy. Nosek @ w pokrywie wirnika pompy musi
wchodzi¢ w wyciecie ® w korpusie silnika.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Podczas montazu zwréci¢ uwage na to, aby oznaczenia @ na wirniku pompy

i obudowie silnika zbiegly sie.

v

Usuwanie usterek

NIEBEZPIECZENSTWO! Porazenie pradem elektrycznym!
L : \ * Przed rozpoczeciem usuwania usterek wyjaé wiyk sieciowy.
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Usterka Mozliwa przyczyna Sposob usunigcia

Pompa nie uruchamia sie. Brak napiecia sieciowego. > Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
» Sprawdzi¢ przewod zasilajacy.

Pompa wylacza sie Pompa zawiera urzadzenie elektryczne do stero- 1. Wyja¢ wtyk sieciowy.
wania rotacja i nadzoru warunkéw funkcyjnych. W 2. Usuna¢ przyczyne problemu.
razie braku wody lub blokady pompy elektronika 3. Ponownie podtaczy¢ wtyk sieciowy.
wykrywa problem i zatrzymuje pompe. Po 10 pro-
bach ponownego uruchomienia w ciggu minuty
pompa catkowicie sie wytgcza.

Pompa nie tloczy Wtyk sieciowy nie jest podtgczony. > Podigczy¢ wtyk sieciowy do gniazda
sieciowego.
Zablokowany wirnik pompy. > Wyczyscic pompe.

Zadziatat termiczny wylacznik zabezpieczajacy. 1. Odtaczy¢ wtyk sieciowy i poczekaé, az
pompa ostygnie.
2. Po uptywie ok. godziny ponownie
podiaczy¢ wiyk sieciowy.

Pompa tloczy niewystar- Kosz filtra jest zanieczyszczony. > Wyczyscic kosz filtra.
czajaco

W przypadku pozostatych usterek skontaktowaé sie z serwisem EHEIM.

Zakonczenie uzytkowania i utylizacja

Przechowywanie

>< 1. Wyjac urzadzenie z akwarium.
2. Wyczysci¢ urzadzenie.
3. Przechowywac¢ urzadzenie w migjscu nienarazonym na wystepowanie ujemnych temperatur.

Utylizacja

E Podczas utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw prawnych.
Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elektronicznych we Wspdlnocie Europejskiej: Na terenie Wspol-

=== noty Europejskiej obowigzuja przepisy krajowe dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie, ktore oparte s na
dyrektywie UE 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z nimi niniej-
szego urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do odpadow komunalnych ani domowych. Urzadzenie jest bezptatnie odbierane
w komunalnych punktach zbiorki lub przez zaktady utylizacji odpadéw. Opakowanie produktu skfada sie z materiatow, ktdre
mozna poddaé recyklingowi. Materialy te nalezy zutylizowa¢ w ekologiczny sposob i odda¢ do ponownego przetworzenia.
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Dane techniczne

compactON 5000 9000 12000 16000

Typ 1032 1033 1034 1035

Napiecie sieciowe / | 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/

czestotliwo$é 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Moc znamionowa 70w 8W 80w QoW 110 W 110w 160 W 160 W
- . 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph

Wydajnos¢ tloczenia | 5000 I/h 5000 Ih 9000 I/h 9000 Ih 12000 Ilh 12000 11 15500 I/h 16000 I

Maks. wysoko$é 13'9" 11'6° 145" 15'5"

tioczenia 360m 422m 370m 350m H20m 440m 450m 470m

Maks. gteboko$¢ im

zanurzenia

Wymiary 142x92 154 mm 175%110x 185 mm 180 110 185 mm

(dt. xszer. xwys.)

Dtugo$¢ przewodu 2m

Przytacza wody @25 mm /@32 mm @25 mm / @32 mm / @38 mm

Temperatura +4°C —+35°C

medium

Czesci zamienne

Patrz strona 3.
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Navod k pouziti (preklad)
Univerzalni ¢erpadlo compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Obecné pokyny pro uzivatele

Informace k pouziti navodu

|| | > Pfed prvnim uvedenim do provozu musite preCist cely ndvod k obsluze a musite mu porozumét.
> Povazujte navod k obsluze za soucast vyrobku a dobe jej uchovejte v dosahu.
> Pri pfedani zafizeni tfetim osobam predejte s pfistrojem i tento navod k obsluze.

Vysvétleni symboli
Nasledujici symboly jsou pouzity na pfistroji.

ﬂ Zafizeni se smi pouzivat pouze v interiérech a pro akvaristické ucely.

“A* Hloubka ponoru pfistroje ¢ini maximalné 1 m.
1m

~
IEI Pristroj ma tfidu ochrany II.

IP68  Symbol upozorfiuje na to, ze pfistroj je chranén proti trvalému ponofeni.

c € Pristroj je schvalen podle prislusnych narodnich predpisti a smémic a odpovida normam EU.

Nasledujici symboly a klicova slova jsou pouzita v tomto névodu k obsluze.

NEBEZPECI!
Nebezpeci zplisobené obecnymi zdroji nebezpeci mize mit za nasledek tézké zranéni nebo smrt.

NEBEZPECI!
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem, které miize mit za nasledek tézké zranéni nebo smrt.

NEBEZPECI! Magnetické pole!
Varovani pred magnetickym polem s moznym nasledkem vazného zranéni nebo smrti.

VAROVANI!
Varovani pred moznym zranénim nebo zdravotnim rizikem.

BB P
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VAROVANI! Nebezpeéi zhmozdéni v diisledku velkych magnetickych sil!
A Varovani pred moznym stfedné tézkym az lehkym zranénim zplsobenym pfimacknutim.

POZOR!
2 Upozornéni na nebezpeci vzniku vécnych Skod.

Pokyn s uzite¢nymi informacemi a tipy.

Konvence zobrazeni:
©A  Odkaz na vyobrazeni, zde odkaz na vyobrazeni A.

> Vyzvak provedeni €innosti.

Oblast pouziti

Pristroj a vSechny Casti, které jsou soucasti dodani, jsou uréeny pro soukromé vyuziti a smi se pouzivat vyhradné:
pro akvaristické ucely
v interiérech
pii dodrzeni technickych udaju

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:
- nepouZivejte jej pro komeréni nebo primyslové ucely
A - nesmi se transportovat leptave, lehce zapalné, agresivni nebo vybusné latky, potraviny a pitna voda
- teplota vody nesmi piekrogit 35°C
nikdy jej nepouZivejte bez priitoku vody

Bezpecénost

Pokud se pfistroj pouziva neodborné, pfipadné v rozporu s icelem pouZiti, nebo jsou zanedbany bezpeénostni pokyny, mize
piistroj predstavovat riziko poskozeni Zivota a zdravi i riziko vécnych $kod.

Pro Vasi bezpe¢nost

- Obal zafizeni a malé dily se nesmi dostat do rukou déti ani osob, které si nejsou védomy svych &ind, protoze tyto pred-
/A\ méty mohou byt zdrojem nebezpeCi (Nebezpedi udusenil). Uchovavejte mimo dosah zvifat.
Tento pfistroj neni uréen osobam se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi &i nedosta-
te¢nymi zkuSenostmi a znalostmi (véetné déti). Takové osoby sméji pristroj pouzivat pouze pod dohledem nebo po
obdrzeni instrukce o pouZiti pfistroje od osoby, ktera je odpovédna za jejich bezpe€nost. Déti museji byt pod dohledem
tak, aby si s pfistrojem nehraly.
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|

Jen proevropské trhy:

Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 3 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni o bezpecném pouziti pfistroje,

a poté, co porozumély nebezpedi, ktera z jeho pouiti plynou. Nenechavejte déti, aby si s pristrojem hraly. Cisténi a
uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Pred pouzitim provedte vizualni kontrolu a ujistéte se, Ze pfistroj, a zejména sitovy kabel a zastréka, nejsou poskozeny.
Opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis EHEIM.

Sitovy kabel tohoto pfistroje neni mozné nahradit. Pfi poskozeni kabelu se pfistroj musi vyfadit k likvidaci.

Provadéjte pouze takové préce, které jsou popsany v tomto navodu k pouziti.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily EHEIM a pfisluSenstvi k zafizeni.

Pristroj by mél byt jiStén proudovym chraniéem se jmenovitym rezidualnim proudem maximalné 30 mA. V pfipadé
dotazli nebo problém( se obrat'te na kvalifikované elektrikare.

Pfi prosakovani vody, pfip. pokud reaguji proudové chranice, ihned odpojte vSechny pfistroje v akvariu od elektrické
sité.

V zasadé odpojujte vSechny piistroje v akvariu od elektrické sité, pokud se nepouzivaji, pfed jejich demontézi nebo
montazi a pfed kazdym ¢isténim a Udrzbovymi pracemi.

Chrante zasuvku a sitovou zastréku pred mokrem a vlhkosti. Vytvoite ze sitového kabelu smycku
na odkapavani. Ta zabrariuje, aby se voda, ktera by pfipadné stékala po kabelu, dostala do
zasuvky a zplsobila zkrat.

Elektrické ddaje pfistroje se musi shodovat s Udaji elektrické sité. Tyto Udaje naleznete na
typovém Stitku, obalu nebo v tomto navodu.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

Pristroj je vybaven magnetem se silnym magnetickym polem, ktery miZe ovlivnit kardiosti-
mulatory nebo implantabilni defibrilatory (ICD). Dodrzujte rozestup minimalné 30 cm mezi

implantatem a magnetem.

Uvedeni do provozu

Pripojeni hadicky

i

1. Zkratte pilou propojovaci kus na primér Vasi hadicky (©A/B).
2. NaSroubuijte propojovaci kus na Cerpadlo.
3. Pripojte Vasi hadicku na propojovaci kus.

Doporucujeme pfipevnit hadicku hadicovou svorkou.

Montaz upeviiovaci podlozky

1. Otacenim pripevnéte pfisavky do otvor(i na upeviovaci podlozce (©C).
2. Zasunte upeviovaci podlozku do vodicich drazek na spodni strané téla motoru az po zaklapnuti (D).
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Pro demontaz upeviiovaci desky je nutné stisknout uvolfiujici packu @.

Montaz privodniho hrdla pro externi pouZiti
Cerpadlo je mozné pouzivat v akvariu i mimo néj. Propojovaci kus @ umozfiuje napf. pipojeni hadicky.

1
1. Zkratte pilou pfivodni hrdlo na primér Vasi hadicky (©A/B).
2. NaSroubujte pfivodni hrdlo do krytu Cerpadla (©E/F).
3. Pripojte Vasi hadi¢ku na pfivodni hrdlo.

i Doporucujeme pfipevnit hadicku hadicovou svorkou.

Montaz filtranich kos$ik(i compactON 5000
1. Zasunte pozadovany filtrani koSik ®), pfip. @ do krytu Cerpadla (©E).

Montaz filtracnich kosiki compactON 9000/ 12000 / 16000
1. Zasunite pozadovany filtraéni koSik @ na propojovaci kus (©F).

Obsluha

' POZOR! Nebezpeci vécnych skod.
Cerpadlo nesmi bézet nasucho.

Vypnuti/zapnuti ¢erpadla

1. V akvariu: Pfipevnéte pfistroj pod vodni hladinou na dno nebo na vnitfni stranu VaSeho akvaria (G). Dbejte na dodr-
Zeni maximalni hloubky ponoru (viz technické udaje).
Mimo akvarium: Upevnéte pfistroj na stabilni povrch mimo Vase akvarium (©H). Prisavky slouzi jako tlumice chvéni.
2. Sitovou zéstréku zasufite do zasuvky. Pozor: Cerpadlo se ihned zapne!
3. Pro vypnuti vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Udrzba
NEBEZPECI! Nebezpe¢i tirazu elektrickym proudem!
L t \ > Zasadné odpojujte véechny pfistroje pred Udrzbovymi pracemi z elektrické sité.

VAROVANI! Nebezpeéi zhmozdéni v diisledku velkych magnetickych sil!

Cerpadlo ma magnet s velkou pritazlivou silou. Pfi demontazi a montazi ob&zného kola Gerpadla tak hrozi nebezpedi
zhmozdéni prsti/rukou.
> K demontazi a montézi obéZného kola ¢erpadla pouzivejte kleSté a davejte pozor na prsty/ruce.
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g POZOR! Nebezpeci vécnych Skod.
* > K(isténi nepouZivejte Zadné tvrdé predméty nebo agresivni Cistici prostredky.
> Casti pristroje nejsou odolné pro mycky nadobi! Necistéte pistroj, pfip. casti pfistroje v mycce.
i V nésledujicich kapitolach jsou popsany tdrzbové prace, které jsou nutné pro optimaini provoz bez poruch. Pravidelna

Udrzba prodluZuje Zivotnost vyrobku a zajistuje funkénost pfistroje na dlouhou dobu.

Cisteni filtraéniho kosiku
1. Vyjméte ¢erpadlo z akvaria.
2. Viytahnéte filtracni kosik z krytu Cerpadla, pfip. propojovaciho kusu.
3. Vycistéte filtr pod tekouci vodou.
4, Filtraéni ko$ik znovu namontujte v opaéném poradi.

Cisténi éerpadla
1. Vyjméte Cerpadlo z akvaria.
2. Uvolnéte a odstrante spojovaci Srouby ® (11J).
3. Stahnéte viko ¢erpadla ® dopredu z téla motoru.
4. Vytahnéte kolo Cerpadla z téla motoru (®KIL).
5. Vyjméte o-krouZek @ z krytu motoru.
6. Vycistéte vSechny soucasti pod tekouci vodou.
7. Cerpadlo znovu sestavte v opaéném poradi.

v

compactON 5000: Dbejte na smér montaze kola Cerpadla. Vystupek @ v krytu kola ¢erpadla musi sahat do prohlubné
v téle motoru.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Pri sestavovani dbejte na to, aby se znacky @ na kole ¢erpadla a krytu motoru
prekryvaly.

v

Odstranovani poruch

NEBEZPECI! Nebezpedi tirazu elektrickym proudem!
L : \| » Pred odstrafovanim poruchy vytahnéte zastrcku ze sité.

Porucha Mozna pfi€ina Reseni
Cerpadlo nestartuje Chybi sitové napéti > Zkontrolujte sitové napéti
> Zkontrolujte pfivod
Cerpadlo se vypne Cerpadio ma k dispozici elektronické zafizeni pro 1. Vytahnéte sitovou zastreku.
fizeni rotace a sledovani funkénich podminek. 2. Odstrante pfi¢inu problému.
Pfi nedostatku vody nebo blokadé cerpadla 3. Znovu zasufite sitovou zastrcku.

elektronika rozpozna problém a zastavi ¢erpadlo.
Po 10 pokusech o restart v pribéhu jedné minuty
se ¢erpadlo zcela vypne.
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Porucha Mozna pfi€ina Reseni
Cerpadlo negerpa Sitova zastrcka neni zasunuta > Zastréte zastréku do sitového zdroje
Kolo ¢erpadla je zablokovano > Vycistéte ¢erpadlo
Je aktivovan ochranny tepelny spinaé 1. Vytdhnéte sitovou zastréku a nechte
¢erpadlo vychladnout.

2. Priblizné po hodiné znovu zasurite
sitovou zéstrcku.

Cerpadlo nedostateéné Filtraéni koSik je znecistén > Vygistéte filtratni koSik
Cerpa

Pfi jinych poruchach se prosim obratte na servis EHEIM.

Vyrazeni z provozu a likvidace

Skladovani
>< 1. Vyjméte pistroj z akvaria.
2. Pistroj vyCistéte
3. Uskladnéte pfistroj na nemrznoucim misté.

Likvidace

V pfipadé likvidace pfistroje dbejte na pfislusna zakonna ustanoveni.
E Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistrojti v ES: V rdmci Evropského spolecenstvi se likvidace pristroju
mmm= s elektrickym pohonem fidi narodnimi ustanovenimi, ktera jsou zalozena na smémici EU 2012/19/EU o pouZitych elek-
tronickych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat spolu s komunalnim nebo domovnim
odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalni sbérny odpadu nebo do sbérného dvora. Baleni produktu se sklada z
recyklovatelnych materiald. Likvidujte je ekologicky a recyklujte je.

Technické udaje

compactoN 5000 9000 12000 16000

Typ 1032 1033 1034 1035

Sitové napéti / 220-240V/| 120V/ | 220-240V/| 120V/ |220-240V/| 120V/ |220-240V/| 120V
frekvence 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Jmenovity vikon 70W 78W 80W oW 10w 110w 160 W 160 W
Cerpané mnozstvi | 5000 Vh 13;3()%8'/?1"" 9000 I1t 23:80%?%"“ 12000 Vh 31172?)85%’“ 15500 Ih 42%%5:&:’“
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compactON

5000

9000

12000

16000

Typ

1032

1033

1034

1035

Dopravni vyska
max.

3,60 m

139"
422m

3,70m

16
350m

420m

14'5"
4,40m

450m

15'5"
470 m

Hloubka ponoru
max.

im

Rozméry (d x § x v)

142x92x154 mm

175%110% 185 mm

180x110x 185 mm

Délka kabelu

2m

Vodni pfipojky

@25 mm /@32 mm

@25 mm / @32 mm / @38 mm

Teplota média

+4°C-+35°C

Nahradni dily

Viz strana 3.
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Navod na obsluhu (preklad)
univerzalne ¢erpadlo compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Vseobecné upozornenia pre pouzivatela

Informacie tykajlce sa pouzivanianavodu na obsluhu

|| | > Skoér ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, si musite preCitat’ cely ndvod na obsluhu a porozumiet' jeho obsahu.
> Navod na obsluhu povazuijte za sucast’ vyrobku a uschovajte ho na bezpe¢nom mieste a v dosahu.
> Pri odovzdani tohto pristroja tretim osobam prilozte tento navod na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov
Na pristroji sa pouzivaju nasledovné symboly.

ﬂ Pristroj sa smie pouzivat' iba vo vnatornych priestoroch na akvaristické ucely.

?‘“ Hibka ponorenia pristroja je maximaine 1 m.
m

~
IEI Pristroj ma triedu ochrany II.

IP68  Symbol upozorfiuje na to, Ze pristroj je chraneny pred trvalym ponorenim.

c € Pristroj je schvaleny podia prislusnych narodnych predpisov a smernic a zodpoveda normam EU.

V/ tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujlice symboly a signalne slova.

f NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo v dosledku vSeobecného zdroja ohrozenia s moznym nésledkom vazneho poranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO!
/ j \ Nebezpetenstvo trazu elektrickym pridom s moznym nésledkom vazneho poranenia alebo smrti.

. NEBEZPEGENSTVO! Magnetické polia!

Varovanie pred magnetickymi polami s moznym nasledkom vazneho zranenia alebo smrti.

VAROVANIE!
Vi ' \| Varovanie pred moznym fyzickym poranenim alebo ohrozenim zdravia.
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VAROVANIE! Nebezpecenstvo pomliazdenia v dosledku silnych magnetickych sil!
A Varovanie pred moznym stredne tazkym az lahkym poranenim sposobenym pomliazdenim.

POZOR!
2 Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych Skod.

Upozornenie s uzito¢nymi informaciami a tipmi.

[N

Dohodnuté znazornenie:
oA  Odkaz na obrazok, tu odkaz na obrazok A.

> Ste vyzvani vykonat dkon.

Oblast pouzitia

Pristroj a vetky diely obsiahnuté v rozsahu dodavky st uréené na pouzivanie v sikromnej oblasti a smu sa pouzivat' vylucne:
na akvaristické ucely
vo vnutornych priestoroch
za dodrziavania technickych Udajov

Pre pristroj platia nasledovné obmedzenia:

- nepouzivat' na komer¢né alebo priemyselné Ucely
- nesmdu sa Cerpat Zieravé, lahko horlavé, agresivne a vybusdné latky, potravina a pitna voda

teplota vody nesmie prekrocit 35°C
nikdy neprevadzkovat bez prietoku vody

Bezpecnost’

Z tohto pristroja mdZzu vychadzat' nebezpecenstva pre osoby a vecné Skody, ked sa pristroj pouziva neodborne, resp. sa nepouziva
na uréeny Ucel alebo sa nedodrziavaji bezpecnostné pokyny.

Pre vasu bezpeénost

- Nedovolte, aby sa obal pristroja a drobné dielce dostali do rik deti a os6b, ktoré si neuvedomuji svoje &iny, pretoze to
/A\ moZe viest k nebezpecenstvu (nebezpecenstvo zadusenial). Chrarite pred zvieratami.
Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobam (vratane deti) s znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami, alebo s nepostacujlcimi skusenostami a vedomostami, iba ak by sa na ne dohliadalo alebo by o pou-
Zivani pristroja dostali inStrukcie od osoby, ktora je zodpovedna za ich bezpe€nost. Na deti by sa malo dohliadat’, aby
bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.
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|

Len pre eurdpske trhy:

Tento pristroj mdzu pouzivat' deti starSie ako 3 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mental-
nymi schopnostami alebo nedostatkom skiisenosti a/alebo vedomosti, ak sa na ne dohliada alebo ak boli zodpove-
dajuico poucenti vzhiadom na bezpeéné pouzivanie pr|str01a a pochopili z toho vyplyvajlice nebezpecenstva. Deti sa
nesmu hrat's pristrojom. Cistenie a tdrzbu pouivatela nesmui vykonavat deti, iba vtedy, ak sa na ne dohliada.
Pred pouzivanim vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste zabezpecili, Ze su pristroj a zvlast sietovy kabel a zastréka
neposkodené.

Opravy smie vykonavat vyluéne servisné miesto spoloénosti EHEIM.

Sietovy kabel tohto pristroja sa neméze vymienat. Pri poskodeni kabla sa musi pristroj zo$rotovat..

Vykonavajte iba prace, ktoré st popisané v tomto navode.

PouZivajte iba origindlne nahradné diely a prislusenstvo EHEIM pre pristroj.

Pristroj by mal byt isteny cez ochranné zariadenie proti chybnému pradu s dimenzovanym chybnym pridom maximaine
30 mA. Pri otazkach alebo problémoch sa obrét'te na odbornika elektrikara.

Okamzite odpojte vSetky pristroja v akvariu od siete pri netesnosti, prip. ked' sa aktivuje ochranné zariadenie proti
chybnému prudu.

Zasadne odpojte v3etky pristroje v akvariu od siete, ked sa nepouzivaju, skor nez diely namontujete, prip. demontujete
a pred vSetkymi Cistiacimi a idrzbarskymi pracami.

Chrante zasuvku a sietovu zastréku pred vihkom a mokrom. So sietovym kablom vytvorte
bezpodmienecne odkvapkavaciu slucku. To zabrani tomu, aby sa voda teclica pozdiz kabla
dostala ku zastrcke a tym spdsobila skrat.

Elektrické tdaje pristroja sa musia zhodovat' s Uidajmi elektricke;j siete. Tieto Uidaje najdete na
typovom Stitku, v obale alebo v tomto navode.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

Pristroj ma magnety so silnym magnetickym polom, ktoré moze ovplyviiovat kardiostimulator

alebo implantované defibrilatory (ICD). DodrZiavajte minimalne 30 cm odstup medzi implan-
tatom a magnetom.

Uvedenie do prevadzky

Pripojenie hadice

1.
2.
3.

Spojovaci kus skréatte pilkou na priemer vasej hadice (®A/B).
Spojovaci kus naskrutkujte na Cerpadlo.
VaSu hadicu spojte so spojovacim kusom.

< Odporuc¢ame upevnit hadicu hadicovou svorkou.

Montaz upeviiovacej dosky

1. Otocte prisavky do otvorov upeviiovacej dosky(C).

2.

Upevniovaciu dosku zasurite do vedeni na spodnej strane telesa motora az kym nezaskoci (D).
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Na demontaz upeviiovacej dosky musite stlacit’ odistovaciu paku @.

Montaz privodného hrdla na vonkajsie pouzitie
Cerpadlo sa mdze pouzivat vo vniitri aj zvonka akvéria. Spojovaci kus @ umozfiuje napr. pripojit hadicu.

1
1. Privodné hrdlo skratte pilkou na priemer vasej hadice (2>A/B).
2. Naskrutkujte privodné hrdlo do telesa éerpadla (®EIF).
3. Vasu hadicu spojte s privodnym hrdlom.

i Odporti¢ame upevnit hadicu hadicovou svorkou.

Montaz filtracnych koSov compactON 5000
1. PoZadovany filtraény k63 @ prip. @ nasadte na teleso Cerpadla (©E).

Montaz filtracnych koSov compactON 9000 /12000 / 16000
1. Filtrany k6§ @ nasadte na spojovaci kus (©F).

Obsluha

POZOR! Vecné Skody.
* Cerpadlo nesmie bezat nasucho.

Zapnutie/vypnutie ¢erpadla
1. Vo vnutri akvaria: Upevnite pristroj pod vodnou hladinou na dne alebo na vnutornej stene vasho akvaria (®G). Venuijte
pozornost maximalnej hibke ponorenia (pozri technické tdaje).
Mimo akvaria: Upevnite pristroj na stabilny povrch mimo vasho akvaria (®H). Prisavky maju funkciu timiCov vibracii.
2. Zastréte sietovll zastreku do sietovej zasuvky. Pozor: Cerpadlo sa ihned rozbehne!
3. Na vypnutie vytiahnite sietovu zastrcku do sietovej zasuvky.

Udrzba

NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pradom!
/ : \ > Pred Gdrzbarskymi pracami zasadne odpojte vSetky pristroje od elektrickej siete.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo pomliazdenia v désledku silnych magnetickych sil!
Zﬁ Cerpadlo ma magnet so silnou pritaZzlivou silou. Pri demontaZi a montazi obezného kolesa Cerpadla preto hrozi riziko

pomliazdenia prstov/ruky.
> Na demontaz a montéz kolesa Cerpadla pouzite kliete a dajte si pozor na prsty/ruky.
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! POZOR! Vecné skody.

>

>

Na Cistenie nepouZivajte ziadne tvrdé predmety alebo agresivne Cistiace prostriedky.
Komponenty pristroja nie st vhodné do umyvacky riadu! Pristroj, prip. Casti pristroja neumyvajte v umyvacke riadu.

V/ nasledujlcich odsekoch st popisané tdrzbarske prace, ktoré st potrebné pre optimainu a bezporuchovu prevadzku.
Pravidelna ddrzba predIzuje Zivotnost' a zabezpecuje funkénost’ pristroja peny po¢as dihého ¢asového obdobia.

Cistenie filtraéného kosa

1.
2.
3.
4.

Vyberte ¢erpadlo z akvaria.

Vyberte filtracny kd$ z krytu Cerpadla prip. zo spojovacieho kusa.
Filter vycistite pod tectcou vodou.

Filtracny k6$ namontuijte v opatnom poradi.

Cistenie ¢erpadla

1.
. Uvolnite a vyberte dve bocné upevitovacie skrutky ® (I1).
. Potiahnite kryt ¢erpadla ® dopredu od telesa motora.

. Vytiahnite koleso Cerpadla z telesa motora (KIL).

. Vyberte tesniaci krizok ® z krytu motora.

. Komponenty vycistite pod tecticou vodou.

. Cerpadlo namontujte znova v opaénom poradi.

~NoO Ok N

Vlyberte erpadlo z akvaria.

compactON 5000: Venujte pozormost' smeru osadenia kolesa Cerpadla. Vyénelok @ v kryte kolesa ¢erpadla musi
zasahovat' do vybratia ® v telese motora.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Pri montaZi dbajte na to, aby sa znacky @ na kolese ¢erpadla a kryte motora
nachadzali oproti sebe.

Odstranovanie poruch

f NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
»>

Pred odstranovanim pordch vytiahnite sietova zastrcku.

Porucha Mozna pri€ina Naprava

Cerpadlo sa nerozbieha Sietové napétie chyba > Skontrolujte sietové napétie
> Skontrolujte privodné vedenie

Cerpadlo sa vypina Cerpadlo mé elektronické zariadenie na regulaciu 1. Vytiahnite sietovi zastréku.

otacok a sledovanie prevadzkovych parametrov. 2. Odstrafite pri¢inu problému.

V pripade nedostatku vody alebo zablokovania 3. Opét zastrcte sietovl zastréku do sietovej
Cerpadla zisti elektronika problém a ¢erpadlo zasuvky.

zastavi. Po 10 pokusoch opatovného spustenia

behom mintty sa ¢erpadlo Uplne vypne.
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Porucha

Mozna pri€ina

Naprava

Cerpadlo necerpa

Sietova zastrcka nie je zastréena

> Zastrte sietovu zastrcku do sietovej zasuvky.

Koleso Cerpadla je zablokované

> Vycistite Cerpadio

Tepelny isti¢ je aktivovany

1. Vytiahnite sietovl zastréku a nechajte cer-
padlo vychladnut.
2. Cca. po hodine sietovu zastréku opat zastréte.

Cerpadlo negerpa
dostatocne

Filtracny koS je znecisteny

> Vycistite filtracny kos

Pri ostatnych poruchach sa, prosim, obrat'te na servis spoloénosti EHEIM.

Vyradenie z prevadzky a likvidacia

Skladovanie

>< 1. Vyberte pristroj z akvaria.
2. Vycistite pristroj
3. Pristroj uskladnite na mieste bezpeCnom proti mrazu.

Likvidacia

E V pripade likvidacie pristroja dodrZiavajte prislusné zakonné predpisy.
Informécie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov v Eurépskom spoloéenstve: V ramci Eurépskeho spolocen-
mmm  stva sa pre elektricky prevadzkované pristroje uréuje likvidacia prostrednictvom narodnych regulécii, ktoré su zalozené na
smernici EU 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Podia toho sa pristroj nesmie likvi-
dovat' s komunalnym alebo domovym odpadom. Pristroj sa odobera bezplatne na komunalnych zbernych miestach, resp.
zbernych dvoroch druhotnych surovin. Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ho ekologicky a

odovzdaite na opatovné zhodnotenie.

Technické udaje

compactON 5000 9000 12000 16000

Typ 1032 1033 1034 1035

Sietové napatie/ | 220-240V/| 120V/ | 220-240V/| 120V/ | 220-240V/| 120V/ |220-240V/| 120V/
frekvencia 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Menovity vykon 0W 78W 80W oW 10w 110w 160 W 160 W
Cerpané mnozstvo | 5000 Vh 13;30lésviph 9000 I 233803?/%“ 12000 Vh 31172%:)):3:“ 15500 Ih 4%%3535*‘
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compactON 5000 9000 12000 16000

Typ 1032 1033 1034 1035

Vyytlak max. 3,60m 413‘29;1 3,70m 31;06m 420m 41105m 450 m 41%5[“
Ponor max. 1m

Rozmery (Dx$x V) 142x92x154 mm 175x110% 185 mm 180x110% 185 mm
Dizka kabla 2m

Pripojky vody @25 mm /@32 mm @25 mm /@32 mm / @38 mm

Teplota média +4°C-+35°C

Nahradné diely

Pozri stranu 3.
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Hasznalati utasitas (forditas)
compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000 univerzalis pumpa

Altalanos felhasznaléi tudnivalok

A hasznalati utasitassalkapcsolatos tudnivalok

|| | 4 tl\::?nlgttt elészor Uzembe helyezné a készUléket, at kell olvasnia a hasznalati utasitast és meg kell értenie annak tar-
> Tekintse a hasznalati utasitast a termék részének, és tarolja azt biztos, kénnyen hozzaférheté helyen.
> Mellékelje ezt a hasznalati utasitast a kész(ilékhez, ha tovabbadja azt.

A szimb6lumok magyarazata
A készliléken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznaljak.

ﬂ A készillék csak beltéren, akvarisztikai célokra hasznalhatd.

AN Akészilék maximalis bemeritési mélysége 1 m.
1m
~

IEI A készlilék a ll-es érintésvedelmi osztalyba tartozik.

IP68  Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy a készulék védett a tartds vizbe meritéssel szemben.
c A készlilék a mindenkori nemzeti eldirasok és iranyelvek szerinti jovahagyassal rendelkezik, tovabba megfelel az EU
szabvanyoknak.

Ebben a hasznalati utasitasban a kévetkezd szimbolumokat és jelzdszavakat hasznaljuk.

\/ESZI’ELY!
Altalanos veszélyforrashol eredd veszély, amelynek sulyos testi sériilés vagy halal lehet a kdvetkezménye.

\[ESZELY!
Aramiitéshél eredd veszély, amelynek sulyos testi sérillés vagy halal lehet a kovetkezménye.

VESZELY! Magneses mezok!
Figyelmeztetés magneses mezdkre, amelyek sulyos sértilést vagy halalt okozhatnak.

FIGYELMEZTETES!
Figyelmeztetés lehetséges testi sériilésre vagy egészségligyi kockazatra.

BB P
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FIGYELMEZTETES! Ziizédasveszély az erés magneses erok miatt!
A Figyelmeztetés az 6sszenyomddasbdl eredd lehetséges kdzepes vagy kisebb sériilések veszélyére.

1 VIGYAZAT!

2 Utalas anyagi kar veszélyére.

i Hasznos informaciokat és otleteket tartalmazé tudnivald.
Egyezményes abrazolas:

oA Hivatkozas abréra, itt az ,A” bréra

> Felszolitas cselekvésre.

Alkalmazasi teriilet

A készlilék és a készletben talalhatd tartozékok magancélu hasznalatra valok és kizardlag az alabbiak szerint hasznalhatok:
akvarisztikai célokra
éplileten belll
a miiszaki adatok betartasaval

A készlilékre a kovetkezd korlatozasok érvényesek:

kisipari vagy ipari célokra nem hasznalhato

A - nem szallithatok mar¢ hatasu, gydlékony, agressziv vagy robbanékony anyagok, élelmiszerek, valamint ivoviz
a vizhémérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot
soha ne lizemeltesse vizatfolyas nélkiil

Biztonsag

A készlilék veszélyt jelenthet személyekre és anyagi javakra nézve, amennyiben szakszer(itlendl, ill. nem rendeltetésszeriien hasz-
naljak azt vagy ha figyelmen kivil hagyjak a biztonsagi tudnivalokat.

Az On biztonsaga érdekében

- Akészlilék csomagolasat és az aprd alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektél vagy olyan személyektél, akik nincsenek
/A\ tisztaban a cselekedeteikkel, mivel a csomagolas veszélyforras lehet (fulladasveszély!). Tartsa tavol allatoktol.
Ezt a készilléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve nincs megfeleld tapasztalatuk és tudasuk hacsak nem éllnak az illeté biz-
tonséagaért felelds személy feliigyelete alatt, illetve nem kapnak attdl utasitasokat a késziilék hasznalatéra vonatkozdan.
Gyermekek csak felligyelet alatt hasznalhatjak a késziiléket, hogy semmiképpen ne jatszhassanak azzal.
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Csak az eurdpai piacokhoz:

Ezt a készilléket 3 évesnél fiatalabb gyermekek, illetve csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkezd személyek, illetve tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak,
ha ehhez feliigyeletet biztositanak szamukra, illetve ha betanitottak cket a késziilék biztonsagos hasznalatara, és
megismerték a készllékkel kapcsolatos veszélyeket is. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a
felhasznaléi karbantartast gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha feliigyeletet biztositanak a szamukra.

Hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze a készilék épségét, kilonds tekintettel a halézati csatlakozokabelre és
a csatlakozodugora.

Javitast kizarélag EHEIM szerviz végezhet.

A készillék haldzati csatlakozokabele nem cserélhetd. A kabel sériilése esetén a készliléket ki kell cserélni.

Csak a jelen Utmutatdban leirt munkakat végezze el.

A késziilékhez kizérolag eredeti EHEIM potalkatrészeket és tartozékokat hasznéljon.

A késziiléket legfeljebb 30 mA névleges hibadramu hibadram-véddkapcsoléval (Fl-relé) szabad biztositani. Kérdések
vagy problémak esetén forduljon villamos szakemberhez.

Vizszivargas esetén, ill. ha kiold a hibadram-védékapcsold, az akvariumban talalhaté dsszes késziiléket azonnal
vélassza le az elektromos haldzatrol.

Alapszabaly, hogy alkatrészek be- vagy kiszerelését, ill. a tisztitasi és karbantartasi munkékat megel6zden vélassza le
az akvariumban talalhatd 6sszes késziléket az elektromos halézatrdl, ha nem hasznélja azokat.

A csatlakozéaljzatot és a halézati csatlakozddugét 6vja a nedvességtol. A haldzati csatlakozoka-
belen feltétleniil képezzen cseppentéhurkot. Ez megakadalyozza, hogy a kabelen esetleg
végigfolyd viz a csatlakozdaljzatba kerliljén és ezaltal rovidzarlatot okozzon.

A késziilék villamossagi adatainak egyezniiik kell az elektromos halézat adataival. Az adatok
megtalalhatok a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Gtmutatéban.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

A késziilékben erés magneses mezdvel rendelkez6 magnes talalhatd, ami hatassal lehet a sziv-
ritmus-szabalyozdkra és a bedltetett defibrillatorokra (ICD). Az implantatum és a magnes koz6tt

tartson legalabb 30 cm tavolsagot.

Uzembe helyezés

A toml6 csatlakoztatasa

1. Firész segitségével vagja le a csatlakozéidomot a témlé atméréjére (>A/B).
2. Csavarja fel a csatlakozoidomot a pumpara.
3. Kdsse 0ssze a toml6t a csatlakozéidommal.

Azt ajanljuk, hogy a csévet rdgzitse tdmldbilinccsel.

A rogzitdlap felszerelése

1. Csavarja be a tapadokorongokat a rogzitélap nyilasaiba (©C).
2. Tolja be a rdgzitdlapot bekattanasig a motortest aljan talalhaté megvezetésbe (D).
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A rogzitdlap leszereléséhez meg kell nyomni a kioldokart @.

A kiils6 hasznalatra szant bedmlécsonk felszerelése

A pumpa hasznalhat6 az akvariumon bell vagy kivil is. A csatlakozéidom @ lehetdvé teszi pl. egy tomld csatlakozta-

L

1. Firész segitségével vagja le a bedmldcsonkot a tdmld atmérdjére (A/B).
2. Csavarja be a bedmldcsonkot a pumpa hazéba (©E/F).
3. Kdsse 0ssze a toml6t a bedmlécsonkkal.

Azt ajanljuk, hogy a csdvet rogzitse témlébilinccsel.

A sziir6kosarak felszerelése compactON 5000 esetén
1. Helyezze a kivant szlirékosarat ®, ill. @ a pumpa hazara (©E).

A sziir6kosarak felszerelése compactON 9000 / 12000 esetén
1. Helyezze a szlir6kosarat @ a csatlakozdidomra (F).

Kezelés

' VIGYAZAT! Anyagi kar.
A pumpat nem szabad szarazon jaratni.

A pumpa be-/kikapcsolasa

1. Akvariumon beliil: Rogzitse a késziiléket a viztiikor alatt a fenékhez vagy az akvarium bels falara (2G). Ugyelien a
maximalis bemeritési mélységre (Iasd a mliszaki adatoknal).
Akvariumon kiviil: Rogzitse a készuleket egy stabil feliletre az akvariumon kivill (H). A tapadékorongok rezgéscsil-
lapitoként is szolgalnak.

2. Csatlakoztassa a halézati csatlakozodugét a halézati csatlakozoaljzatba. Figyelem: A pumpa azonnal beindul!

3. A kikapcsolashoz huzza ki a halozati csatlakozodugét a csatlakozdaljzatbol.

Karbantartas

VESZELY! Aramiités!
L t \ > Alapszabaly, hogy a karbantartasi munkék elétt minden késziiléket le kell valasztani az elektromos halozatrol.
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FIGYELMEZTETES! Ziizédasveszély az erés magneses erok miatt!
Zﬁ A szivattyaban egy erds vonzéerdvel rendelkezd magnes talalhatd. Ezért a szivattylkerék kiszerelése és beszerelése
soran fenndll az ujjak/kezek beszorulasanak veszélye.

>

>

>

Hasznaljon fogét a szivattyikerék ki- és beszereléséhez, és vigyazzon az ujjairakezére.

VIGYAZAT! Anyagi kar.

A tisztitdshoz ne haszndljon kemény targyakat vagy maro hatasu tisztitdszert.
A késziilék komponensei nem tisztithaték mosogatogépben! Ne tisztitsa a késziiléket, ill. annak részeit mosogaté-
gépben.

< Akovetkezd fejezetek az optimalis és zavarmentes lizemeltetéshez szikséges karbantartasi munkakat ismertetik. A rend-
1 szeres karbantartas meghosszabbitja a késziilék élettartamat és hosszu idén at biztositja annak mikddését.

A sziir6kosar tisztitasa

1.
2.
3.
4.

Vegye ki a pumpat az akvariumbol.

Huzza le a szlir6kosarat a pumpa hazardl, ill. a csatlakozéidomrol.
Foly6 viz alatt tisztitsa meg a sz(irt.

Forditott sorrendben szerelje ismét fel a szlir6kosarat.

A pumpa tisztitasa

~NOoO O O -

. Vegye ki a pumpat az akvariumbol.

. Lazitsa meg és tavolitsa el a rogzitdcsavarokat ® (2IN).
. Elérefelé huzza le a motortestrél a pumpa fedelét ®.

. Hlzza ki a pumpa kerekét a motortestbdl (B KIL).

. Vegye le az O-gyir(t @ a motorhazrol.

. Folyd viz alatt tisztitson meg minden elemet.

. Forditott sorrendben szerelje ismét 6ssze a pumpat.

compactON 5000: Ugyeljen a pumpa kerekének beszerelési helyzetére. A pumpa kerekének fedelén talalhaté
biityknek @ be kell illeszkednie a motortest kivagasaba ®.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Osszeszereléskor ligyeljen arra, hogy a jeldlések @ a pumpa kerekén és a motor-
hazon egymas folétt legyenek.

Az lizemzavarok elharitasa

VESZELY! Aramiités!
/ : \ * Aziizemzavarok elhéritasa elétt hizza ki a halozati csatlakozodugot.

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas

Nem indul el a pumpa Nincs halozati fesziiltség > Ellendrizze a halozati fesziiltséget

> Ellendrizze a betaplalo vezetéket
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Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas

A pumpa kikapcsol A pumpan egy elektronikus berendezés végzia 1. Huzza ki a haldzati csatlakozddugdt.
vezérlést és a mikddési feltételek ellenérzését. 2. Haritsa el a probléma okat.
Vizhiany vagy a pumpa megakadasa esetén 3. Dugja be ismét a halozati csatlakozo-
az elektronika észleli a problémat és ledllitja a dugét.

pumpat. Egy percen beliil végzett 10 Ujrainditasi
kisérlet utan a pumpa teljesen lekapcsol.

Nem szallit a pumpa Nincs bedugva a halézati csatlakozoédugo » Csatlakoztassa a haldzati csatlakozd-
dugot a csatlakozoaljzatba
Megakadt a pumpa kereke > Tisztitsa meg a pumpat
Aktivalodott a hékapcsold 1. Huzza ki a haldzati csatlakozodugot, és

hagyja lehini a pumpat.
2. Kb. egy ora utan ismét dugja be a
halézati csatlakozodugot.

A pumpa nem szallit eleget  Elszennyezédott a szlirékosar » Tisztitsa meg a sz(irékosarat

Egyéb lizemzavar esetén, keérjlk, forduljon az EHEIM szervizéhez.

Uzemen kiviil helyezés és artalmatlanitas
Tarolas
>< 1. Vegye ki a késziléket az akvariumbdl.

2. Tisztitsa meg a kész(iléket.
3. A készliléket fagymentes helyen tarolja.

Artalmatlanitas

A készlilék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori térvényes el6irasokat.

Informéciok elektromos és elektronikus készillékek Eurdpai Kézdsségen belili artalmatlanitasara vonatkozoéan: Az Eurdpai
mmm Kozosseégen beliil az elektromos meghajtasu késziilékek hulladékainak artalmatlanitasat az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU (WEEE) iranyelven alapulé nemzeti rendelkezések szabalyozzak. Ennek

megfeleléen a készuléket a tovabbiakban nem szabad kommunélis vagy haztartasi hulladékként kezelni. A késziiléket

ingyenesen atveszik a telepllési gyjtdhelyeken, ill. a hulladékgyjtd udvarokban. A termék csomagolasa Ujrahasznosit-

haté anyagokbol késziilt. Ezeket az anyagokat kdrnyezetbarat modon artalmatlanitsa és adja le azokat Ujrahasznositasra.
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Miiszaki adatok

compactON 5000 9000 12000 16000

Tipus 1032 1033 1034 1035

Halozati fesziiltség / | 220-240V / 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
frekvencia 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
g::\';ges teliesit 0W W 80W 0w 110W 10w 160 W 160 W
Szallitasi teljesit- 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph
mény 5000 5000 Ih 9000 ¥ 9000 Ilh 120007 12000 I/h 155001/ 16000 Ilh
Széllitési magassag 13'9" 116" 14°5° 15' 5"
max. 360m 422m 370m 350m 420m 440m 450m 470m
Bemeritési mélység m

max.

Méretek (Hx SzxM) 142x92x 154 mm 175x110% 185 mm 180%x110% 185 mm
Kabelhossz 2m

Vizesatlakozok @25 mm /@32 mm @25 mm / @32 mm / @38 mm

Vizhomérséklet +4°C-+35°C

Poétalkatrészek

Lasd a 3. oldalon.
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Navodila za uporabo (prevod)
Univerzalna ¢rpalka compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Splosna navodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za uporabo

|| | > Pred prvo uporabo naprave v ce_loti preberite in ra;_umite ngvpdilo za uporabo.
> Navodila za uporabo so sestavni del izdelka, zato jih shranjujte na dostopnem mestu.
> Ce to napravo predate naprej, ji priloZite to navodilo za uporabo.

Obrazlozitev simbolov
Na napravi se uporabljajo sledeci simboli.

ﬂ Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene.

“A*  Potopna globina naprave zna$a maksimalno 1 m.
1m
A4

IEI Naprava je zascitnega razreda Il.

IP68  Ta simbol pomeni, da je naprava zasCitena pred dolgotrajnim potapljanjem.

c € Naprava ustreza mednarodnim predpisom in smernicam in izpolnjuje standarde EU.

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo.

NEVARNOST!
Nevarnost v primeru sploSnega vira nevarnosti s posledi¢no moznimi tezkimi telesnimi poSkodbami ali celo smrtjo.

NEVARNOST!
Nevarnost zaradi elektriénega udara s posledicno moznimi hudimi telesnimi poSkodbami ali celo smrtjo.

NEVARNOST! Magnetna polja!
Opozorilo 0 magnetnih poljih, ki lahko povzro€ijo hude telesne poskodbe ali smrt.

OPOZORILO!
Opozorilo pred moznimi hudimi telesnimi poSkodbami ali nevarnostjo za zdravje.

BB PP
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OPOZORILO! Nevarnost zmeckanja zaradi mocnih magnetnih sil!
A Opozorilo 0 moznih zmernih do lazjih telesnih poskodbah zaradi zmeckanja.

POZOR!
Opozorilo na nevarnost nastanka materialne Skode.

Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.

[N

Obicajni prikazi:
©A  Sklic na sliko, tukaj sklic na sliko A.

> Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.

Podrocje uporabe

Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko uporabljajo izkljucno:
za akvarijske namene
v zaprtih prostorih
ob upostevanju tehniénih podatkov

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
* naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene
A - jedkih, vnetljivih, agresivnih ali eksplozivnih snovi, Zivil in pitne vode ni dovoljeno precrpavati.
temperatura vode ne sme prekoraciti 35 °C
naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

Varnost

Ce se naprava ne uporablja na primeren nacin oz. neustrezno predvidenemu nacinu uporabe ali e se ne upo$tevajo navodila za
obratovanje, je ta naprava lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.

Za vaso varnost

- Poskrbite, da embalaza in drobni delcki naprave ne pridejo v roke otrokom ali ljudem, ki se ne zavedajo svojih dejanj,
/A\ saj lahko to zanje predstavlja nevarnost (nevarnost zadusitve!). Hranite stran od Zivali.
Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljucno z otroki) z zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po
njenih navodilih za uporabo aparata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne bi igrali z aparatom.
Samo za trge v Evropski uniji:

ali osebe brez izkusenj in/ali znanja, ¢e so pod nadzorom in so pouceni glede varne uporabe naprave ter razumejo
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morebitne rezultirajoce nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Cié¢enja in uporabniskega vzdrzevanja otroci
smejo opravljati samo pod nadzorom.

Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepricajte, da so naprava in $e posebej omrezni kabel in vtika¢ nepo$-
kodovani.

Popravila lahko izvaja samo servis podjetja EHEIM.

Napajalni kabel te naprave ni mogoce zamenjati. Pri poskodbi kabla je napravo treba zavregi.

Izvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele EHEIM in pribor, namenjen za to napravo.

- Naprava mora biti zavarovana z za$¢itno napravo na okvarni tok z izmerjenim okvarnim tokom najve¢ 30 mA. Pri
A kakrsnihkoli vprasaniih ali tezavah se obrnite na kvalificiranega elektricarja.
Ko akvarij pus¢a vodo oz. Ce se sprozi zaScitna naprava na okvarni tok, takoj izklopite vse naprave v akvariju iz elektric-
nega omrezja.
Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz elektriénega omreZja, kadar le te niso v uporabi. Enako storite tudi pred name-
§¢anjem oz. odstranjevanjem delov in pred vsakim ¢iS¢enjem ter vzdrZevanjem.

Viti€nico in vtikac zavarujte pred vlago in mokroto. Napajalni kabel na vsak nacin napeljete v zanko.
Zanka prepreci, da bi morebitne vodne kapljice lahko stekle po kablu do vticnice in povzroce
kratek stik.

Elektricni podatki naprave se morajo ujemati s podatki elektriénega omreZja. Te podatke najdete
na tipski plos¢ici, ovojnini in v tem navodilu.

Power Supply Cord

A‘i + V napravi se nahaja magnet z mo¢nim magnetnim poljem, ki lahko moti sréne spodbujevalnike D,ﬁgop

ali implantirane defibrilatorje (ICD). Zagotovite, da bo med implantatom in magnetom najmanj
30 cm razdalja.

Prvi zagon
Prikljucitev gibke cevi

1. Prikljucni nastavek z zago skrajSajte na premer vase gibke cevi (©A/B).
2. Privijte prikljuéni nastavek na Crpalko.
3. Prikljucite cev na prikljuéni nastavek.

Priporo¢amo, da cev pritrdite s cevno objemko.

e

Montaza pritrdilne plosce
1. Priseske privijte v odprtine na pritrdilni plo3¢i (C).
2. Potisnite pritrdilno plo3¢o v vodila na spodnji strani telesa motorja, dokler se ne zaskoci (D).

Da demontirate pritrdilno plos¢o, pritisnite na rocico za odklepanje @.
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Montaza dolivnega nastavka za zunanjo uporabo
Crpalka se lahko uporablja v in izven akvarija. Prikljucni nastavek @ vam omogoca npr. prikljuéitev gibke cevi.

1
1. Dolivni nastavek z zago skraj$ajte na premer vaSe gibke cevi (©A/B).
2. Privijte prikljucni nastavek v ohisje Crpalke (©E/F).
3. Prikljucite cev na dolivni nastavek.

i Priporo¢amo, da cev pritrdite s cevno objemko.

Montaza filtrskega koSa compactON 5000
1. Nataknite Zeleni filtrski ko§ ® oz. @ na ohisje ¢rpalke (®E).

Montaza filtrskega koSa compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Filtrski ko§ @ nataknite na prikljucni nastavek (©F).

Uporaba

POZOR! Materialna skoda.
* Crpalka ne sme te€i na suho.

Vkloplizklop ¢rpalke

1. Znotraj akvarija: Pritrdite napravo pod vodno gladino na dno ali notranjo steno akvarija (G). Pazite na maksimalno
potopno globino (glejte tehnicne podatke).
Izven akvarija: Pritrdite napravo na stabilno povrsino izven akvarija (®H). Priseski sluzijo za dusenje vibracij.

2. Vtika& napajalnika vtaknite v vticnico. Pozor: Crpalka se takoj zazene!

3. Za izklop izvlecite vtikac iz vtiénice.

Vzdrzevanje
NEVARNOST! Elektricni udar!
/ : \ > Pred vzdrZzevanjem vedno izklopite vse naprave iz elektricnega omreZja.
OPOZORILO! Nevarnost zmeckanja zaradi mocnih magnetnih sil!
Zﬁ Crpalka ima magnet z mocno priviacno silo. Zato obstaja nevarnost, da si pri odstranjevanju in names¢anju rotorja Crpalke

zmeckate prste/roke.
> Za odstranitev in namestitev rotorja ¢rpalke uporabite kleS¢e in pazite na svoje prste/roke.
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! POZOR! Materialna $koda.
> Pri ¢id¢enju ne uporabljajte trdih predmetov ali agresivnih Cistil.
> Sestavni deli naprave niso primerni za pranje v pomivalnem stroju! Nikoli ne o€istite napravo oz. sestavne dele naprave
v pomivalnem stroju.

V/ naslednjih razdelkih so opisana vzdrzevalna dela, potrebna za optimalno obratovanje brez moten;. Z rednim vzdrzeva-
njem boste podalj$ali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili dolgotrajno brezhibno delovanje.

Ciséenje filtrskega kosa
1. lzvlecite ¢rpalko iz akvarija.
2. Povlecite filtrski ko$ z ohisja Crpalke ali s prikljuénega nastavka.
3. Filter ogistite pod teko¢o vodo.
4. Filtrski ko$ znova sestavite v obratnem vrstnem redu.

Ciscenje crpalke

. |zvlecite Erpalko iz akvarija.

. Odvijte in odstranite pritrdilne vijake ® (©IMJ).

. Snemite pokrov ¢rpalke ® v smeri naprej z motorja.
. lzvlecite rotor Erpalke iz telesa motorja (©KIL).

. 1z ohi8ja motorja vzemite tesnilni obro¢ek ®.

. Ocistite vse sestavne dele pod teko¢o vodo.

. Crpalko znova sestavite v obratnem vrstnem redu.

~NOoO OB O -

> compactON 5000: Pazite na pravilno vgradno lego rotorja ¢rpalke. Nos @ na pokrovu rotorja ¢rpalke mora sesti v
poglobitev ® na telesu motorja.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Pri sestavi pazite, da se bodo oznake @ na rotorju ¢rpalke in ohisju motorja med
seboj ujemale.

Odpravljanje motenj

NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
A > Pred odpravljanjem motenj izvlecite vtikac iz vtiCnice.

Motnja Mozen vzrok Ukrep

Crpalka ne deluje Ni omrezne napetosti > Preverite prisotnost omrezne napetosti
> Preverite dovodni vodnik

Crpalka se izkljugi Crpalka je opremljena z elektronsko napravo za 1. lzvlecite omrezni vti€ iz omreZja.
krmiljenje Stevila vrtljajev in nadzor delovnih pogojev. 2. Odpravite vzrok tezave.
Elektronika zazna pomanjkanje vode ali zamasitev 3. Znova vtaknite omreZni vtic.
¢rpalke in Erpalko zaustavi. Po 10 poskusih ponov-
nega zagona v eni minuti se ¢rpalka v celoti izkljuci.
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Motnja

Mozen vzrok

Ukrep

Crpalka ne érpa

Vtikac ni vtaknjen v vticnico

>

Vtika¢ napajalnika vtaknite v vtiénico

Rotor ¢rpalke je blokiran

>

Ocistite ¢rpalko

Aktivirano je toplotno zascitno stikalo

1

v vtiénico.

. |zvlecite omreZni vti¢ in pocakaijte, da se
(‘zrpalka ohladi.
. Cez priblizno eno uro znova vtaknite vti¢

Crpalka ne érpa

zadostne kolicine vode

Filtrski ko$ je zamaSen

Ocistite filtrski ko§

Pri drugih motnjah se obrnite na servis EHEIM.

Prenehanje uporabe in odvoz na odpad

Skladi$cenje

>< 1. Napravo izvlecite iz akvarija.
2. Napravo odistite.
3. Napravo shranite na mestu, varnem pred zmrzaljo.

Odstranjevanje

E Pri odstranjevanju naprave upostevaijte veljavne zakonske predpise.

Informacije glede odstranjevanja elektricnih in elektronskih naprav na podrocju Evropske skupnosti: Na podrocju Evropske
mmm=  skupnosti je odstranjevanje elektricno gnanih naprav urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo na direktivi ES 2012/19/

ES o odpadnih elektronskih napravah (WEEE). V skladu s predpisi naprave ne smete odstraniti skupaj s komunalnimi

ali gospodinjskimi odpadki. Centri za ravnanje z odpadki oz. zbiralni centri brezplacno prevzemajo te naprave. Ovojnina

izdelka je izdelana iz materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite jo na okolju prijazen nacin in jo predajte v postopek

recikliranja.

Tehnicni podatki

compactON 5000 9000 12000 16000

Tip 1032 1033 1034 1035

Omrezna napetost/ | 220-240V/ | 120V/ | 220-240V/| 120V/ | 220-240V/| 120V/ |220-240V/| 120V/
frekvenca 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Nazivna moé 0W 78W 80W oW 10w 110w 160 W 160 W
Pretok 5000 Vh 13;30lésviph 9000 I 233803?/%“ 12000 Vh 31172%:)):3:“ 15500 Ih 4%%3535*‘
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Slovens¢ina

compactON

5000

9000

12000

16000

Tip

1032

1033

1034

1035

Maks. Erpalna visina

13'9"

360m 422m

3,70m

11'6°
3,50m

420m

145"
4,40m

450 m

15'5"
470 m

Potopna globina
maks.

im

Dimenzije (DxSx V)

142x92x154 mm

175%110% 185 mm

180x110% 185 mm

DolZina kabla

2m

Prikljucki za vodo

@25 mm /@32 mm

@25 mm /@32 mm / @38 mm

Temperatura medija

+4°C-+35°C

Nadomestni deli

Glejte stran 3.

126




Srpski

Uputstvo za upotrebu (prevod)
Univerzalna pumpa compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000

Opste napomene za korisnika

Informacije o kori§¢enju uputstva za upotrebu

|| | > Pre prve upotrebe uredaja treba da u potpunosti procitate i razumete ovo uputstvo.
> Uputstvo za upotrebu je sastavni deo proizvoda pa ga zato drzite na pristupatnom mestu.
> Ako prosledujete uredaj, prilozite uz njega i ovo uputstvo za upotrebu.

Objasnjenje simbola
Na uredaju se koriste sledeci simboli.

ﬂ Uredaj sme da se koristi samo u zatvorenom prostoru za potrebe akvaristike.

?‘“ Dubina potapanja uredaja je maksimalno 1 m.
m

hv4
IEI Uredaj je klase zastite II.

IP68  Ovaj simbol oznaCava da je uredaj zasticen od dugotrajnog potapanja.

c € Uredaj je uskladen sa medunarodnim propisima i smernicama i ispunjava EU standarde.

U ovom uputstvu za upotrebu koriste se sledeci simboli i reci upozorenja.
OPASNOST!

Vi ' \ Opasnost u slu¢aju opsteg izvora opasnosti s mogucim teskim telesnim pa ak i smrtonosnim povredama.
OPASNOST!

/ j \ Opasnost u sluaju strujnog udara s moguéim teskim telesnim pa ¢ak i smrtonosnim povredama.
OPASNOST! Magnetna polja!

A Upozorenje na magnetna polja sa mogucim teSkim telesnim povredama ili smréu kao posledicom.

UPOZORENJE!
Vi ' \ Opasnost od nano$enja telesnih povreda ili narusavanja zdravija.
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UPOZORENJE! Opasnost od gnjecenja usled jakih magnetnih sila!
A Upozorenje na moguéu umerenu do lakSu telesnu povredu usled gnjecenja.

{ OPREZ!
* Opasnost od nanoSenja materijalne Stete.

Ovde se mogu naci korisne napomene i saveti.

Prikazi:
©A  Ukazuje na sliku, ovde kao primer na sliku A.

> Korisnik se poziva da postupi na odredeni nacin.

Podrucje primene

Uredaj i svi delovi obuhvaceni isporukom namenjeni su za upotrebu u privatnom okruzenju i mogu se koristiti samo:
za potrebe akvaristike
u zatvorenim prostorijama
uzimajuci u obzir tehnicke podatke

Za uredaj vaze sledeca ogranicenja:

uredaj nije namenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu
A - zabranjeno je pumpanje nagrizajucih, lako zapaljivih, agresivnih i eksplozivnih materija, prehrambenih namirnica i vode
za pice
temperatura vode ne sme biti veca od 35°C
zabranjen je rad bez protoka vode

Bezbednost

Ako se uredaj ne koristi na odgovarajuci nacin ili nenamenski ili ako se pri kori$éenju ne po$tuje uputstvo za upotrebu, moze
predstavljati izvor opasnosti za ljude i predmete.

Za Vasu bezbednost

- Pobrinite se da, zbog opasnosti koje mogu da nastanu, ambalaza i sitni delovi uredaja ne dospeju u ruke dece ili ljudi,
/A\ koji nisu svesni svojih postupaka (opasnost od gusenjal). DrZite podalje od Zivotinja.
Ovaj uredaj nije namenjen da njime rukuju osobe (ukljuéujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost i u
skladu sa uputstvom za upotrebu. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se izbeglo da se igraju s uredajem.
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Samo za trZista u Evropskoj uniji:

Deca starija od 3 godina i osobe sa ogranicenim fizickim, perceptivnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva ifili znanja treba da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako su upuéeni u bezbednu upotrebu
uredaja i opasnosti koje su u vezi s tim. Deci se ne sme dozvoliti da se igraju uredajem. Ciécenje i odrzavanje mogu
obavljati deca samo pod nadzorom.

Pre kori§¢enja vizuelno proverite da li postoje ostecenja na uredaju, a narocito na strujnom kablu i utikacu.
Popravke sme izvoditi samo servisna sluzba kompanije EHEIM.

Strujni kabl ovog uredaja ne moZe da se zameni. U slu¢aju oStecenja kabla uredaj vise ne sme da se koristi.
Obavljajte samo one radove koji su opisani u ovom uputstvu.

Za uredaj koristite samo originalne EHEIM rezervne delove i pribor.

- |z bezbednosnih razloga preporuéuje se primena zastitnog uredaja diferencijalne struje ZUDS sa izmerenom strujom
A kvara ne vecom od 30 mA. Ako imate pitanja, obratite se elektriCaru.
Ako akvarijum propusta vodu ili ako se aktivira ZUDS, odmah odvojite sve uredaje u akvarijumu sa napajanja.
Uvek iskljucite sve akvarijumske uredaje kada nisu u upotrebi. Uradite isto pre ugradnje odnosno rastavljanja
komponenata kao i pre bilo kakvog ¢i$¢enja i odrzavanja.
Zaétitite utiénicu i utika¢ od vlage. Strujni kabl obavezno veZite u petlju pa zatim utaknite u uticnicu.
Petlja spre¢ava da se kapljice vode cede niz kabl do uti¢nice i tako izazovu kratak spoj.
Elektricni podaci uredaja moraju se podudarati sa podacima elektriéne mreze. Ti podaci se mogu
naci na natpisnoj plocici, na pakovanju i u ovom uputstvu.

2
S
[&]
=3
=
a
>
2]
g
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- Uredaj sadrzi magnet sa jakim magnetnim poliem koji moZe ometati pejsmejkere ili implantirane Py
A defibrilatore (ICD). Uverite se da izmedu implantata i magneta postoji razmak od najmanje Drip go,,
30 cm.

Pustanje u rad

Prikljucivanje creva
1. Testerom skratite prikljucni nastavak na pre¢nik creva (>A/B).

2. Navijte prikljucni nastavak na pumpu.
3. Spojite crevo na prikljuéni nastavak.

Preporucujemo da crevo pricvrstite odgovaraju¢om stezaljkom.

e

Montaza pricvrsne ploce:
1. Uvijte prianjalke u otvore na pri¢vrsnoj ploci (©C).
2. Ugurajte pricvrsnu plocu u vodilice na donjoj strani kucista motora tako da dosedne (©D).

Da biste uklonili priévrsnu plo€u, pritisnite rucicu za otpustanje @.
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Ugradnja ulivnog nastavka za eksternu upotrebu

i Pumpa moze da se koristi unutar i izvan akvarijuma. Priklju¢ni nastavak @ omogucava npr. prikljucivanje creva.
1. Testerom skratite ulivni nastavak na precnik creva (©A/B).
2. Uvijte ulivni nastavak u kuciste pumpe (®EIF).
3. Spojite crevo na ulivni nastavak.

i Preporucujemo da crevo priévrstite odgovarajuéom stezaljkom.

Postavljanje filtera compactON 5000
1. Nataknite Zeljeni filter @ odnosno @ na kuciste pumpe (®E).

Postavljanje filtera compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Nataknite filter @ na priklju¢ni nastavak (®F).

Rukovanje

OPREZ! Materijalna Steta
*" Pumpa ne sme da radi na suvo.

Ukljucivanje/iskljucivanje pumpe
1. Unutar akvarijuma: PriCvrstite uredaj ispod povrsine vode na dno ili unutrasnji zid akvarijuma (©G). Pridrzavajte se
maksimalne dubine potapanja (pogledajte Tehnicke podatke).
Izvan akvarijuma: Pri¢vrstite uredaj na stabilnu povrSinu izvan akvarijuma (©H). Prianjalke se koriste za priguivanje
vibracija.
2. Utaknite strujni utika€ u utiCnicu. Paznja: Pumpa odmah po€inje s radom!
3. Da biste je iskljucili izvucite utikac iz utiénice.

Odrzavanje
OPASNOST! Strujni udar!
/ : \ > Preradova odrzavanja obavezno odvojite sve uredaje sa napajanja.
UPOZORENJE! Opasnost od gnjecenja usled jakih magnetnih sila!
Zﬁ Pumpa poseduje magnet sa jakom privlaénom silom. Zbog toga pri demontazi i montazi rotora pumpe postoji opasnost od

gnjecenja prstiju/ruku.
> Za demontazu i montazu rotora pumpe koristite klesta i pazite na svoje prste/ruke.
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! OPREZ! Materijalna Steta

>

>

Za Cis¢enju ne koristite tvrde predmete kao ni agresivna hemijska sredstva.
Komponente uredaja nisu prikladne za pranje u masini za pranje posuda! Nemojte prati uredaj kao ni njegove
pojedinacne delove u masini za pranje sudova.

i U slede¢im pasusima su opisani radovi odrZavanja koji su neophodni za optimalan i nesmetan rad. Redovnim odrZavanjem
produZzicete radni vek uredaja i obezbediti da Sto duze ostane ispravan.
Ciséenje filtera

1.
2.
3.
4.

Izvadite pumpu iz akvarijuma.

Skinite filter sa kucista pumpe odnosno sa prikljuénog nastavka.
Ispreite filter isperite pod mlazom vode.

Vratite filter na mesto obrnutim redosledom.

Cigéenje pumpe

~NOoO O WO -

. lzvadite pumpu iz akvarijuma.

. Otpustite i uklonite priévrsne vike ® ().

. Skinite poklopac pumpe ® sa kucista motora prema napred.
. lzvadite radno kolo pumpe iz ku¢ista motora (> KIL).

. Skinite zaptivni prsten ® sa kucista motora.

. Isperite sve komponente pod mlazom vode.

. Vratite pumpu na mesto obrnutim redosledom.

compactON 5000: Pazite na smer ugradnje radnog kola pumpe. Ispup&enje @ na poklopcu rotora pumpe mora da
ulegne u udubljenje ® na kuéistu motora.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Prilikom sastavljanja treba da proverite da se oznake @ na radnom kolu pumpe i
kucistu motora podudaraju.

Otklanjanje smetnji

f OPASNOST! Strujni udar!

»>

Pre otklanjanja smetnji izvucite strujni utikac.

Smetnja Mogu¢ uzrok Pomo¢

Pumpa se ne pokrece Nema mreznog napona > Proverite napon elektriCne mreze
> Proverite ulazni kabl

Pumpa se iskljucuje Pumpa je opremljena elektronskim sklopom za 1. lzvucite strujni utikac.

kontrolu rotacione brzine i nadzor uslova rada. 2. Otklonite izvor smetnje.
Elektronika otkriva nedostatak vode ili zaéeplienje 3. Ponovo utaknite strujni utika¢.
i zaustavlja pumpu. Nakon 10 neuspelih pokusaja

pokretanja minuti pumpa se potpuno iskljucuje.
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Smetnja Mogu¢ uzrok

Pomo¢

Pumpa ne prenosi vodu Strujni utika¢ nije utaknut

>

Utaknite strujni utika¢ u uticnicu

Radno kolo pumpe je blokirano

>

Ocistite pumpu

Nedostatak vode

>

Dopunite vodu

Zastitni termoprekidac je aktiviran

. |lzvucite strujni utika¢ i sacekajte da se

pumpa ohladi.

. Nakon otprilike sat vremena ponovo

utaknite utika¢ u uticnicu.

Pumpa ne prenosi dovoljno  Filter je zaprljan
vode

Ocistite filter

U slucaju drugih smetnji obratite se servisu kompanije EHEIM.

Stavljanje van pogona i odlaganje u otpad

Skladistenje

>< 1. Izvadite uredaj iz akvarijuma.
2. Ocistite uredaj
3. Uredaj Cuvajte na mestu zasticenom od mraza.

Odlaganje u otpad

ﬁ Pri odlaganju uredaja u otpad pridrzavajte se vazecih zakonskih propisa.
Informacije o odlaganju otpadne elekiricne i elektronske opreme u Evropskoj zajednici: U Evropskoj zajednici odlaganje
mmm= elektricnih uredaja u otpad regulisano je nacionalnim pravilima zasnovanim na Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj
elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE). U skladu sa tom direktivom stari uredaji se viSe ne smeju bacati u komunalni
otpad. Centri za upravljanje otpadom odnosno sakupljaliSta sekundarnih sirovina besplatno ¢e preuzeti ovaj uredaj.
Ambalaza uredaja je izradena od materijala koji se moze reciklirati. OdloZite je u otpad na ekolo3ki prihvatljiv nacin ili

predajte odgovarajucem reciklaznom centru.

Tehnicki podaci

compactON 5000 9000 12000 16000
Tip 1032 1033 1034 1035
Napon i frekvencija | 220-240V / 120V/ | 220-240V/ 120V/ | 220-240V/ 120V/ | 220-240V/ 120V/
el. mreze 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Nominalna snaga 70W 8W 8w 90 W 110W 110W 160 W 160 W
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compactON 5000 9000 12000 16000

Tip 1032 1033 1034 1035
Zapreminski protok | 5000 lih 13;303‘?/31"“ 9000 Ih 239880%?/?]"“ 12000 I 31172%8’0335" 1500 lih 42%%5535“
o 00m | gy | 30| g | 4mm Gy | s S
Maks. dubina

uranjanja m

Dimenzije (DxSxV) 142x92x 154 mm 175x110x 185 mm 180%110% 185 mm
Duzina kabla 2m

Prikljuéci za vodu @25 mm /@32 mm @25 mm /@32 mm / @38 mm

Temperatura te¢nosti +4°C-+35°C

Rezervni delovi

Pogledajte str. 3.
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Manual de utilizare (traducere)
Pompa universala compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Indicatii generale pentru utilizator

Informatii cu privire la folosirea manualului de utilizare

.. > |2?r|en§t’e n:!ee a pune in functiune pentru prima data dispozitivul, manualul de utilizare trebuie s fi fost citit si inteles in
L] intregime.

> Considerati manualul de utilizare ca parte integranta a produsului si pastrati-l in siguranta si la indeména.

> |n cazul predarii dispozitivului catre terti, predati si manualul de utilizare.

Explicarea simbolurilor
Urmétoarele simboluri se utilizeaza pe dispozitiv.

ﬂ Dispozitivul poate fi utilizat numai in spatii interioare pentru aplicatii in acvariu.

“A* Adancimea de scufundare a aparatului este de cel mult 1 m.

1m
V4

IEI Dispozitivul prezinta clasa de protectie II.

IP68  Simbolul indica faptul ca dispozitivul este protejat impotriva submersiei pe termen lung.

c € Dispozitivul este aprobat in conformitate cu respectivele prescriptii si directive nationale si corespunde cu normele UE.

Urmatoarele simboluri si cuvinte cheie se utilizeaza in acest manual de utilizare.
PERICOL!
Pericol din cauza unei surse generale de pericol, avand ca urmare o posibila vatdmare corporald grava sau decesul.
PERICOL!
Pericol de electrocutare, avand ca urmare o posibila vatamare corporald severa sau decesul.
PERICOL! Campuri magnetice!
& Avertizare cu privire la campurile magnetice care pot avea drept consecinta ranirea grava sau decesul.
AVERTISMENT!
Avertizare cu privire la o posibila vatamare corporala sau cu privire la un risc pentru sanatate.
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c AVERTISMENT! Risc de strivire din cauza fortelor magnetice puternice!
Avertizare cu privire la posibile leziuni de la moderate la minore prin strivire.

| ATENTIE!
2 Indicatie cu privire la pericolul de pagube materiale.
i Indicatie cu informatii si sugestii utile.

Conventie de prezentare:
©A  Trimitere la 0 imagine, in cazul de faté la imaginea A.

> Vise solicita o actiune.

Domeniu de utilizare

Aparatul si toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru uzul privat si pot fi utilizate exclusiv:
in scopuri acvatice
in camere interioare
cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat se aplica urmatoarele limitari:

- anu se utiliza in scopuri comerciale sau industriale
- nu pot fi transportate substante corozive, foarte inflamabile, agresive sau explozie, alimente sau apa potabila

temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35°C
anu se opera fara debit de apa

Siguranta

Acest aparat poate reprezenta o sursé de pericol pentru persoane si bunuri, daca acesta nu este utilizat in mod conform sau daca
nu se respectd instructiunile de siguranta.

Pentru siguranta dumneavoastra

- Ambalajul dispozitivului si piesele mici nu trebuie sa ajunga in mainile copiilor sau ale persoanelor care nu sunt consti-
/A\ ente de actiunile lor, deoarece acest lucru poate reprezenta un risc (risc de sufocare!). Tineti departe de animale.
Acest aparat nu este destinat utilizérii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau fara experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate sau au
primit instruire cu privire la utilizarea aparatului de la o persoana responsabila pentru siguranta lor. Copiii trebuie supra-
vegheati pentru a asigura faptul ca nu se joaca cu aparatul.
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Numai pentru pietele europene:

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 3 ani sau de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau fara experienta si/sau cunostinte daca au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si a perico-
lelor aferente. Copiii nu se pot juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizatori nu pot fi efectuate de copii,
decét daca acestia sunt supravegheati.

Tnainte de utilizare efectuati o verificare vizuald, pentru a vé asigura ca aparatul, in special cablul de alimentare si
stecarul nu sunt deteriorate.

Reparatiile pot fi efectuate exclusiv de catre un serviciu de reparatii EHEIM.

Cablul de alimentare al acestui aparat nu trebuie inlocuit. Daca se defecteaza cablul aparatul de caseaza.

Efectuati doar lucrarile ce sunt descrise in acest manual.

Utilizati pentru dispozitiv exclusiv piese de schimb si accesorii EHEIM originale.

- Aparatul trebuie protejat cu un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual cu o capacitate de maximum 30 mA.
A Daca aveti intrebari sau probleme contactati un electrician.
Deconectati imediat toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica in caz de scurgeri resp. cand dispozitivul de
protectie a declansat.
Deconectati toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica daca nu sunt folosite inainte de a monta resp. demonta
piese si inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curatare.

Protejati priza si stecarul de umiditate si umezeala. Trebuie neapérat s& asezati cablul astfel incat
sa formeze o bucla. Acest lucru impiedica apa sa se scurga de-a lungul cablului si astfel sa
cauzeze un scurtcircuit.

Datele electrice ale aparatului trebuie sa corespunda datelor retelei electrice. Aceste date le

gasiti pe placuta de tip, pe ambalaj sau in acest manual.

Power Supply Cord

66

Aﬁ - Aparatul are un magnet cu un cdmp magnetic puternic, care poate afecta stimulatoarele cardiace Drip Loop

sau defibrilatoarele implantate (ICD). Pastrati o distanta de minim 30 cm intre implant si magnet.

Punerea in functiune

Racordarea furtunului

1. Folositi un fierastrau pentru a scurta piesa de racordare la diametrul furtunului dvs. (>A/B).
2. Insurubati piesa de racordare pe pompa.
3. Racordati furtunul la piesa de racordare.

: Recomandam s fixati furtunul cu o clema pentru furtun.

Montati placa de fixare

1. Rotiti ventuzele in orificiile placii de fixare (®C).
2. Glisati placa de fixare in ghidajele de pe partea inferioara a corpului motorului pana cand se fixeaza in pozitie (D).
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i Pentru a demonta placa de fixare trebuie s& apasati maneta de deblocare ®.

Montarea stuturilor de admisie pentru uz extern

i Pompa poate fi utilizata in interiorul si in exteriorul acvariului. Piesa de racordare @ permite, de exemplu, racordarea unui
furtun.

1. Folositi un fierastrau pentru a scurta stutul de admisie la diametrul furtunului dvs. (©AIB).
2. Insurubati stutul de admisie in carcasa pompei (©E/F).
3. Racordati furtunul la stutul de admisie.

Recomandam sa fixati furtunul cu o clema pentru furtun.

(=)

Montarea cosurilor de filtrare compactON 5000
1. Asezati cosul de filtrare dorit, ® respectiv @, pe carcasa pompei (®E).

Montarea cosurilor de filtrare compactON 9000/12000/16000
1. Asezati cosul de filtrare @ pe piesa de racordare (®F).

Operarea

PRECAUTIE! Pagube materiale.
Pompa nu trebuie sa functioneze pe uscat.

Pornirealoprirea pompei
1. In interiorul acvariului: Fixati aparatul sub nivelul apei pe fundul sau pe peretele interior al acvariului (©G). Atentie la
adancimea maxima de scufundare (a se vedea datele tehnice).
In exteriorul acvariului: Fixati aparatul pe o suprafata stabila in exteriorul acvariului (®H). Ventuzele servesc drept
amortizoare de vibratii.
2. Introduceti stecarul in priza. Atentie: Pompa porneste imediat!
3. Pentru oprire scoateti stecarul in priza.

Intretinerea

PERICOL! Electrocutare!!
/ : \ > Inainte de lucrarile de intretinere deconectati aparatele de la reteaua de alimentare.
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AVERTISMENT! Risc de strivire din cauza fortelor magnetice puternice!

A Pompa are un magnet cu o forta de atractie puternica. Prin urmare, exista riscul de strivire a degetelor/mainilor la indepar-
tarea si instalarea rotorului pompei.
> Folositi un cleste pentru a scoate si a instala roata pompei si aveti grija la degete/maini.

' PRECAUTIE! Pagube materiale.
> Pentru curétare nu utilizati obiecte dure sau detergenti agresivi.
> Componentele aparatului nu pot fi spalate la masina! Nu curatati aparatul resp. piesele acestuia la masina.

: Tn sectiunile urmatoare sunt descrise lucrarile de Intretinere necesare pentru o functionare optim, far probleme. O intreti-
nere regulata prelungeste durata de viata si asigura o functionare indelungata a aparatului.

Curatarea cosului de filtrare

1. Scoateti pompa din acvariu.

2. Desfaceti cosul de filtrare de pe carcasa pompei, respectiv de pe piesa de racordare.
3. Curétati filtrul sub jet de apa.

4. Montati cosul de filtrare la loc in ordine inversa.

Curatarea pompei

1. Scoateti pompa din acvariu.

2. Desfaceti si inlaturati suruburile de fixare ® (®IN).

3. Scoateti capacul pompei ® de pe corpul motorului, tragandu-| inspre inainte.
4. Scoateti roata pompei din corpul motorului (®KIL).

5. Indepartati garnitura in forma de tor @ din carcasa motorului.

6. Curatati toate componentele sub jet de apa.
7. Montati pompa la loc in ordine inversa.

: > compactON 5000: Aveti grija la directia de montare a rotii pompei. Ciocul @ din capacul rotii pompei trebuie sa se
cupleze in canelura ® din corpul motorului.

» compactON 9000/12000/16000: in momentul asamblarii, aveti grija ca marcajele @ de pe roata pompei si carcasa
motorului sa fie asezate unele deasupra celorlalte.

Remedierea avariilor

PEBICOL! Electrocutare!!
A > |naintea lucrarilor de reparare scoateti din priza.

Avarie Cauza posibila Remedierea

Pompa nu porneste  Tensiunea de retea lipseste > Verificati tensiunea de retea
> Controlati cablul

138



Romana

Avarie Cauza posibila Remedierea
Pompa se opreste Pompa contine un dispozitiv electronic pentru controlul rotatiei 1. Scoateti stecarul.
si monitorizarea conditiilor de functionare. Daca exista un 2. Inlaturati cauza problemei.
deficit de apa sau un blocaj al pompei, dispozitivul electronic 3. Introduceti din nou stecarul in
detecteaza problema si opreste pompa. Dupa 10 incercari de priza.
repornire in decurs de un minut, pompa se opreste complet.
Pompa nu transporta ~ Stecarul nu este introdus > Introduceti stecarul in priza
Roata pompei este blocata > Curatati pompa
Comutatorul de protectie termica este activat 1. Scoateti stecarul din priza si lasati

pompa sa se raceasca.
2. Introduceti din nou stecarul in
priza dupa circa o ora.

Pompa transporta Cosul de filtrare este murdar > Curatati cosul de filtrare
insuficient

Tn cazul altor avarii contactati serviciul de reparatii EHEIM.

Scoaterea din functiune si eliminarea ca deseu

Depozitarea

>< 1. Scoateti aparatul din acvariu.
2. Curatati aparatul
3. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Dezafectarea

E Tn cazul dezafectérii aparatului, respectati prevederile legale aplicabile.
Informatii privind dezafectarea aparatelor electrice si electronice in Comunitatea Europeand: in Uniunea European3,
===  dezafectarea aparatelor actionate electric este reglementata prin reglementari nationale, care au la baza Directiva UE
2012/19/UE privind aparatura electrici veche (DEEE). In conformitate cu acestea, aparatul nu poate fi dezafectat in
gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de colectare. Ambalajul produsului este din materiale recicla-
bile. Eliminati-l ca deseu in mod ecologic si predati-l pentru reciclare.
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Date tehnice

compactON 5000 9000 12000 16000
Tip 1032 1033 1034 1035
Tensiune retea / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
Frecventa 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Putere nominala 0w 78 W 80 W 90w 10w 110W 160 W 160 W
) 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph

Debit 5000 I/h 5000 9000 Ih 9000 I 12000 I/h 12000 U 15500 I/h 16000 I
Tnaltime de transport 13'9" 11'6" 14'5" 15'5"
max. 360m 422m 370m 350m H20m 440m 430m 470m
Adancime de

m
scufundare max.
Dimensiuni (Lx1xH) 142x92x154 mm 175x110% 185 mm 180x110% 185 mm
Lungime cablu 2m
S;;"’d“” pentru @25 mm | @32 mm @25 mm | @32 mm / @38 mm
Temperaturd medii +4°C-+35°C

Piese de schimb

A se vedea pagina 3.
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WHcTpykuma 3a ekcnnoartaums (npesoa)
Yuusepcanna nomna compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

06wy ykasaHus 3a notpedutens

WHdhopmaumm 3a u3nonaeaHe Ha MHCTPYKUMSATA 3 eKcnnoaTauus

> Tpean Aa u3non3asate ypeda 3a MbpBu MbT TpsibBa Aa MpoyeTeTe 1 Aa pasbepeTe LisnaTa MHCTPYKLKS 3a excnnoa-
Tauus.
> [nepaiite Ha MHCTPYKLMSTA 3@ EKCMINOATALMS KaTo Ha YacT OT MPOAYKTa U o CbXpaHsiBaiite 4OBPE W Ha AOCTBIHO
MSICTO.
> [Npu NpefaBaHe Ha ypeaa Ha Apyry npunaraiite MHCTPYKUMSITA 3a eKcrnoaTauus.

O6siCHeHNe Ha CUMBONUTE
CnepHuTe CUMBOMM Ce M3NON3BarT Ha yCTpOl?lCTBOTO.

ﬂ YCTPOIICTBOTO MOXE /A Ce M3Mon3Ba Camo Ha 3aKpUTO 3a akBapuyMiu.

“AN [lbnbounHaTa Ha noTansHe Ha yCTpoIiCTBOTO € Makcumym 1 m.
1m
hv4

IEI YCTpONCTBOTO MMA Krac Ha 3aimTa |l.

IP68  CumBOMBT yKa3Ba, Ye YCTPOICTBOTO € 3aLLMTEHO CPeLLy MOCTOSHHO NoTansHe.

c YCTPOIACTBOTO € 0f0BPEHO B CHOTBETCTBYE ChC COTBETHUTE HaLMOHAHY PA3Nopeaty 1 AMPEKTUBY W CbOTBETCTBA HA
cTaHgapTuTe Ha EC.

CnegHuTe CUMBOMM W CUTHAMHW MM CE U3NON3BAT B TE3W MHCTPYKLMM 3a eKcnoaTaLms.
ONACHOCT!
OnacHocT OT 00LL M3TOYHMK Ha OMACHOCT C Bb3MOXHM TEXKM (hN3MYECKN HApaHSABaHNS UMM CMBPT B pe3ynTar Ha ToBa.
ONACHOCT!
OnacHoCT OT TOKOB yAap Ha OMacHOCT C Bb3MOXHM TEXKIA (PU3MYECKI HAPAHABAHUS U CMBPT B Pe3ynTaT Ha ToBa.
OMACHOCT! MarHuTtHu nonerta!

& lMpenynpexaeHne 3a MarHUTHY NoneTa C Bb3MOXHO CEPUO3HO HAapaHsSBaHE UM CMBPT KaTo NOCNEACTBUE.

f NPEAYNPEXOEHUE!

['Ipe):tynpe»gquMe 3a Bb3MOXHKN (bVISI/I"IeCKVI HapaHABaHWA N pUCK 3a 34paBeTo.
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NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocT oT npemMa3BaHe B pe3ynTar Ha CUNHN MarHUTHU cunu!
zﬁ MpeaynpexaeHue 3a Bb3MOXHO YMEPEHO 1N NEKO HapaHsBaHe OT NpeMa3BaHe.

¢ BHUMAHME!
Yka3aHue 3a 0nacHoCT OT MMYLLECTBEHM LUETH.

Q YkasaHue ¢ nonesHa nHhopmams u yKasaHua.

KoHBeHuus Ha npefcTaBsHe:
©A  [lo3oBaBaHe Ha unCTpaums, TyK no3oBaBaHe Ha UnrcTpauyua A

> Bue cTe noaxaHeHy 3a fafieHo AeicTBve.

30Ha Ha npunoxeHue

YCTPOICTBOTO M BCUKY YacTi, BKITHOYEHY B 0BXBaTa Ha JOCTaBKaTa, Ca MpeaHasHaueHm 3a yacTHa ynotpeGa v Morar aa ce
W3M0N3BaT Camo:

3a aKBapUyMHY Lienn

BbB BbTPELLHI NOMELLEHNS

B CbOTBETCTBME C TEXHNYECKUTE AaHHN

CnepHute OrpaHuyeHnsa Baxar 3a yCTpOVICTBOTO
He u3nonsgaiite 3a TbProBCKM U NPOMULLINEHN Lienn

A © He TpﬂﬁBa a ce npuaBmXKBaT passxaalli, necHo 3ananumu, arpeCMBHI UK EKCNNO3NBHU BELLECTBA, XPaHUTENTHN
NPOAYKTH, KaKTO 1 nuTenHa Boga

Temneparypara Ha BogaTa He Tpsiea Aa Hapeuwwasa 35 °C
HUKora He uanonasaiTe 6e3 BOfeH NoTok

CurypHocTt

ToBa yCTpOﬁCTBO MOXe [a npeacTaBnsaBa onacHOCT 3a Xopa 1 UMYLLECTBO, ako yCTpOﬁCTBOTO Ce 13nonssa HenpasuIIHO UNk He No
npeHa3Ha4eHue nm ako He ce cnassaT MHCTPYKLUMUTE 3a 6esonacHocT.

3a Bawara curypHoct

- OnakoBkata Ha ychOIZCTBOTO W MankuTe 4actu a He nonagart B pblieTe Ha fela Uimn Xxopa, KOUTO He Ca HasaCHO
/A\ C feiiCcTBIATA CH, THIA KATO TOBA MOXE Aa NPeACcTaBnsaBa PUCK 3a TAX (pMCK oT 3a,uyLuaBaHe!). MaseTe Hapganey ot
KWUBOTHMW.
Toam ypea He € NoaxoAsLL 3a non3saHe OT Xopa (BKJ'IK)“WITGJ'IHO " qeua) C OrpaHnyery n3n4ecki, CETUBHU UNK
NCUXNYECKM BB3MOXHOCTU UK NANCa Ha ONUT U 3HaHWA, OCBEH aKo He Ca NOA HaA30p UK He ca MHCTPYKTUPAaHU, Kak
[a Ce nonsea ypeaa ot ninue, KOeTo 0TroBapA 3a TAXHaTa Be3onacHocT. [euarta TpﬂﬁBa fAa ce Habniopaear, 3a aa He
CW urpaat c ypeaa.
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Cawmo 3a eBponeiick/Te nasapu:

Toau ypen Moxe fa ce nonaea oT fela Haj 3 roauiiHa Bb3pacT, KakTo W OT N1LA C OrpaHiieHm n3ndecku, CETUBHN
WM NCUXMYECKM BB3MOXHOCTY UN Be3 ONUT 1 3HaHWS, CaMOo aKo ca Mo HaA30p W Ca MHCTPYKTUPaHMW, Kak Aa ce
non3ga Ge3onacHo ypepa, kakTo 1 3a NPOM3XOXAALLMTE OT TOBa onacHocTy. [lela He TpsibBa fia cv UrpasiT ¢ ypeaa.
lMouncTBaHeTO M NopapbXkaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA OT elia 6e3 KoHTpon.

Mpeau ynotpeba n3BbpLLETE BU3yanHa NPOBEpKa, 3a Aa CTE CUTYPHU, Ye YCTPOINCTBOTO, 0COBEHO 3axpaHBaLLMsT kaben
1 LLEMNCembT, He Ca MOBPEAEHU.

PemoHTuTE TpsibBa Aa ce U3BBLPLUBAT CaMO OT CepBI3eH LieHTbp Ha EHEIM.

3axpaHBalLuT kaben Ha ToBa yCTPOICTBO He MoXe Aa ce 3ameHu. Mpu yBpeseH kaben, ypeasT Tpsibsa fa ce
U3XBBPIU.

/13BbpLuBaiiTe camo paboTu, OnMUCaHM B Ta3un MHCTPYKLNS.

113non3BaiiTe camo OpuriHanHu pe3epBHI YacTv M NpuHaanexHocTv Ha EHEIM 3a ycTpoiicTBoTo.

YcTpoiicTBoTO TpsiGea fa Gbae 06e3onaceHo Ypes 3aLMTHO YCTPOICTBO 3a OCTAaTbYeH TOK C HOMUHANEH OCTaTbueH
TOK OT MakcuMym 30 mA. Ako UMaTe BbMPOCH U MPOBIEMU, CBLPXETE Ce C KBANM(ULMAPAH ENEKTPOTEXHHK.
Hesa6aBHo u3kriodeTe OT 3axpaHBAHETO BCUYKN YCTPOIICTBA B akBapuyma, B Cly4aii Ha U3T4aHe Ha BOAa Ui ako
3aLLMTHOTO YCTPOMCTBO 3a OCTATBYEH TOK CE M3KITIOUM.

BiHarv nakniousalite 0T 3axpaHBaHETO BCUYKW YCTPOWCTBA B akBapuyMa, KOraTo He Ce 13nonagar, npean Aa MHetanu-
paTe Unu npemaxeate YacTv 1 MPEy BCUYKM AEMHOCTM M0 NOYNCTBaHE U MOQAPBXKKA.
KoHTakTy 1 Wencenu Aa ce 3awmtat ot Bnara. OopmMuTe HEMPEMEHHO KamkoB KOHTYp C
MpexoBis kaben, Tosa NpefoTBpaTsBa BOAATA, KOSTO Teye no kabena, fa AOCTUTHE A0
KOHTaKTa M [ MPUYMHY KbCO ChEAMHEHME.

EnekTpuyeckuTe AaHHM Ha YCTPOIACTBOTO TpsibBa Aa CbBNafaT C AaHHUTE Ha 3axpaHBallara
Mpexa. MoxeTe fa HamepuTe Tean AaHH Ha TabenkaTta 3a Tvna, onakoBkaTa Ui B Tas
NHCTPYKLMS.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

YCTPOIACTBOTO Chbpka MarHuT CbC CUMHO MarHuUTHO Mofe, KOETO MOXE [a NoBMusie Ha
neicMelikbpy Unu UMnnaxTpaxm gecubdpunatopu (ICD). ipbkTe pa3cTosiHUe OT Halk-Manko
30 cm Mexay umnnaHTa u MarHuTa.

lyckaHe B ekcnnoaraums

CBbp3BaHe Ha Mapkyya

1.
2.
3.

V13non3Baiite TPUOH, 3a 1A CKbCUTE ChEANHUTENHMS ENEMEHT 10 AnaMeTbpa Ha Mapkyya (EA/B).
3aBuiiTe CBbP3BALLMS ENEMEHT KbM NOMMaTa.
CBbpxeTe MapKkyya cv KbM CbeAMHUTENHIS eneMeHT.

: lMpenopbyBame Aa 3akpenuTe Mapkyya CbC ckoba 3a Mapkyu.

MoHTupaHe Ha nnoyara 3a 3aKkpenBaHe

1. 3aBbpTeTe BCMyKaTenHuTe Yallu B OTBOPUTE Ha MOHTaxHaTa nnova (©C).
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2. MNnb3HeTe MOHTaXHaTa NnoYa BbB BOAAYNTE OT AONHAaTa CTpaHa Ha Kopnyca Ha asuratens (DD) [0 npeLlpaksaHe.

3apa OEMOHTMpaTe MOHTaXHaTa niova, Tpﬂ6Ba [a HaTucHeTe nocTa 3a ocBoboxaasaHe .

(=N

MoHTupaHe Ha BxoAsLaTa Bpb3Ka 3a BbHLUHA ynOTpe6a

i lMomnata mMoxe fia ce U3nonasa BbB U U3BBH aKkeapuyma. CB'bpSBaIJJ,MFIT enemeHT @ noaeonsBa Hanpumep CBbp3BaHETO
Ha Mapkyu.

1. V3nonaBaitTe TpuoH, 3a Aa CKbCUTE BXOASILATA BPb3Ka A0 AMaMeTbpa Ha Mapkyya (©A/B).
2. 3aBwiiTe BxofidLaTa Bpbaka B kopnyca Ha nomnata (R E/F).
3. CBbpKeTe Mapkyya ci KbM BXOASILLATA BPb3Ka.

g lMpenopvyBame Aa 3akpenute MapKy4a CbC ckoba 3a MapKy4.

MoHTupaHe Ha dunTbpHUTE KowHMLM compactON 5000
1. MocTaseTe xenaHata unTbpHa kowHia @ unn @ Ha kopnyca Ha nomnata (©E).

MoHTupaHe Ha hunTbpHUTE KowHMuM compactON 9000 / 12000 / 16000
1. MocTaseTe hunTbpHaTa KowHNLA @ Ha cBbp3BaLLys enemeHT (F).

O6cnyxBaHe

BHUMAHUE! UmywwecTBeHa weTa.
Momnata Hukora He TpsbBa Aa paboTu Ha Cyxo.

BxnrouBaHe/m3kntouBaHe Ha nomnara
1. BbTpe B akBapuyma: 3akpeneTe yCTPOICTBOTO NOA HUBOTO Ha BOAATa Ha NoAa UNK Ha BbTpeLUHaTa CTeHa Ha Bawwws
akBapuyM (©G). OBbpHETE BHUMaHWe Ha MakcUManHaTa AbnbounHa Ha NoTansiHe (BUKTE TEXHUYECKUTE aHHM).
W3BbH akBapuyMma:: 3akpeneTe yCTpoicTBOTO Ha CTabunHa NoBLPXHOCT U3BbH Baluns aksapuym (©H). Bemykaten-
HUTE YaLUm CyXaT kaTo aMopTMCbOpK Ha BUGpaLnTe.
2. MocrageTe Lyekepa B koHTakTa. BHUMaHue: Momnata 3ano4Ba BeAHara aa pabotu!
3. 3a u3kniouBaHe 13TerneTe Liekepa OT KOHTaKTa.

Mopapbxka

OMNACHOCT! TokoB yaap!
VA : \ > BuHaru uskto4BaiiTe BCHUKI YCTPOCTBA OT 3aXpaHBAHETO, MPeay Aa 3anoyHeTe padoTa no NoAapbxKa.
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NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocT oT npemMa3BaHe B pe3ynTar Ha CUNHN MarHUTHU cunu!

A [Momnata uma MarHuT CbC CUIHO NPUBANYaHe. B pesynTaT Ha ToBa CbLUeCTBYBa PUCK OT NPemMa3BaHe Ha NpbCTuTe/pbLeTe
Npy [eMOHTaXa M MOHTaxa Ha paboTHOTO Koneno Ha nomnata.
> A3nonaBsaiite knewm, 3a 4a AEMOHTUPATE U MOHTMpATE KOMENoTo Ha nomnara, U naseTe NpbCTUTe/pbleTe Cu.

! BHUMAHUE! UmywiecTBeHa WweTa.
> He u3nonagaiite TBbPAN NPEAMETH UK arpeciBHY NOYMCTBALLYM NpenapaTit 3a NoYNCTBaHe.
> KoMMoHeHTUTE Ha YCTPOMCTBOTO HE Ca YCTOMYMBM 3@ MOYUCTBAHE CbC CbAOMMANHA MalLmHa! He nouncTBaliTe yCTpoi-
CTBOTO WM YACTATE MY B CbOMMSNIHA MaLLMHA.

s CriegBaluyTe pasgen Onucear AeHOCTUTE Mo MoAAPbKKaTa, KOUTO ca HeoBXoAUMM 3a onTuManHa 1 6eanpobnemHa
paGoTa. PefjoBHaTa NOAOPbLXKA YObMKaBa KUBOTA U rapaHTMpa, Ye YCTPOICTBOTO PaboTy CUrypHO 3a AT NEPUOZ OT
Bpewme.

MounctBaHe Ha hUNTBLPHATA KOWHMLA

1. W3BageTe nomnata ot akBapuyma.

2. W3pbpnaiite unTbpHaTa KOLIHMLA OT KOpMyca Ha NomnaTta Uiu OT CBbP3BALYWS eNeMeHT.
3. MouncreTe unTbpa Moy Tevalla Boaa.

4. MoHTupaiiTe ounTbpHaTa KOLLHWLLA B 0BpaTHaTa NoCnea0BaTenHoCT.

MouynctBaHe Ha nomnara

1. M3BageTe nomnata ot akBapuyma.

2. PaaxnabeTe v oTcTpaHeTe 3akpensaluute BuHToBE ® (©IN).

3. W3pbpnaiite kanaka Ha nomnata ® Hanpeg OT kopnyca Ha aBuraTens.
4. VspbpnaiiTe NOMNEHOTO KONeno OT kopnyca Ha Aguratens (O KIL).

5. W3Bapete O-npbeTeHa (@ OT kopryca Ha ABuraTens.

6. MouncteTe yacTuTe NOA TeYaLla BoAa.

7. MoHTupaiite nomnarta B obpaTHaTa nocneaoBaTenHocT.

v

compactON 5000: O6bpHeTe BHAMaHWe Ha nocokaTa Ha MOHTUPaHe Ha nomneHoTo koneno. WudTsT @ B kanaka Ha
KonenoTo Ha nomnata TpsibBa fja Bre3e BbB BANbOHaTMHATa ® B KOpryca Ha fBuraTens.

compactON 9000 /12000 / 16000: Mpw crnobsizaHe ce yBepeTe, Ye MapkupoBk1Te (@ Ha KOMENOTO Ha noMnaTa 1 Ha
Kopnyca Ha ABUraTens ca noapaBHEHN.

e

v

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTU

OMACHOCT! Tokos yaap!
Vi : \ > Wsternete wekepa Ha 3axpaHeaLLs kaben npeau OTCTPAHSBAHE Ha HEU3MPABHOCTH.
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HeusnpasHocT

Bb3moxHa npuumHa

OtcTpaHsiBaHe

Momnata He ce cTapTupa

Tuncaa 3axpaHBaLLO HANPexeHue

» [MpoBepeTe 3axpaHBALLOTO HanpexeHne
> KoHTponupaliTe 3axpaHBaLiara nuHus

Momnara ce u3kno4Ba

lMomnata “Ma enekTPOHHO YCTPOIACTBO 33
ynpaBreHue Ha BbPTEHETO W KOHTPONMPaHe Ha
paboTHUTE yCroBus. AKO € HannyHa nunca Ha
BOZA Unu BriokmpaHe Ha NoMnaTa, enexTpoHu-
kaTa pa3nosHasa npobnema 1 cnupa nomnara.
Cnep 10 onuta 3a pectapTipaHe B pamkuTe Ha
eiHa MUHyTa MomnaTa Ce U3KMtoYBa HarmbIiHO.

1. WN3pbpnaiite wencena.
2. OTcTpaHeTe N3TOYHMKaA Ha npobnema.
3. MocTageTe Liekepa OTHOBO B KOHTAKTa.

Momnata He npuaBKXBa

LLlencenbT He e NOCTaBEH B KOHTaKTa

v

lMocTaBeTe Liekepa B KOHTaKTa

lMomneHoTo Koneno e 6rokupaHo

v

lMouucTeTe nomnata

AKTMBMPaH € TEPMUYEH 3aLLUTEH MPeKbCBay

—_

. WaTernere Lyexepa u ocTaeeTe nomnara
[ia ce oxnapu.

. MocTaseTe Lekepa 06paTHO cred okono
e[IMH yac.

N

Momnata He npuaBKXBa
LOCTaTbYHO

dunTbpHaTa KoLHMLA € 3aMbpCeHa

v

MouncreTte unTbpHaTa KOLLHMLA

B cnyJaii Ha fpyri HeM3npaBHOCTYW, MONS, CBbPXeTe ce Cbe cepn3 EHEIM.

M3BexpaaHe oT ekcnnoatauus N U3XBBLPMSAHE

CbXxpaHsBaHe

>< 1. Vi3BageTe yCTPOIACTBOTO OT aksapuyma.
2. MouncteTe yCTPOMCTBOTO
3. CbxpaHsBaiiTe yCTPONCTBOTO Ha MSCTO, KOETO HE 3aCTPaLLEHO OT 3aMpb3BaHe.

U3xBbpnsHe

[Mpy n3xBbpNsHE Ha ypesda, Ccrna3BaiiTe CbOTBETHIUTE 3aKOHOBU paanopeqﬁm.

WHdopmaLys 3a U3XBbpNsSIHE Ha ENEKTPUYECKN Y ENEKTPOHHY Ypean B EBponelickata obwHocT: B pamkuTe Ha EBponeii-
== ckaTa 0BLLHOCT U3XBBPNSHETO Ha ENEKTPUYECKN YPeay e pernamMmeHTMpaHo OT HaLMOoHaNHUTE NPeAnMcaHus, KouTo ce
6asvpar Ha EC-gupextuea 2012/19/EC 3a ctapu enektpoHHu ypeau (WEEE). CbrnacHo ToBa ypeAbT He MOXe noBeve
[a Ce 3XBbpns Npu BUTOBMTE 1 KOMyHaMHK OTNAAbLN. YpeabT ce npuema 6e3nnatHo OT KOMyHanHUTE cbbupaTenHi
MyHKTOBE, CbOTB. OT MyHKTOBE 3a peLuknauus. OnakoBkaTa Ha NpofyKTa e OT MaTepuany, KoUTo MoraT Aa ce peLyknmpar.
3xBBpNsiiTE 51 €KONMOTMYHO M 5 BbPHETE 3a npepaboTka.

146



Bbnrapcku

TexHn4ecku gaHHu

compactON 5000 9000 12000 16000

Tun 1032 1033 1034 1035
MpesoBo Hanpe- 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
XeHue / yecToTa 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Houurantia 0W W 80W 0w oW 10W 160 W 160 W
MOLLHOCT

Konuuecto Ha 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph
npuaBIKBaHe 5000 5000 I/h 9000 ¥ 9000 I/h 120001 12000 I/h 155001/ 16000 I/h
BucouunHa Ha npua- 13'9" 11°6" 14'5" 15'5*
BiKBaHe 360m 422m s7om 350m 420m 440m 450m 470m
[bnbounHa Ha im

noTansHe Makc.

Pa3smepw (g x wxB) 142x92x154 mm 175%x110% 185 mm 180%x110% 185 mm
[IbmkvHa Ha kaben 2m

Bpwba3ku 3a Boga @25 mm /@32 mm @25 mm / @32 mm / @38 mm

Temneparypa Ha +4°C —435°C

cpedara

PesepBHu yacTu

Bwx ctpanmua 3.
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Pycckuit

PykoBoacTBO No akcnnyartaumm (nepesog)
YHuBepcanbHoro Hacoca compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

06wue ykasaHus Ans nonb3oBarens

WHchopmaums no ucnonb30BaHuio PYKOBOACTBA MO IKCANyaTaLuu

I!I.Q > Tlepen nepBbIM BBOJOM YCTPOMCTBA B KCTINYaTALMIO HY)KHO NONHOCTBI0 NPOYUTATh W NOHSATb PYKOBOACTBO NO SKCMY-
atauum.
> PyKOBOACTBO M0 3KCMnyaTaLuyi CneayeT paccMaTpuBaTh Kak YacTb NPOAYKTa M akKypaTHO XpaHWUTb B AOCTYMHOM MeCTe.
> [laHHOe pyKOBOACTBO MO AKCMMyaTaLymu creayeT npuknaabiBaTh K YCTPOCTBY NPU €ro JanbHelleii nepegaye TpeTbeit
CTOPOHe.

O6BbSACHEHWe CUMBONOB
Ha yCTpOﬁCTBe MCNONb3YHTCA CNeaytoLe CMMBOIbI.

ﬂ YCTPOICTBO MOANEXMUT UCMONB30BAHMIO TOMBKO [ Lieneii akBapuyMUCTUKU BHYTPU NOMELLIEHNIA.

AN [nybuHa norpyxeHus yCTponCTBa CocTaBnsieT Makc. 1 M.

1m
V4

IEI YCTponcTBO MMEET knacc 3awuThl |1,
IP68  CumBON yKa3biBaeT Ha TO, YTO YCTPOWCTBO 3ALUMLLEHO OT SAUTENBHOIO NOrPYKEHNS.

c YCTPOICTBO pa3peLLaeTcst UCMONb30BaThb COrMacHo COOTBETCTBYIOLLIMM HaLMOHANbHBIM MPEANCaHINSIM U AUPEKTUBAM.
OHo cooTBeTCTBYET CTaHaapTam EC.

B naHHom PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTtaluu Ucnonb3yTca cneayoLlie CMMBONbI 1 CUrHalbHbIe CroBa.

OMACHO!
OnacHocTb 0T 06LLEro UCTOYHMKA OMACHOCTW, KOTOpas MOXET NoBMeYb 3a COBOM TsKKUE TENecHbIe NOBPEXAEHNS 1N
CMepTb.

ONACHO!
OnacHOCTb BMEKTPUYECKOrO Yaapa, KOTOpbIi MOXET NOBNEYb 3a cOBOIi TAXKUE TENECHbIE NOBPEXAEHNS AN CMEPT.

OMACHO! MarHutHble nons!
& lMpenynpexaeHne 0 MarHUTHbIX MONsIX, KOTOPbIe MOTyT NMOBMEYb 3a COBOI TSkKIE TENECHbIE NOBPEXAEHUS UM CMEPTb.
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f NPEQYNPEXOEHKE!

I'Ipeuynpe)KAeHme 06 0MacHoCTY TENeCHbIX NOBPEXAEHNA UMK pUCKax Ans 3A0POBbS.

NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocThb 3alemneHus B pe3ynbTaTe cepbe3HbIX MarHUTHbIX cun!
A lMpenynpexaeHne 0 BO3MOXHbIX CPEAHNX UMK NETKX TENECHbIX NOBPEXAEHSX B pe3ynbTaTe allemneHs.

OCTOPOXHO!
* MpepynpexaeHue 06 ONacHOCTV HAHECEHIS MaTepUanbHONO yilepGa.

YkasaHue ¢ nonesHon MHGopmaLmen u CoBETamu.

e

MpUHLMA M3NOXEHNs HdopMaLmm:
©A  Ccbinka Ha pUCYHOK, 34€Chb CCbinka Ha PUCYHOK A.

> YKasaHue Ha BbINOMHEHWE AEeNCTBUS.

ObnacTtb npUMeHeHuUst

YCTpONCTBO 1 BCe A€Tanu, BXOAALUME B KOMNNEKT NOCTABKM, NPeAHa3HaYeHbl Ans JOMALLHEro UCMoNb30BaH!s 1 MOryT UCMOJb30-
BaTbCA UCKIKOUNTENBHO AN CneayoLero:

ans uenen aKBaPUYMUCTUKK;

B Kamepax;

npu cOBMIOAEHUN TEXHNYECKUX AaHHBIX

YCTpOVICTBO UMEET cneaytoLue orpaHn4eHna:

He ucnonb30BaTh Ans NPOM3BOACTBEHHBIX UMK MPOMBILLMEHHBIX Lienel;
© 3anpelyaeTca nepekavmBaTb HACOCOM €AKMe, NErkoBoCnnameHaLnecs, arpeccBHbIE NI B3pblB4aTHIE BELLECTBA, a

TaKKe NPOAYKTHI MATAHUS UK MUTBEBYIO BOAY;
Temneparypa Bofbl He AomxHa npesbilwath 35 °C;
HUKOTAa He aKkcnmyaTupoBaTh 6e3 BoAb;

BesonacHocTb

YCTPOICTBO MOXET NPEACTaBNATL ONACHOCTb AN NIOAEN U MaTepuanbHbIX LIEHHOCTEN MpK UCMONb30BaHUN HeHaAnexalum obpa-
30M UNM HE MO Ha3HaYeHmIo, a TaKke Npu HecobMIAEHN YKkasaHwii Mo TEXHUKe Be3onacHoCTu.

[nsa cobnropeHnsa 6esonacHocTy

- [Ins uckntoveHms puckoB (OnacHoCTb acdmkenn!) xpaHuTe ynakoBKy YCTPOCTBA 1 Menkue AeTanu BAanu oT geTen u
WL, He OTAAILLMX OTYETa CBOUM feiiCTBIAM. [lepkaTb BAANN OT XUBOTHbIX.
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[aHHbIl npubop He paccumTaH Ha Ucnonb3oBaHNe NuLamu (BkMoyas 4eTell) ¢ orpaHuyeHHbIMU (DU3MYECKUMU, CEH-
COPHbIMM UMM YMCTBEHHBIMI CIOCOGHOCTSIMM, @ TaKKe C HEAOCTaTOYHBIM OMbITOM UMK 3HaHWUsIMK. cnonb3oBaHue
3TOW rpynnoi N1y AONYCTUMO NWLWb NOA HabMOAEeHVEM Unn NoA PYKOBOACTBOM NWLA, OTBevaroLLero 3a Gesonac-
HocTb. He ocTaBnsiiTe geTeli 6e3 npucMoTpa; Henb3s JonyckaTh, YTOObI OHW Urpanit ¢ Npubopom.

Tonbko ANst €BPONENACKOro pbiHKa:

[laHHbIl npubop MoryT UCMonb3oBaTh AeTH cTapLue 3 NeT U nnua ¢ He[OCTaTOMHbIMU (U3NYECKIMU, CEHCOPHBIMM
UMY YMCTBEHHBIMW COCOBHOCTSMM, @ Takke HeJOCTATOYHbIM OMbITOM UMW 3HAHUSIMK TONBKO NOA HabnioaeHem
OTBETCTBEHHbIX JIWL| UMM 3Ke B TOM Cryyae, ecnv UM Bbinu pasbsicHeHbl npaBuna 6e3onacHoro obpalleHns ¢ npu-
60pOM 1 OHM 0CO3HaNM OMacHOCTH, UCXoAsLLMe oT npubopa. Henb3s gonyckatb, Y4ToObI A€TU Urpank ¢ npubopom.
[leTn He BOMKHBI 3aHMMATBCS OYMCTKOIA 1 MONb3oBaTENbCKUM 06CnyXMBaHeM 6e3 npucMoTpa.

lMepen 1cnonb3oBaHWeM criesyeT NPOBECTM BU3yarnbHyt0 MPOBEPKY, YTOBbI y6eaUTbCS, YTO YCTPOCTBO HE MOBPEX-
[€HO, 0COBEHHO 3TO KacaeTcst CeTeBoro kabens 1 BUMKM.

PeMOHT pa3peLLaeTcs BbIMOMHATL UCKMKOYNTENBHO CrieLmanuctam cepucHoi cnyx6sl EHEIM.

CeTeBoi kabenb AaHHOTO yCTPOICTBA 3aMeHe He NOANEXMT. 1pu NoBpexaeHNM kabenst yCTPONCTBO NOANEXMT yTUNM-
3auum.

Heobx0a1Mo BbINONHSATL TONBKO PaboThl, ONMMCAHHBIE B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.

[insi ycTpoiicTBa cneayeT UCnonb3oBaTh TONMbKO OPUTMHAMNbHbIE 3anacHble YacTy 1 NPUHAANEXHOCTU NPOU3BOACTBA
komnanun EHEIM.

YCTPOWACTBO AOMKHO BbiTb 3alLMLEHO aBTOMATUYECKUM BblKMoYaTeNeM AnddepeHLManbHoi 3aLuTbI C pacyeTHbIM
TOKOM yTeuku Makcimym 30 MA. [pit BO3HUKHOBEHIM BOMPOCOB 1 NPoBnem criedyeT 06paTUTLCS K CrieLmanmcTy-anex-
TPUKY.

Mpy yTeuke BoAb! UK Npu cpabaTbiBaHNN aBTOMATUYECKOTO BbIKMYaTENs AddepeHLManbHO 3alluTsl HeoBXOAUMO
Cpasy e OTCOeANHUTL BCE YCTPOIICTBA B akBapuyme OT CETMU.

Mepes MOHTaXOM WN AEMOHTaxXeM AeTanel, a Takke nepesd Bcemu paGoTamu Mo 04MCTKE U TeXHUYECKoMY 0BCyxi-
BaHMIO HEOBXOANMO OTCOEAMHUTL OT SNEKTPUYECKOI CETH BCE HENCTIONb3YEMbIE YCTPOCTBA B akBapuyMe.
HeoBXxoanmo 3awuTuTb PO3ETKY 1 BUIIKY CETEBOrO kabens OT nonagaHis Brari 1 CbipocTy.
CeteBoii kabenb npubopa AomkeH 0GpasosbisaTh netnio. OHa MpeaoTBpaLLaeT BO3MOXHOE
ronagaHue cTekaroLLel no kabento Boabl B PO3ETKY 1 TeM CaMbIM 3aLMLLAET OT KOPOTKOrO
3aMbIKaHMS..

OnekTpuYeckie napameTpbl YCTPOICTBA AOMKHbI COOTBETCTBOBATHL NapameTpam ceTu. JTu
rapameTpbl ykasaHbl Ha 3aBOfCKOV TabnnuKe, yrakoske UiW B AAHHOM PYKOBOACTBE.
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Drip Loop

B yCTPOCTBE MMEETCS MarHT C CUbHBIM MarHUTHbIM MOMIEM, KOTOPOE MOXET HEraTuBHO
MOBAMSITL HA KAPAMOCTUMYNSTOP AW UMAMAHTUPOBaHHbIE AeduGpunnsTopsl. Cobniogaiite
ANCTaHLMIO MUHUMYM 30 CM MEXay UMMNIAHTATOM U MarHUTOM.
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BBop B akcnnyataumio

MoaknioyeHue wnaHra

1. C noMOLLbto MWkl YKOPOTUTE COEANHUTENbBHBIV 3NEMEHT 0 AamMeTpa CBOEro WnaHra (A/B).
2. MpVBMHTATE COBAVHUTENBHBIN 3NEMEHT K HAacoCy.
3. CoefyHuTe CBOIA LWNAHT C COBANHUTENBHBIM 3MIEMEHTOM.

Q Mbl PEKOMEHAYEM 3aKPENNATL LWNaHr WaHroBbIM XOMYTOM.

MoHnTax KPEHE)KHOﬁ NNacTUHbI

1. BBepHuTe Npucock B 0TBEPCTUS KpenexHoM nnactuhbl (BC).
2. CABVHbTE KpENexXHYI NnacTuHy Tak, 4Tobbl OHa 3achykc1poBanach B HaNpaBnSIOLLMX HA HIKHEN CTOPOHE Kopnyca
asuratens (©D).

i [inst ileMoHTaxa KpenexHOiA NNacTUHbl HyXHO HaflaBUTb Ha pa3bnokupytowmi peiyar @.

MoHTax BMyCKHOro nanyGKa ANA HaPYXHOro ucnosfib3oBaHus
: Hacoc moxHo YCTaHOBUTb BHYTPU W CHAPYXu akBapuyma. CoeamnHUTENbHbIA ANeMEHT @ [onyckaeT, Hanpumep, NoAKI-
YeHue LnaHra.

1. C nomoLLbto Mnmbl YKOPOTHUTE BbIMYCKHOI NaTpybok A0 AnameTpa wnaxra (A/B).
2. BeuHTMTE BNyCKHOM NaTpybok B kopnyc Hacoca (®E/F).
3. CoeqnHuTe CBOI LUNAHT C BMYCKHBIM MaTpybKoM.

MonTax chunbTpyrowmx anemeHtoB compactON 5000
1. YcTaHoBUTE HYXHbII PUNLTPYIOLLMIA 3nemeHT B / @ Ha kopnyc Hacoca (BE).

MonTax chunbTpytowmx anemexntos compactON 9000 / 12000 / 16000
1. YcraHoBuUTe (UNbTPYIOLLNMA 3NeMEHT (@ Ha COeaMHUTENbHbINA anemeHT (BF).

YnpaBneHue

OCTOPOXHO! MarepuanbHbii ywepo.
: Pabota Hacoca BCyxyto 3anpeLLeHa.

Bkntouenne/BbIKMOYEHUE Hacoca
1. MoHTax BHYTpM akBapuyMma: 3akpenuTe yCTPOICTBO HINKe YPOBHS BOABI HA AHWLLE UMW HA BHYTPEHHEN CTEHKe
cBoero akBapuyma (©G). Cneaute 3a MakcuManbHoiA ryBuHoi norpyeHms (M. « TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKMY).
MoHTax cHapyxu akBapuyma: 3akpenuTe YCTPOICTBO Ha YCTOMYIMBOI NOBEPXHOCTY CHapYM CBOEro akBapuyma
(>H). Mpucocku cnyxart B kayecTse racuteneii konebaHui.
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2. BcraBbTe BUMKy ceTeBoro kabens B poseTky. BHumanue: Hacoc 3anyckaercs cpasy!
3. [InA BBIKMIOYEHNS OTCOEAMHITE BUNKY CETEBOrO kabens oT po3eTki.

TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

OMACHO! OnacHocTb yaapa Tokom!
> [lepen BbiMonHeHMeM paboT no TexoBenyxmBaHmMio 06513aTeNbHO OTCOEANHUTE BCE YCTPOIACTBA OT SMEKTPOCETH.

NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocTb 3awiemneHns B pe3ynbTate cepbe3HbIX MarHUTHbIX cun!

A B Hacoce uMeeTcs MarHuT ¢ CUnbHbIM NPUTSHKEHUEM. B pesynbTaTte 3TOro npu AEMOHTaXe U MOHTaXe Kpbinb4aTki
Hacoca CyLUeCTByeT ONacHOCTb 3alLemMneHns nanbLes/pyk.
> [Ins AeMoHTaxa 1 MOHTaXa Kpblfib4aTkv Hacoca 1CMonb3ynTe KeLy 1 creauTe 3a nanbLamu/pykamu.

OCTOPOXHO! MatepuanbHbii ywepo.

> 3anpeLlaeTcs UCronb3oBaTh ANs YACTKN TBepAble NPEAMEThI UK arpeccuBHbIE YNCTSALLME CPELCTBA.

> KoMMOHeHTbI YCTPOIACTBA He NpefHasHayeHs! Ans MoKV B MOEYHOM MalLHe! He MoliTe yCTPOMCTBO 1 ero Yactu B
MOEYHOI MaLLKHe.

s0 B cneaytowmx pasgenax on1catbl paboTsl Mo TEXHAYECKOMy 0BCMyXMBaHMI0, HEOBXOANMbIE Ans 0GecneyeHns onTu-
MarbHoli 1 GecriepeGoitHoi paboTel. PerynsipHoe TexHu4eckoe oGCryxvBaH1e MPOANeBaeT Cpok cryxbbl v rapaHTUpyeT
ANMTENbHbIN Nepuoa paboTsl yCTpoiicTBa.

OumncTKa (UnbTPYIOLEro anemMeHTa

1. W3BnekuTe Hacoc 13 aksapuyma.

2. CHumuTE UnbTPYIOLLMIA ANEMEHT C Kopnyca Hacoca / COBANHUTENBHOTO ANeMeHTa.
3. Mpomoiite huUnbTp Nog NPOTOYHON BOAON.

4. CHoBa CMOHTUpYIATE (UNbTPYHOLLMA 3NEMeHT B 06paTHON NocnefoBaTenbHOCTY.

Yuctka Hacoca

1. Mi3BnekuTe Hacoc 13 akBapuyma.

. OcnabbTe 1 ynanute Tpu 6okoBbIX kpenexHbix BuHTa ® (BIN).

. CHumunTE KpbILLKY Hacoca ® c kopryca ABUraTens ABWKEHUEM BEPES.

. BbiHbTe KpbInbyaTKy Hacoca 13 kopnyca Hacoca (PKIL).

. CHUMUTE yNNOTHUTENBHOE KOMbLO Kpyrnoro ceverns @ ¢ kopnyca fsuratens.
. MpomoliTe BCe KOMMOHEHTLI MO, MPOTOYHON BOAON.

. CHoBa BbINONHIUTE MOHTaX Hacoca B 0BpaTHOi NoCneAoBaTeNbHOCTY.

~NOoO Ok O

> compactON 5000: ObpaTute BHMMaHWe Ha HaMpaBeHe KPbINbYaTkv Hacoca Npy MoHTaxe. BbicTyn @ Ha KpbiLlke
Kpbinb4aTku Hacoca [IOMKeH BOWTI B BblEMKY (® B KOpnyce ABuraTens.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Mpu c6opke cneaute 3a Tem, 4T0bbI OTMETKM (O Ha KpbinbyaTKe HAacoca 1 Ha
Kopnyce ABuraTens coBnagant.

e
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTeH

OMACHO! OnacHocTb yaapa Tokom!
> [lepen yCTpaHeHWeM HeNcnpaBHOCTEN CReAyeT OTCOSANHUTb BUTKY CETEBOTO kaBens 0T po3eTKi.

HeuncnpasHocTb Bo3amoxHas npuunHa Cnoco6 ycTpaHeHuns
Hacoc He 3anyckaetcs Het ceTeBoro Hanpsixerns > [poBepuTb CETEBOE HanpsixeHne
> [poKoHTpONMpOBaTL NUTAKLLNIA Kabenb
Hacoc oTkntoyaetcs Ha Hacoce npeaycMOTPEHO 3MekTpoHHoe yeTpoit- 1. A3BnekuTe wrencensHyto BUMKy u3
CTBO 151 yNIPaBNEHNS BPALLEHNEM 1 KOHTPOMS PO3ETKN.
ycnosuid paboTbl. [Mpn HexsaTke BOAbI vt 2. YcTpaHuTe MCTOYHMK Npobrembl.
6noKMpoBaHNM Hacoca aMeKTPOHHas cucTema 3. CHOBa BCTaBbTE LUTENCEMbHYIO
pacrnosHaeT npobrnemy 1 ocTaHaBNMBAET HACOC. BUIKY B PO3ETKY.

Mocne 10 nonbITOK 3amycka B TEYEHNE MUHYTHI
Hacoc OyzeT NOMHOCTbIO OTKIIOYEH.

Hacoc He kayaet Bogy Bunka ceTesoro kabens He noacoeanHeHa k > BcrasbTe BUnKy ceTesoro kabens B
poseTke pO3eTKY
KpbinbyaTka Hacoca 3abnokupoBaHa > OumcTuTe Hacoc
AKTVBMPOBaH TEPMUYECKUIA 3ALLMTHBINA 1. OTcoeauHWTE BUMKY CETEBOrO kabens ot
BbIKNIOYATENb 3MEKTPOCETM 1 [iaiiTe HAacocy OCTbITb.

2. MpnbnuanTenbHo Yepes Yac CHoBa
noAKmMio4MTe BUNKY CETEBOTO kabens K
3MNeKTPOCceTH.

HepocTaToyHas nogaya OunbTPYIOLLKIA 3NEMEHT 3arpsi3HeH > OuucTuTe PUNLTPYIOLLMIA 3NEMeHT
Hacoca

Mpu npoumx HencnpaBHOCTsX 0BpaTuTeCh B cepaUCHyto cyxby EHEIM.

BbIBOA M3 aKCMNyaTaLym W yTUNMU3aLms

XpaHeHue

>< 1. Vi3BnekuTe yCTPOICTBO W3 akBapuyma.
2. OuncTuTe yCTPONCTBO
3. XpaHuTe yCTPOICTBO B MECTE, 3aLLLLEHHOM OT MOPO30B.

Ytunuzauma

B cnyyae ytunusauum yctpoiictBa cobniogaiTe COOTBETCTBYIOLME NPaBOBbIE NPEANMCaHIS.

MHdbopmaLyms 06 yTUnm3aLum aneKkTpruyeckux 1 anexkTpoHHbIx npubopos B EBponelickom Cotose: B EBponeiickom Cotose
W yTUNM3ALMS SNEKTPOTEXHNYECKOTO 0B60PYA0BaHNS PEryNMPYETCS HaLMOHaNbHbIMM NpaBuUnamy, OCHOBaHHbIMM Ha [inpek-

TBe EC 2012/19/EC 06 oTxopax anekTpuyeckoro 1 anektpoHHoro obopyanosanust (WEEE). Moatomy ycTpoiicTBO Henbast
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YTUNN3NPOBATL BMECTE C BbITOBBIMI OTXOAAMM. YCTPOICTBO GecnnaTHo NpUHUMAETCs MyHKTamu cGopa KoMMYHanbHbIX
cnyx6 unu nyHkTamn cBopa BTOPCHIPbS. YNakoBka COCTOUT U3 MPUroaHbIX AN NepepaboTku 1 BTOPUYHOTO UCMOMb30-
BaHWs MaTepuanos. Ee cneayet yTunuauposaTh 4ONYCTUMbIMI C SKOMOTMYECKON TOUKW 3peHns cnocoGamm 1 HanpaensiTb
Ha nepepaboTky.

TexHUuYecKue XapaKkTepUCTUKM

compactON 5000 9000 12000 16000
Tun 1032 1033 1034 1035
CeteBoe HanpsikeHne | 220-240B/ 120B/ 220-240B/ 120B/ 220-240B/ 120B/ 220-240B/ 120B/
/ yacToTa 50 Iy 60 Iy 50Ty 60Ty 50 Iy 60 'y 50y 60 My
Honnianstias 70 Br 78Br 80 Br 90 Br 11081 11087 160 BT 160 Br
MOLLHOCTb
1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph
O6wem nopaun 5000 n/y 5000 1l 9000 niy 9000 1l 12000 n/y 12000 15500 n/y 16000 14
139" 11°6¢ 145" 15' 5"
Hanop makc. 3,60m 422m 3,70m 350m 420m 440m 450m 470m
Tny6uHa norpyxexns im
MaKc
Paaweps! (0 LLxB) 142x92x154 Mm 175%110% 185 mm 180x110x 185 mm
[nvHa kabens 2m
::;EIVGK"' AN nopasn @25 ww | @32 uw @25 v | @32 v | @38
Tewmneparypa cpepbl +4°C-+35°C
3anacHble getanu
Cwm. ctp. 3.
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EMnvika

Odnyieg Asitoupyiag (peTdppoaon)
Avr)ia yevikig xpriong compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

Fevikég utrodeigeig xpnomn
MAnpogopicg yia Tn xpAon Twv odnyiwv AciToupyiag

|| | > I'Igr;);zg Béaete ™ guoKeun ae AeImoupyia yia TPWTN Yopd, TPETE! va SIoBATETE TTARPWS Kal VOl KATAVORTETE TIG 0dNYieg
X '
> AaBete utmdwn aag Ot o1 00nyiES XPARONG EiVaI PEPOG TOU TIPOIGVTOG Kal UAAETE TIG KAAG ae ao@aAES Kal TIpoaBaaipo
anueio.
> Tapadwate TIg Tapolaeg odnyieg xpRang ae mepimTwan peTapifaang TnG GUOKEURG O€ TPITOUG.

Eme¢aynon ouppoiwv
Ta akoéAouBa gUPBOAa XpNaILOTIOIOUVTOI OTN GUCKEUN.

ﬂ H guakeun emTpéTeTal va XpNaIHOTTOIEITAI UOVO TE ETWTEPIKOUG XWPOUG O€ EVUDPEIQ.

?‘“ To péyiaTo BaBog Bubiang Tng ouakeung eivar 1 m.
m
A4

IEI H guokeun evidaaetal gy karmyopia mpoaTaaiag 1.

IP68  To aUpBoAo emanpaivel 0TI N guakeur diabétel mpoaTaaia ammd T guveyr Bubion e vepo.
c H guakeun eivar eykekpIPEvn UV e TIG avTIaToIXEG BVIKEG TpOdIayPOPES Kal KaTeuBuVTHpIEG 0dnyieg kai TTANpOi TIg
QTaITATEIG Twv TrpoTUTIWY EE.

Ta akohouBa aUpBoAa kai of TTPoEIGOTTOINTIKEG AEEEIG XPNaIHOTIOIOUVTAI O QUTEG TIG 00nYieg Aeiroupyiag.

KINAYNOZ!
Kivduvog amo yeviki Tnyn KivoUvou Pe TBavr GUVETTEIN GORapO GWHATIKO TPAUHATIONO 1 BAvaro.

KINAYNOZ!
Kivduvog nAektpotrAngiag pe mbavr auvémeia goBapés awparikeg BAGBeS r Bavaro.

KINAYNOZ! MayvnTikd medial
Mpogidotroinan yia payvnTika media mou evOEXETaI va TTPOKAAETOUV goBapd GWHATIKG Tpaupamapd A Bavaro.

NPOEIAOMNOIHZH!
Mpoeidotroinan yia méavh awpartikr BAARN A kivouvo yia Ty uyeia.

BB PP
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NPOEIAONOIHZH! KivBuvog guvBAIyng Adyw IGXUpWY HayVNTIKWV SuvapEwy!
A Mpogidoroinan yia meavo PETpIo Ewg eAappU TpaupaTiapd Adyw auveAiung.

NPOZOXH!
Emanuavan Tou kivoivou yia UNIKEG JnUIES.

i Ymodeign e xprolueg mAnpo@opieg Kai GUPBOUALG.

X0pBaaon ameikoviang:
©A  TlopatouT g€ pia EIkOvVa, £dW TTAPATTOUTTH TNV EIkova A.

> Yag dnTeital va KAVETE pia EVEPYEID.

Touéag epappoyig

H guokeun kai OAa Ta épn mou TrepIAapBavovTal Kard Ty TTapadoan mpoopiovTal yia ISIWTIKA XPRan Kai EMTPETETAI va Xpnaljo-
TIOI0UVTOI ATTOKAEITTIKG:

yia evudpeia

g€ EGWTEPIKOUG XWPOUG

pe v poUToBean OTI TNPOUVTAI Ta TEXVIKA XAPAKTNPIGTIKA

Tla T GUOKEUN I0XUOUV Of TIOPAKATW TIEPIOPITHOI:
Bev TIPETTEN VO XPNTIMOTIOIEITAN YIat ETTOPIKOUG 1 BIopnyavikoUg okoTroug
/A\ - Oev emTpETeTal N TPOPOdOTia EPEBITTIKWY, EAAPPWGS EUPAEKTWY, BIABPWTIKWY 1 EKPNKTIKWY OUTIWV, TPOPIHWY 1
TOCIOU VEPOU
n Beppokpaaia vepou dev emmpémeral va umrepBaivel Toug 35°C
dev mpérel TTOTE va AeiToupyei xwpig Tapoyr vepou

Ac@dAeia

ATO Tn GUTKeUR auTr aroppéouv Kivuvol yia Tov avBpwro kar UAIKO EE0TTAIGHO, OTaV 1 GUCKEUR XPNTIMOTTOIEITaN HE N evOEDEIYE-
VO TPOTIO 1 Yot GKOTTO BIGYOPETIKO ATTO TOV EVOEIKVUOLEVO,  OTaV DeV TNPOUVTAI Of UTIOEISEIS ATQOAEING.

Ma v ac@dAeid oag

- OUAGETE TN CUTKEUATIO TNG GUTKEUNG Kal T PIKPG EEAPTALIATA MaKPIG oTTd TTaidid 1) dTopa TTou dev £XOUV ETTIYVWAT Twv
/A\ EVEPYEIWV TOUG, kaBwg auto ptropei va amofei emikivouvo (kivduvog agugiag!). Aiatnprate Hakpid amo Ta {wa.
H mapouca guakeur) dev TTPOOPICETaI yia XN oo dTopa (GUUTTEPIAAUBAVOEVWY TwV TTAISIWY) LE TIEPIOPITHEVEG
OWHOTIKEG, AITBNTAPIEG 1) TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1) EANITTT) EUTTEIRIC KaI YVWTEIG, TTapd povo edv emBAEmovTal 1y éAaBav
0dnyieg avapopIKG HE TN XPAAN TNG GUOKEUNG OTTO EVal GTOHO, TO OTTOI0 Eival UTTEUBUVO Yia TNV ao@AAeId Toug. Ta TTadid
mpémel va empBAETovTal yia va diag@ahiaTei oTi Gev Ba TTai§ouv e T GUOKeUN.
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|

Movo yia upwraikég ayopeg:
H guokeun aut pmopei va xpnaipotroinei amé maidid nAKiag avw Twv 3 ETWV Kai o GTopa e PEIWUEVEG CWHOTIKEG,
aigBNTAPIES ) TIVEUPIATIKES IKAVOTNTEG ) Je EANITTR epTTeIpial f/Kal yvaan, Eodaov emBAETovTal 1} €X0UV KATATOTTIOTE
OXETIKA LE TNV ag®aAr Xprian TNG GUTKEUNS Kal £K0UV KATavorael Toug KIvOUVOUG TTou aTroppeouv amo autiv. Ta Traidié
Oev Tpéel va TaiCouV g T GUOKEUN.
O kaBapiopdg Kai n auvTrpnan dev EMTPETETAI VO YivovTal aTro TTaIdId, EKTOG €V MBAETOVTaL.
Mpiv amo T xpnan dlevepynate évav oTrmiKG EAeyxo yia va BeBaiwbeite, 6T n cuakeun kai e8Ik To kaAwdio TpoYodoaiag
kai To BUapa Gev €xouv utroaTei {nid.
Emiokeuég emmpémeral va ekreAoUvTal pévo amo To Tprua aéppig g EHEIM.
To kaAwdio TPOYodOTIag AUTAG TNG CUTKEUNG dev UTTopei va avtikataaTabei. Ze mepimmwan BAGBNG Tou kaAwdiou
TIPETTEI Va aTTopPIQOEi N GUaKEUN.
ExreAeite povo epyaaieg, ol omoieg meplypagovTal aTig TapoUaeg odnyieg.

+ XpnaipoTrolgite povo yvAala aviaAakTika kar agegoudp Tng EHEIM yia T auokeun.

H auokeun} Ba Tpémel va eival aopaliguévn péow piag SIATagng mpoaTaaiag peupaTog SIappPorg e OVOHOOTIKO PEUNa
diappong 30 mA Kkard péyiaTo. Av ExeTe EpWTATEIG 1) avTIHETWTTICETE KATTOI0 TTPOBANKQ, ammeuBuVBEiTe aE NAeKTPOAGYO.
Ye mepiTTwan diappong kabwg Kai eav evepyotroinBei pia diaragn TpoaTaaiag amo pelpa Siappong, aToguVEaTE
apéawg OAEG TIG GUTKEUEG OTO EVUBPEID aTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO.

- ATToguvd£aTE OAEG TIG CUTKEUEG OTO EVUBPEID Ao TO NAEKTPIKO BikTUO, €QV BEV XpnalpoTrololvTal, TPOToU ToTToBeTHOETE
1} aQaipéaeTe EapTAPATA Kal TTPIV aTTO OAEG TIG £pyaaieg KaBapiopoU kal GuvTipNanG.
MpoaTaréwrte TV Tpia Kai To BUaHa TPo@odoaiag aTmd uypaaia Kai uypd. LxnHaTiaTe OTTWAOATIOTE
pia BnAid pe To kaAwdio Tpogodoaiag. Autd eurodigl T por| vepoU KaTé prikog Tou kaAwdiou
péxpI TV TTpiCa Kai amoTpémel MBavo BPayUKUKAWUA.

Ta nAEKTPIKG OTOIKEIN TNG TUCKEUNG TTPETTEI VO GUPQUVOUV LI Ta OTOIXEI TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU.
Ta gToiygia auta avaypd@ovral aTnv TIvVaKida TUTTOU, OTN GUOKEUAaia, 1} TIEPIEKOVTaI OTIG
mapouaeg odnyieg.

Power Supply Cord

66

Drip Loop

H guakeun} dlaBETel Evav payvATn HE 1IaXUPO ayvNTIKO TTEGIO, TO OTTOI0 PTTOPET Va ETTNPEATE!
Bnparodoreg n pguteupévoug amvidwteg (ICD). Tnpeite pia amdaTaan TouAdyiaTov 30 cm
ETOGU EUQUTELUATOG KOl HOYVATN.

‘Evapén Aeiroupyiag

ZOvdeon ekapTTOU CWARVa

1. Koyre pe éva mpiovi To Buapa ouvdEang aTn SIGHETPO Tou EUKAuTITOU dwArva aag (A/B).
2. Bidwarte 1o BUopa auvdeang atnv avrAia.
3. ZuvdEaTe ToV EUKAPTITO WAV LE TO BUTHA GUVBEDNG.

YUVIOTOUE VO GTEPEWTETE TOV EUKAUTITO GWAAVA HE EVaV GOIVKTAPA EUKAPTITWY TWARVWY.
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TotroBéTnon mAdkag oTepéwang

1. NMepiaTpéwre ™ Bevroula ata avoiypata Tng TAAKag atepéwang (©C).
2. Q6raTe TV TTAGKQ OTEPEWANG PEXPI Va ao@aAiEl aTOUG 0dNyoUG aTnV KATW TTAEUPE TOU GWHATOG Tou KivnTrpa (D).

i Mo va aQaipéaeTe TV TIAGKO GTEPEWANG TTPETTEN VOl TIIETETE TOV HOXAG amragpahiang .

TotroBéTnon aywyou glcaywyng yia e§wTepPIKA XpARon
H avtAia pmopei va xpnaipotroinBei eawTepIKa Kai eEwTEPIKG Tou evudpeiou. To Buapa auvdeang @ emTpETel TI.X. T

1 0UvdEaN EVOG EUKAUTITOU GWARVAL.
1. Koyrte pe €va mmpiovi Tov aywyo eigaywyng an SIGUETPO Tou EUKapTITou dwAriva aag (©A/B).
2. Bidwarte Tov aywyo eigaywyng ato mepiBAnua g avAiag (EIF).
3. ZuvdEaTe TOV EUKAUTITO GWARVA LE TOV aywyo EI00ywYnG.

i YUVIOTOUE VO GTEPEWTETE TOV EUKAUTITO GWAAVA LE EvaV GQIVKTAPA EUKAUTITWY GWARVWV.

TomoBétnon kaAabiou giAtpou compactON 5000
1. TommoBemaTe T0 emBuuNTO KaAAB! PiATpou @ i @ aTo TepiBAnpa avtAiag (©E).

Tomobétnon kaAaBiou giAtpou compactON 9000 / 12000 / 16000
1. TomoBetiaTe T0 kaAddI giAtpou @ ato Buaua alvdeang (BF).

Xeipiopog

NPOZOXH! YAikég Inpiég.
* Havrhia dev mpémel va Aeiroupyei ev gnpw.

Evepyotmoinon/amevepyomoinon avrAiag

1. Evt6g TOU £Vudpeiou: ZTEPEWATE TN GUTKEUN KATW ATTO TNV EMPAVEIT TOU VEPOU TO DATTEDO I GTO ETWTEPIKO TOIXWHA
Tou evudpeiou (©G). AdBere umrown To péyiato Babog BUBIONG (BA. TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA).
EkT166 TOU gvudpeiou: ZTepewaTe T GUOKEUN O€ pia aTabepr) emavela ektog Tou evudpeiou (©H). Or Beviolleg xpnal-
pEUOUV WG aTTOTRETTAPEG TWV TOAAVTWOEWV.

2. Tuvdéate To Buapa Tpogodoaiag atnv Tpila Tou pelpatog. Mpoagoxn: H avTAia ekkivei apéowg!

3. MNa amevepyotroinan, amoauvdéaTe To BUaHA TPOPOdOaiag aTmd TV TPIfa ToU PEUNATOG.

Zuvtipnon

KINAYNOZ! HAektpoAngial
/ t \ > Mpiv amé OAeg TIg epyacieg ouvVTPNANG ATTOTUVSETTE OAEG TIG GUTKEUES ATTO TO NAEKTPIKG SIKTUO.
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NPOEIAONOIHZH! KivBuvog guvBAIyng Adyw IGXUpWY HayVNTIKWV SuvapEwy!
A H avthia diaBéter évav payvAmn pe 1axupn eAKTIK) S0vapn. Qg ek TouTou, KaTd TV aQaipean Kai T TommoBEman g Trre-
PWTAG TG aVTAIaG UTIAPXE! KiVOUVOG TPAUATIGHOU Twv daXTUAWY 1} TwV XEPIWV.
> XpNaOIUOTTOIRTE pia TIEVOX yia TNV apaipean Kai Tnv TOToBETaN TG TITEPWTNAG TG avTAiag Kol TPOaESTE Ta HATUAX Kal
T XEPIO 0O,

! NPOZOXH! YAikég nuiés.
> Mnv xpnaipoTroleite yia Tov KaBapiopo okAnped avTikeieva 1 diaBpwTikd kabapiaTiKa.
> Ta egaptiuaTa TG ouakeung Oev eival avBekTIka yia xprian ae TAuvTApio mdTwy! Mnv TAEveTe T guakeun f Ta e§apTr-
pard gag aTo TAUVTAPIO TTATWV.

XTI aKOAOUBEG EvOTNTEG TTEPIYPAPOVTAI EPYATIEG TUVTAPNANG, OI OTTOIEG ATTAITOUVTAI yia TNV ISAVIKF Kl GwaTr AgIoupyia.
H TakTikr guvtipnan augdvel  Sidpkeia {wig kar e§aa@aNidel éva peydho xpoviko didatnua Aeiroupyiag TG GUTKEUNG.

KaBapiopdg kahabiod giAtpou
1. Agaipéate v avTAia aTmd To evudpeio.
2. Tpapngre 1o KaAdBI iATpou amd To TepiBAnua TG avrAiag 1 To BUCHa aUvVdEaNG.
3. KaBapiaTe 10 GIATPO e TPEXOUMEVO VEPO.
4. Tuvappohoynate To KAAGBI QiATpou Eavd e TV avTiaTpo®n aeIpd.

KaBapiopdg avrAiag
1. AgaipéaTe Tnv avTAia amo To evudpeio.
. \UaTe kar agaipéate Tig Bideg ateptwang ® (RIN).
. Tpapngre To kaAuppa avihiag ® TrPog T EPTTPOG ATTO TO GWHA TOU KIVATAPG.
. Tpapngre Tov Tpox6 Tng avtAiag amo To awpa Tou Kivmpa (EKIL).
. AQaIpEaTe TOV aTEYaVWTIKO SaKTUAIO @ aTrd TO TrEPIBANa TOU KIVNTAPA.
. KaBapiaTe OAa Ta eGapTrApara e TpeXOUPEVO VePO.
. ZuvappoAoynate v avtAia §ava pe Tnv avTiaTpogn aeipd.

~NoO Ok N

v

compactON 5000: Mpoaégte v kateuBuvan TomroBETang Tou TpoxoU TG avtAiag. H uutn @ ato kdAuppa Tou TpoxoU
avtAiog TIpETTEN VO TTIOGTET OTNV €yKOTI & GTO GWHA TOU KIVATHPA.

compactON 9000 /12000 / 16000: Kard T guvappoAoynan @povriaTe oI anudvaeig @ atov Tpoxd g avTAiag Kai aTo
mepiBAnUa KivnTpa va aAnAeTTIKaAUTTTOVTAN.

v

Avtipetwmion mpoBAnpdTwY

KINAYNOZ! HAektpomAngia!
A > TlpIv amo TV QVTILETWTION TPOPANPATWY ATTOTUVIETTE TO NAEKTPIKO BUapa.
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MpopAnpa

Meavn armia

AvTipeTwmion

H avtAia 8ev ekkivei

Agv uTrapyel Taan SIkTUou

v

v

EAéygre mv Taon SiktUou
EAéygre 1o kaAwdio Tpogodoaiag

H avrAia amevepyotroisital

H avtAia diaBETel Evav NAEKTPOVIKO UnXaviauo
Y10 TOV GUGTNHO EAEYXOU TIEPITTPOPNG KOl TNV
TrapakoAouBnan Twv auvBnkwv Aemoupyiag.

Y& MepimTwan EMeIng vepou 1 epayng g
avtAiag, T0 NAEKTPOVIKO GUATNUA avayvwpidel To
TPOBANpa Kkar aTapaTa TV avrAia. Meta amo 10
TTPOCTIABEIEG ETTAVEKKIVNONG EVTOG EVOG AETITOU N
avTAia aTrevepyoTToleiTal TTARpWS.

1.
2.
. ZuvdEaTe §ava To PUTHA TPOYOSOTING.

Amoouvdéate 1o Buapa.
Emdiopbwate Tnv armia Tou mpoBARUaToG.

H avTAia 8ev Tpogodorei

To nAekTpIkG Buapa dev eival guVOEDEPEVO

YuvdEate To BUapa Tpogodoaiag atnv
TIpia Tou peupaTog

H @repwrr avrAiag eivar prAokapiapévn

KaBapiate v avrAia

O BeppIKOG BIOKOTITNG TTPOCTATIAG Eival EVEPYO-
TIOINWEVOG

1.

Tpapntre To BUaHa Kal aQATTE T VO
TIAYWOEI.

. TomobetnaTe Eava 10 BUTHA PETA TTO

TIE. pia wpa.

H avtAia 8ev Tpogodorei
OPKETA

To kaAaB1 iATpou eival Bpwpiko

v

KaBapiate 10 kaAadi gitpou

Ma aMa mpoPAipaTa rapakaloupe ameuBuvBeite aTo TuRua eutmpéetnang Tng EHEIM.

O¢on ekT0g AciToupyiag Kai améppIyn

AmoBrkeuon

>< 1. AaipéaTe T GUTKEUR aTTo TO EVUDPEIO.
2. KaBapiaTe T guakeun
3. AmoBnkeUaTe TN GUOKEUR € XWPO TTOU TTPOCTATEUETAI OTTO TOV TTAYETO.

Améppiyn

la v amoppIYn TG GUCKEUNG TNPAATE TNV IaYUOUTA VopoBETia.
MAnpogopieg yia TV ammdppIWn NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY GUOKEUWY evTog TG Eupwrraikng Kovotnrag: Eviog g

=== Eupwaikng KovotnTag mpoPAETETal N ammoppIwn NAEKTPIKWY GUTKEUWY GUUQUVA HE TOUG EBVIKOUG KaVOVIGHOUG, Of 0TToiol
Baaicovrar atnv Eupwmaikr Odnyia 2012/19/EE axeTika pe Ta amoAnTa nAekTpikoU kai nAekTpovikou e¢omrAigpou (AHHE).
Y0pewva pg v Odnyia auth, N guakeur) dev emmpémeral va diatedei an dnuoTikn apxn dlayeipiong amoBAATwyY f ata
oIKIaka amoppippata. H auakeur diatiBetar Swpedv aTig KOIVOTIKEG UTTNPETiEG GUAOYNG ammoppIppATWY 1} avakukAwaong. H
OuaKeuaaia Tou TTPOIGVTOG ammoTeAeiTal aTmd avakukAwalpa UAIKA. ATroppiyTe Ta pg TpoTTo GIAIKG TTpog To TrEpIBAAAOV Kal
0dnynRaTe T gTNV AVAKUKAWGN.
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TexvIKd XOpOaKTNPIOTIKG

compactON 5000 9000 12000 16000

Tuomog 1032 1033 1034 1035

Taan diktuou / 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/

Tuyvomnta 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

OvopaaTikh 10%Ug oW 8W 80w oW 110W 110W 160 W 160 W

, 5000 1321 USgph 9000 2380 USgph 12000 3175 USgph 15500 4233 USgph

Mapox Aitpa/wpa 5000 Aitpa/wpa 9000 Nirpa/wpa 12000 Nitpa/wpa 16000
paiwe Nirpa/wpa paie Nirpa/wpa paie Nitpa/wpa paiwe Nirpa/wpa

Méy. Uyog Tpogo- 13'9" 11'6" 14'5* 15'5*

Sooiag 360m 422m 37om 350m 420m 440m 450m 470m

Méy. BaBog Bubiang 1m

Aaordceig 142x92x154 mm 175x110x185 mm 180x110x185 mm

(MxTTxY)

Mrkog kaAwdiou 2m

Zuvdéaelg vepou @25 mm /@32 mm @25 mm / @32 mm / @38 mm

Oeppokpaaia pEgwv +4°C-+35°C

AvTOAAOKTIKG
BAéme gehida 3.
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Drip Loop
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compactON 5000 9000 12000 16000
i 1032 1033 1034 1035
| 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/ 220-240V/ 120V/
BROE | F 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
HMEHE 70w 78W 80w oW 110 W 110w 160 W 160 W
= 1321 USgph 2380 USgph 3175 USgph 4233 USgph
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RE 5000 I/h 5000 Ih 9000 Ih 9000 I 12000 I/h 12000 U 15500 I/h 16000 I
- 139" 116 145" 15'5"
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BRENRE im
R (LxBxH) 142x92x154 mm 175%110x185 mm 180x110x 185 mm
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p8: 3] @25 mm /@32 mm @25 mm / @32 mm / @38 mm
NREE +4°C - +35°C
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